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PREFACE 

The  present  text,  being  intended  primarily  as  a  reading- 
book  for  beginners,  differs  in  some  respects  from  such 
of  the  series  in  which  it  is  included  as  have  already 
appeared.  The  grammatical  explanations  will  be  found 
more  numerous  and  the  translations  more  frequent,  no 
further  knowledge  of  the  language  being  assumed  than 
may  be  acquired  by  a  careful  study  of  Siepmann's  Public 
School  German  Primer^  to  which  reference  is  constantly 
made  in  the  notes  for  further  illustration  of  peculiarities 
of  form  and  construction. 

Out  of  a  considerable  number  of  books  fulfiUing  the 
conditions  of  the  series,  the  collection  of  folk-tales  here 
presented  has  been  chosen  for  the  following  reasons : — 

1.  The  stories  are  interesting  in  themselves,  as  well 
to  the  youthful  reader  as  to  the  Student  of  folklore. 

2.  They  are  not  too  long. 

3.  They  are  remarkably  well  told, 

4.  The  language  is  simple,  but  most  idiomatic ;  and 
thus  the  Student  who  "  gets  up  "  this  little  book,  especially 
with  the  aid  of  a  judicious  teacher,  will  acquire  a 
familiarity  with  the  most  ordinary  German  idioms  such 
as  could  be  obtained  from  very  few  books  of  its  size 
known  to  me. 
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One  caution,  however,  is  necessary  when  it  is  being 
used  as  a  basis  for  conversational  exercises.  The  natura 
of  the  stories  (folk-tales)  requires  the  employment  of  bu 
and  i!^r  as  pronouns  of  address,  instead  of  the  more 
formal  (Sie,  in  most  cases  the  only  form  permissible  to 
the  English  Student  in  intercourse  with  Germans.  The 
teacher  will  therefore  practise  his  pupils  in  substituting 
©ie,  with  the  requisite  change  in  the  verbal  form,  for  bu 
and  it)r  of  the  text,  as  often  as  these  occur  in  the 
phrases  to  be  committed  to  memory. 

In  the  notes  and  translations  simplicity  and  Utility 
have  been  kept  constantly  in  view ;  and,  in  order  to  fix 
in  the  mind  points  of  grammar  and  idiom,  cross- 
references  to  the  text  and  notes  are  very  frequent. 
Special  attention  is  directed  to  the  notes  on  German 
"  particles  "  on  pp.  83-94,  for  which  I  am  indebted  to 
the  General  Editor. 

I  have  to  express  niy  special  Obligation  to  my  friend 

and  collaborator,    Mr.   E.   L.   Rudram,    B.A.,   who   has 

relieved  me  of  the  bulk  of  the  work  in  connexion  with 

the  vocabulary,  which  it  is  hoped  will  be  found  complete 

and  helpful.     The  General  Editor  has  kindly  resolved 

some  difficulties  for  me  and  introduced  System  where  it 

was  lacking.     I  have  received  some  hints  for  notes  from 

my  old  pupils,   Mr.  W.   S.   Hawley,   Mr.   T.   Sant,  and 

Miss  L.  B.  Harrison,  who  have  also  assisted  in  reading 

the  proof-sheets. 

D.   B.   HURLEY. 

Newcastle,  Staffs, 
September  1903. 
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INTRODUCTION 

Between  the  Austrian  kingdom  of  Bohemia  and  the 
Prussian  province  of  Silesia  runs  a  chain  of  lofty  moun- 
tains  called  by  geographers  the  Sudetic  Range.  There 
is  a  steep  escarpment  on  the  north  towards  Silesia,  while 
the  descent  into  Bohemia  is  gradual  and  interrupted  by 
a  secondary  chain  parallel  to  and  lower  than  the  first. 
The  general  height  of  the  main  ränge  is  between  4000 
and  5000  feet.  The  different  parts  of  this  chain  are 
known  by  various  names,  the  central  and  highest  division 
being  called  the  Riesengebirge  (Giant  Mountains).  Here 
is  the  culminating  point  of  the  whole  System,  Schnee 
Kuppe,  which  reaches  a  height  of  nearly  5300  feet. 
This  is  the  Giant  Mountain  par  excellence,  and  the  scene 
of  the  exploits  and  vagaries  of  the  Mountain  Spirit, 
Rübezahl. 

The  exact  character  of  this  spirit — whether  degraded 
Germanic  god  (^öotau^Sonar),  or  merely  capricious 
demon,  the  invention  of  the  Middle  Ages — is  hardly  yet 
determined.  Those  who  are  interested  in  folklore  will 
find  a  füll  investigation  and  the  latest  views  on  the 
subject  in  Dr.  A.  Lincke's  S^euefte  9tiibe3al5Ifor[rf)un= 
gen,   Dresden,  Zahn   und   Jänsch,    1896.      It   is  stated 
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that  no  clear  reference  to  Rübezahl  as  the  spirit  of  the 
Riesengebirge  is  found  before  the  year  1599  ;  but  about 
the  middle  of  the  seventeenth  Century  a  collection  of  over 
one  hundred  Rübezahl  tales,  partly  coUected  and  partly 
invented  by  Johannes  Praetorius,  appeared  under  the 
title  of  Demofiologia  Rubinzalii.  The  name  of  Rübezahl 
is,  however,  best  known  to  German  readers  from  the 
S5oIf§märc^eu  of  Musaeus,  published  between  1782 
and  1786.  Musaeus  was  professor  at  the  Weimar  gym- 
nasium,  and  his  stories  are  too  ingenious  in  invention  and 
too  elevated  in  style  to  be  considered  genuine  folk-tales. 

The  etymology  of  the  name  Rübezahl,  as  popularly 
understood,  is  explained  in  the  introductory  story,  and  is 
happily  represented  by  the  rendering  "  Number  Nip," 
which  has  been  made  familiär  to  English  readers  by 
Mark  Lemon's  Legends  of  Number  Nip,  published 
by  Macmillan  in  1864,  This  form  of  the  name  is,  how- 
ever, not  the  invention  of  the  sometime  editor  of  Funch, 
as  it  occurs  in  the  Odd  Volume,  Edinburgh,  1826, 
where  it  is  quoted  from  Russell's  Germatty. 

According  to  VVeigand,  Rübezahl  is  a  corruption  of 
Rubezagil  (zagil  cognate  with  English  tait),  and  was 
originally  a  personal  nickname.  When  zagil  became 
softened  to  zahl  and  its  true  signification  forgotten,  the 
invention  of  the  story  of  "  counting  the  turnips  "  followed 
as  a  matter  of  course,  and  is  a  proceeding  familiär  to 
students  of  folklore. 

For  reference  to  sources  of  information  I  am  mainly 
indebted  to  Dr.  Krön,  author  of  German  Daily  Life  and 
other  well-known  works,  to  whom  I  desire  to  express  my 
deep  Obligation. 


INTRODUCTION 


Ferdinand  Goebel,  the  author — or  rather  the  narrator 
— of  the  present  collection  of  "  Stories  of  Number  Nip," 
is  the  Headmaster  of  St.  Martin's  School  at  Emmerich 
on  the  Rhine,  and  he  evidently  possesses  the  gift  of  the 
raconteur  in  a  marked  degree.  He  has  been  now  nearly 
twenty  years  before  the  pubUc  as  a  writer  for  young 
people,  and  most  of  his  books,  written  in  the  same 
simple,  natural,  and  attractive  style,  have  been  through 
several  editions.  These  productions  are  mostly  of  the 
5[IZärdf)eu  class,  foreign  as  well  as  native  material  being 
laid  under  contribution.  His  ^fleueS  9)lärd^enbU(f) 
appeared  in  1884  and  reached  its  twelfth  edition  in  1897. 
Then  foUowed  in  quick  succession :  fRübejaf)!  ('85), 
^IKerlei  (Sefc^id^ten  imb  9)idr(i)en  ('85),  50Ziin(f)f)aufen§ 
3lbenteiiei-,  %\Si  (Sulenfptegel,  ©iiEiber»  Üteifen,  etc. 
A  fuUer  list  will  be  found  in  the  introduction  to  ^evtUQnn 
bev  6^f)eril§fer,  already  published  in  this  series. 

The  present  booklet  is  evidently  a  favourite  in 
Germany  ;  it  had  already  reached  its  tenth  edition  in 
1897.  The  original  text  is  published  with  illustrations 
at  the  price  of  0,50  M.  by  Messrs.  Düms  of  Wesel,  to 
whom  as  well  as  to  the  author  we  are  indebted  for 
permission  to  avail  ourselves  of  it  for  the  purposes  of 
the  present  series, 

D.  B.  H. 


2?üf)C3at^I 


Der  ^evt  bes  Hicfengcbirges 

?luf  ber  ©renje  jtuifrfien  ©(i)Ie)iett  uitb  33öf)men* 
liegt  ba§  mächtige  9üe|engebtrge,  iporin  ein  hexüä)= 
tigter*  33erggeift  l^aufet,*  ber  tueit  itnb  breif  unter 
bein  Flamen  ^übejaf)!  befannt  ift.  @r  ift  ber 
^ürft  ber  (Seifter,  bie  tief  in  ber  ßrbe  Wonnen,  s 
3)ort  unten  ift  feine  Waä)t  unbefd)ränft,  unb  feine 
••perrfrfiaft  erftrecEt  fic^  bi§  junt  3)littelpun!t  ber 
6rbe.  ^ier  oben  auf  @rben*  aber*  befi^t  er  ein 
fef)r  befrf)rdnfte§  ©ebiet,  n)el(^e§  nur  ein  paax* 
Stunben  im  Umfang  'i)at  9Jleiften§  lebt  biefer  lo 
unterirbifd)e  O^i'trft  in  feinem  bunfeln  Sf^eid^e,  n)el(f)e§ 
er  mit  2Bei§^eit  unb  ,^raft  regiert*;  ba  Joanbert  er 
bon  .^ül)(e  3u  -^ö^le  unb  fi^aut  bie  unerfdjöpflid^en 
©c^ät^e  ebler  SJietaEe,  bie  barin  aufgel^duft  finb, 
ober  er  ficf)t  nacf),  ob  bie  ©rbgeifter  if)re  (S(^ulbig=  15 
feit  tun;  benn  5lrbeit  gibt'§  in  .glitte  unb  O^iitte 
im  ©d^ü§  ber  ßrbe :  ba  mu^  ba§  unterirbifif)e 
i^euer  gel)iitet  loerben,  bamit  e§  nid)t  to§bricf)t  unb 
feine  glül^enben  Ströme  an^  ben  23ergen  i'tber  ba§  • 

*  Words  with  an  asterisk  are  explained  in  the  Notes. 
E  I  B 
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blü{)enbe  Canb  ergießt;  ha  mu^  uneble§  9JlclaE  in 
eblc§  iH'vluanbelt*  luerbeu,  unb  ba  müfjen  all  bie 
Xropfon,  bie  bitvd)  bic  9iitjen  ber  O^elfen  rinnen,* 
geiaiumelt   lucvben,  nm   fobann  a(§  innntre  Cuette 

5  an§  ben  23crgen  I)crau§gcfd)icft  jn  ipcrben.  Tlanä)^ 
mal*  aber  ift  fRübejat;!  bcv  Ütegiernnggforgcn  aud^ 
überbrüjfig  unb  fel)nt  fid)  nadj  5lbn)cd)flung.  Dann 
begibt  er  fid)  gctuöljnlid)  an\  bie  £)bcrfläd)e  bei* 
(Srbe  unb  treibt  fein  Söefen  auf  beiu  ^iefengcbirge/ 

lo  ®a  befd)aut  er  fid)  ber  5[llenfd)en  Xun  unb 
Xreiben*  luib  liebt  e§  mol)!,  fie  auf  allerlei  SBeife* 
3U  neden  unb  fein  Spiel  mit  itjnen  ju  treiben; 
benn  ba§  müfst  il)r  luiffen,  ülübe.^aljl  ift  ein  eigner 
^au3,*   launifd),    fc^abenfro^,    l)eftig,    manfelmütig ; 

15  mand)mal  aber  anci)  fel)r  gutmütig  unb  ebel ;  in 
einem  IHugcnblid  gan^  lueid)  Don  -^erjen  unb  im 
anbern  fo  l^art  mie  Stein;  l)eute  ift  er  bein  O^einb, 
morgen  bein  ^reunb,  Jüie'§  il)m  gerabe  einfällt. 


Wie  ber  Xlamc  „Hübesalil"  cutftanb 

®er  ^err  be§  D^liefengebirgeS  faf)  einft  auf  feinen 
20  2ßanberungcn  Gmma,  bie  S^od^ter  cine§  mäd)tigen 
Königs.  !2)ie  Ijolbe  Jungfrau  gefiel  \i)m  gar  tpo^l, 
unb  burc^  Sift  entführte  er  biefelbe  eine§  Xage§*  in 
fein  unterirbifd)e§  Sdjlof?.  -"pier  gebad)te  er,  fie  ju 
feiner  ©emaljlin  jn  mati)en.*  2)ic  Jungfrau  aber 
25  lüollte  nid)t  bie  (5emat)lin  cine§  23erggeifte§  merben 
unb  n)ie§  ba^er  alle  feine  Sitten  ah:  3)er  Serg= 
geift    aber    bad)te,  fie  fd^lie^lid)    bod)   ^n   erlueidien 


RÜBEZAHL 


unb  bef)ielt  fte  barum  in  forgfditigev  £)bf)ut  in 
feinem  «Scfiloffe.  —  2)a  ergriff  halb  gro^e  8e^nfu(i)t 
naä)  ber  ^eimat  unb  i!^ren  (Sefpielinnen  ha§>  §er3 
ber  ^rin^effin,  unb  fie  bergo^  oft  bittre  ^tränen. 
®a§  merfte  ber  23erggeift.  ®a  er  nun  ilf)re  @e=  5 
f).iielinnen  nicf)t  in  fein  unterirbifc£)e§  Dieid)*  jaubern 
!onnte,  fo  tarn  er  auf  einen  anbern  (SinfaH.  @r 
be|)f(an3te  ein  O^elb  mit  Silben,  unb  al§  biefelben 
gro^  getDorben  iDaren,  brachte  er  fie  ber  ^rinjeffin, 
l)ie^  fie  biefelben*  mit  einem  (Stabilen  berül^ren  unb  lo 
fiel^e,*  bie  Stuben  beriDanbelten  ficf)  in  ber  ^rin^effin 
liebfte  @ef)3ielinnen.*  S)ie  Q^reube  barüber  aber 
follte  nid)t  lange  bauern;  benn  tüie  bie  Ütnben  nad^ 
einiger  S^xt  bertoeüten,  fo  bertoeÜten  nun  aui^  bie 
O^reunbinnen  ber  ^rinjeffin  unb  tourben  fd)Iie^Iid)  15 
alt  unb  runzelig  unb  ftarben.  3e|t  mar  bie 
^ringeffin  niddt  länger  met)r*  3U  l)alten*  unb  fie 
befc^lo^  5U  entfliel)en.  3"  bem  3i^ec!e*  fteEte  fie 
fi(^  freunblicf)  äu  9flübe5al)l  unb  nannte  ben  Xaq, 
an  mel(i)em  bie  ^oc^jeit  ftattfinben  follte ;  hur  20 
mußten  alle  i^re  ©ef))ielinnen  Särautjungfern  merben. 
9lübeäal)l  mar  glüdtlid^  unb  pflanzte  l)urtig  ein 
neue§  ^'^l^b  mit  Ülüben.  —  ®er  erfeljute  Xaq  erfdl)ien. 
(Smma,  bie  .^önig§toif)ter,  |)rangte  im  23rautfc£)mude. 
Ütübejaljl  l)atte  i^r  bereit§  eine  9lübe  gebracht,  um  25 
fie  mieber  in  eine  i^rer  ©ef^ietinnen  3U  bermanbeln. 
@mnm  aber  moüte  gern  miffen,  mie  biel  29raut= 
Jungfern  überl)aupt  an  ber  C^^^^ä^it  teilnäl)men/ 
©ie  befallt  baf)er  S^lübejafil,  rafd)  noc^  bie  Sf^üben 
3U  3äl)len.*  2)ienfteifrig  mad)te  biefer  fic§  auf  unb  30 
3dl)ltc  bie  Ülüben  auf  bem  {J^elbe,   mu^te   aber,   ba 
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er  fii^  fo  oft  Devtat/  immer  tuieber  l)on  t)oru 
anfangen.  —  (^nblirf)  Miav  er  fertig.  C5lücffe(ig  eilte 
er  (^um  ^\ilafte.  5tber  luelrf)  ein  (2rf)red  ergriff 
i()n!   in  ber   3^erne   fa^  er    bie    t)ülbe   (^mma    auf 

5  frfjnanbenbem  -Hüffe,  lnelc{}c§  fie  anö  jener  ^Knbe  ge= 
jaubert  I^atte,  entfüeljen.  3i-it^nfd)naubenb  fcf)(euberte 
er  ber  ^•liel)enben  feine  23Iil5C  nad),*  aber  e§  luar 
3U  fpät,  --  fie  luar  au§  feinem  23ereirf).  —  ©roUenb 
fef)rte    ber    ©erggeift,    ber    bon    nun    an    überall 

lo  ^üben,^ä{)Ier  ober  9tübe3at)['  genannt  lourbe,  in  fein 
unterirbifrf)e!o  Üieirf)  .^urücl 


Der  5d?uftcrgcfeIIc 

9^übe3af)l  t)atte  fid),  nadjbcm  er  fo  i'ibel  augefül^rt' 
Ujorben  luar,  boU  i^xoli'  in  feinen  unterirbifdjen 
^alaft  ^uriidgejogen,  mit  bem   feften  Sorfat^,  ben= 

15  felben  nie  luieber  ju  lierlaffen.  „(^lenbe§  6rben= 
gejüdit!"  rief  er  grimmig,  „loeli^  ein  Xox  Wax  id), 
mi(^  mit  bir  eiujulaffen;  id)  luerbe  aber  aud^  nic^t 
oergeffen,  toaS  bu  an  mir  getan  fjaft.*"  — 

Ü)iand)e§   3«^i''i)"nbert   rollte   benn   aud^  ba^in; 

20  bie  fdjone  ^rin^effin  Gmma  tvar  längft  geftorben, 
unb  ber  Serggeift  fa§  nod^  immer  finfter  in  feinem 
unterirbifc^cn  9{eid)e.  —  1)od)  bie  3ßit  l^eilt  atte 
Söunbcn  unb  fomit  aiid)  bie  Dliibe^al)!^.*  Unb 
nac^bem    etloa    taufenb    3at)re    l)ergangen,     fing'§ 

25  ^übe^atjl  an,  langlüeilig  5U  loerben,  unb  fc^lie^lid^ 
befam  er  ßuft,  fid^  loieber  einmal  auf  ber  6rbe 
unh  bei  ben  9)lenfd^en!inbern  um^ufefien.    5lber  er 
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fjatte  9:ta(^egeban!en  im  Sinne  nnb  iuoEte  ftrf) 
feine  Gelegenheit  entgef)en  laffen,*  nm  jic^  an  bem 
©rbengejiK^t  311  räd^en. 

©0  ftieg  er  benn  gur  @rbe  ein^jor,  bnrd)ftreifte 
auf  feinem  (Bebiete '  SBalb  unb  ?lu  nnb  (ngte  imä)  s 
5JZen[rf)en  an§.  ß§  banerte  nii^t  lange,  jo  \a^  er*  brei 
mnntre  23nr|(i)en  be§  2öege§*  bafierjieljen.  §anb= 
luerfygefeKen  Waren  e§,*  bie  an]  ber  SÖanberfc^oft 
begriffen'  tnaren.  2)a§  Ütän3el  auf  bem  Umliefen/ 
einen  berben  <£toc£  in  ber  ^anb  unb  einen  grünen  10 
Strauß  am  ^ute,  fo  sogen  fie  tüatfer  fnrbo^  unb 
fangen  mit  Kletten  -ße^ten  in  bie  Cyrüf)Iing§(uft  l^inaug: 

ailürgcnftunb'  I)at  ©otb  im  9Jlunb,* 

^e,  il)r  2Banb'rer  riug§  unb  runb, 

?tuf  nnb  fort  im  3Jlorgenfd)ein,  15 

SßoÜt  if)r  reid^e  ßeute  fein! 

.5ll§  ba§  ßieb  Derffungen*  nnb  fie  in  9^nbe3a!^I§ 
(Bebiet  !amen,  fc^rie  einer  ber  ©efeHen  übermütig: 
„Ülübeaa^l,  fomm  :^erau§!    ^iübe^al^I,  fomm  l^erau§!" 

2)er  33erggeift  traute  feinen  O^ren'  faum,  al§  er  2° 
biefen  9^amen  l^örte;  gleirf)  lon^te  er,  ha^  er  unb 
fein  anbrer  bamit  gemeint  mar.  „2Sa§ !"  rief  er 
öolf  3orn,  „biefe  etenbe  33rnt  loill  mid§  nocf) 
befcf)impfen  unb  Derf^otten,  mic^,  ben  mächtigen 
33erggeift?"  Unb  Wie  ein  Sturnnoinb  braufte  er  25 
baf)er;  bie  Sannen  bogen  firf)  auf  hm  O^elfen,  ber 
Staub  fegte  t>on  ben  ©trafen;  mit  äßud^t  badete 
er  ben  frechen  Schreier  in  ben  5lbgrnnb  3U  ftürsen, 
auf  bafe  er  bort  serfc^mettert  Wnxhe.  —  5lber  ba 
fu^r  if)m  ptö^lic^    ein   ©ebanfe   burd)   ben  ^o|)f*;3o 
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„2öa§  unirbcii  bii-  l'ciitc  üb  joWjcv  Untat  fagcn?" 
-  Sic  un'hbcii  join  (^)obict  iiunben  unb  übcraii 
nur  Übloy  luni  lljin  jpvcrijcii.  „'iiHirte,"  barf)te  er 
babor,  „irf)  Unit  bir  auf  aiibro  'iinMic  boitoiiniuMi 
5  unb  biv  bcinc  Spotthift  für  inniicr  vertreiben/" 
@r  liefj  barum  ben  ^-iniricljen  für-3  erfte  nucieftraft 
feiuc§  2Bege§  lueiter  ,]iet)en.  Vln  einem  Ahenv 
li^ege  trennten  [icl)  bie  brei  ('Oefeüen  mit  l)er3tirf)en 
SBorten  lumeinanber ;  ber  eine  ,]üq,  bat)in,  ber  anbre 

10  bortbin.  Unfer  Srfjnfteröeielle  aber  nal)m  feinen 
^^etj  narf)  bem  Stäbtlein  .S^irfdjbertj.  dlid)i  lange 
barnad)  509  ein  -Kaufmann  beSfetbigen  3Öeqc§" 
batjer;  er  iuar  mit  foftbaren  3Baren :  @olb,  3i(ber 
unb    (5bclfteinen    belaben ;    iiberbie§    trug    er    eine 

15  grofje  Sunune  ('>)elbe§  bei  fici^.*  ^^ll§  ^Hnbe^atjl  ben* 
erblicfte,  fprarf)  er  mit  .^Li()nlatfjen :  ,S?a,  ber  foll 
mir  ein  SBerf^cng  ^ur  0?arfje  fein^  'Kafd)  natjui  er 
bic  ©eftalt  be§  Srf)nftergefc((en  an,  gefeilte  fid^,  5U 
bem    i^aufmann    unb    padte    it)u,    ef)e    er    e§    fid) 

20  iierfal),'  beim  C^enid  unb  fd)Ie).ipte  it)n  in  ein 
(Sebüfd),  Wo  er  ben  ^trmften  I>i{btot  fd^lng  unb 
it)m  fobaun  alle  .ftoftbarfeiten  abnahm*  unb  fic^ 
eitigft  au§  bem  Staube  mad)te/  Sauge  modjte  ber 
©efd)Iagene*   in  feinen  Sdimer^en,  laut  nadi  -öülfe 

25  rufenb,  gelegen  l^aben,  al§  ein  gar  feiner  ^^orr,  ber 
l^od)  ^n  ^iof5  baliergeritten  fam/  bei  il)m  anbielt, 
2^eilna()in'nHi(l  erfunbigte  biefer  fid).nad)  bem  \ln- 
glüd,  unterfnd)te  aufmerffam  jebe  Söunbe  unb 
füblte  biefelbe  mit  l)eitfamen  Salben.    9Zad)bem   er 

30  bem  armen  .Kaufmann  noc^  mandjen  Sd)lud  ftär= 
!enben    3[öeine§    eingeflößt,*  t)ob    er   il^n  freuublid) 
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auf  fein  ^ferb,  lt)cif)renb  er  felbev  baueben  !E)erfc^iitt. 
?lj§  fte  t)or  bem  Xoxe  6irfi^berg§  an!anien,*  fü^^lte 
ber  @efd}lagene  fid^  bereite  tDieber  fo  geftärft,  ba§ 
er  abftetgen  fonute,  um  fici)  mit  btelem  2)anf  t)on 
bem  feinen  ^errn,  ber  niemanb  anber§  aU  Otübeja^jt  5 
n»ar,  3u  t)erabf(i)ieben.*  2Bä!^renb  ber  feine  §err 
lueiter  ritt,  fcf)ritt  unfer  .Kaufmann  ber  Verberge 
3u,  Wo  er  3U  übernacj^ten  gebarf)te.  2Bie  er  aber  in 
bie  Xrinfftube  trat  unb  bie  ©äfte  mufterte,  traute 
er  feinen  klugen  faum,  al§  er  an  einem  ber  Xi]d)e  10 
ben  9iäuber  feiner  ^ahe  ]ai),  ber  mit  ber  größten 
©emütyru^e  fein  5lbenbbrot  ber^el^rte  unb  fein 
^•ügfein  2Bein*  ba3u  tranf. 

„2)a^  bid^  ber  ^uifuc!*  l)oh\"  f^rac^  ber  er5ürnte 
-Kaufmann,  bretjte  fic§  ftug§  in  ber  S^i'ire  um  unb  15 
ging  gum  ©tabtt)ogt,  bem  er  t)on  ber  23eraubung 
^In^eige  machte.  SDiefer  erfd)ien  benn  auc^  al§balb 
mit  3n)ei  f)anbfeften  ©tabtfotbaten,  bie  ben  armen, 
ni(f)t§  al^nenben  Sd[)uftergefellen  banben  unb  3um 
^fJatfiauS  fi^teppten.  20 

„®u  23öfett>i(f)t,  mag  l^aft  bu  angefangen  ? "  fu^r 
i^n  ber  5Rid)ter  3ornig  an;  „befenne,  ba§  bu  ben 
Kaufmann  beraubt  f)aft ! " 

„5Bei  atfen  .^eiligen  im  §immel,"  fcfirie  ber  arme 
©efelle  unb  fiel  auf  feine  ^iee,  „\d)  bin  unfc^ulbig,  25 
id^  !enne  ben  5J^ann  gar  nic^t." 

„2Ba§,"  fagte  ber  Üiic^ter,  „bu  mitlft  noc^  (eng: 
nen?    ®er  'Mann  befc^U)ört  e§,   baB*  bu   it}n  ge= 
frf)lagen  unb  beraubt  f)aft.    9^el^mt  if)m  fein  ^Bünbel* 
unb  fet)t  nac^,  ob  er  bieEeidit*  bie  geraubten  ©d^d^e  30 
barin  berftecit  f)at." 
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9Jlan  fal^  nad),  unb  luer  bc|rf)rcibt  ba§  ßrftounen 
uiib  ben  nonicntofen  SrfjredE  bc§  (<5cieIIon,  al§  m^n 
in  beul  33ünbel  all  bie  -Roftbavfoiteii  unb  bic  ("5oIb= 
[umme  üorfanb!    (?r  mochte  feine  Unfc^ulb  bekmvn 

5  unb  befrfjlüoron,  mie  er  luollte,  e§  f)nlf  allc§  nirf)t§ ; 

ül)ne  0)nabe  unb   33arm()er,^igfeit  U)nvbe   er   in  ben 

fiuftern  Xurm  geluorfen,  um  nad)  ari)t  ^^ngen  bronzen 

t)or  ber  Stabt  an  hm  (^aic\cn  c\d)änc\t  ,',u  tuerben. 

llnterbeffcn   luanbcrte   Üiiibejat)(,   in    ber   ßeftnlt 

lo  eine§  feinen  .^errn,  frot)  bem  argen  ^ä)xem  feinen 
fiol^n  gegeben  ^n  I)abcn,  burrf)  einen  grünen  2Batb. 
2Bie  er  fo  bal)infrf)ritt,  traf  er  am  ^^fabe  auf  ein 
junge§  5L)iäb(^en,  luelc^eS  bitterlirf)  njeinenb  auf 
einem  Steine  faf?. 

.5  „2Ba§  fer)lt  bir,  Iiebe§  ^inb?"  fprad)  9iübe3at)l 
freunblid). 

Md)  ©Ott,  ad)  (<5ütt,  lieber  .«oerr,"  rief  ba§ 
5JZäb(^en,  firf)  bie  Xränen  abiüifrfjenb,  „irf)  t)abe 
meinen    «Sd^a^   ermorbet,   irf)    i:)abe   meinen    8(^a^ 

aoermorbet!" 

S^nbe^al)!  fam  eS  fonberbar  Hör,*  baf3  ein  fo 
]^oIbe§  5Dläbrf)en,  bem  bie  Unfrf3ulb*  au§  ben  9(ugen 
fa!^,  eine  93Kn-bcrin  fein  fönne. 

„Gr3älf)le  mir  borf)  einmal,  mie  bu  ba3u  gefommen 

25  bift,"  Ipmd)  Mnhc-^alji.  — 

„9t(^,  lieber  -öcrr,"  begann  ba§  9Jläbd)en,  „fe^t*; 
meinen  2rf)a^,  ben  -öan§,  fenne  idj  frf)on  bon 
^inb^eit  an*  ift  er  bod)*  unfre§  dladßax^  Äinb, 
unb  ^aben  mir  immer  fo  fd^ön  mit  einanber  gefpiett. 

30  5lt§  er  nun  feine  ßel)re  beenbet  Ijatte  bei  meinem 
23ater,  ber  Srf;uftcr  ift,  50g  er  I;inau§  in  bie  2®elt 
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al§  ©efeHe.  —  ßeb  tr»oI)(,  lieb'  ßiefel,  rief  er  beim 
Stbfd^ieb,  iDeim  id)  inieber  foimne,  bring'  \d}  bie 
Xai<S)e  bott  ©clb  mit,*  bann  polten  mir  §od)3eit. 
SBetn  bir  nicfjt  bie  ^tiiglein  rot,*  bie  paar  ^sai)xt 
gef)eu  rafd)  Vorbei !  —  2}or  ein  paar  Ijatjen"  nun,  s 
lieber  -"perr,  fam  ^an§  luieber,  brad^te  einen  tiiä)- 
tigen  ^^f cnnig  mit  intb  brang  mm  baranf,  ba^*  iüir 
^od^jeit  f)ielten.*  3d)  aber  nedte  \^n  imb  ^pxcid) : 
„%^  bn,  mit  beinen  paar  ^^ft'nnigen,  bamit  fcrnnen 
mir  borf)  nict)t  t)au§l^alten ;  gel^  unb  lierbiene  nod^  lo 
me{)r!"  Unb  mirflirf)  30g  er  abermal»  anf  hie 
SBanberfc^aft,  nm  nod)  mel)r  ju  berbienen.  S)a  ^at 
er  benn  nntern?eg§,  um  rafc^  3U  vielem  @elb  3U 
fommen,  einen  reichen  Kaufmann  angefallen  unb 
beraubt  unb  nun  U)irb  er  in  .^irjd^berg,  Ino  man  15 
it)n  in  ben  2^urm  getuorfen  ^a\,  gel)äugt  tuerben.  <So 
bin  \ä)  benn  allein  fd^ulb  an  feinem  Xobe ;  ac^,  ber 
anue,  arme  6an§!"  <Bo  flagte  ba§  3)Mb(^en  unb 
bie  l^ei^en  Xränen  roEten  il^r  über  bie  SBangen. 

„Sröfte   bid^,    liebe§   5!}läbcl)en,"    fagte   ber   feine  20 
^err,    „ic^   merbe   bir   l^elfen !      (Be^    getroft    nac^ 
-^aufe  unb  trenn  morgen  in  aller  fyrül^e  jemanb  an 
bein  ^enfter  flopft,  fo*  mad^e  gcfdfiminb   auf;  benn 
fein  anbrer  mirb  e§  fein,  al§  bein  ^an§!"  — 

2)a§  SJläbc^en  meinte  anfangs,  e§  fei  (S(f)er5,*  al§  25 
e§*  aber  in  ba§  freunblidf)e  ©efid^t  be§  §errn  fa^, 
,3it)eifelte  e§  uidE)t  mel)r,  fonbern  ging  getroft  nad) 
'^aufe,  ol^ne  aber  im  geringften  gu  al^nen,  ba§  e§ 
9iübe5al)l  gemefen  fei,*  ber  foeben  mit  il)r  ge= 
fpro(f)en.*  30 

Unterbeffen    l)atte    fiel)    biefer    fdl)leunigft    nad^ 


RÜBEZAHL 


.Oiiüi)bcvii  bO(-(cben  unb  Juar  in  lUüudj&fleibung  in 
bell  .Vxovfcv  ]u  biMU  avinou  •S^auv'  c"jocianc]oii,  n(§ 
UiLiUte  er"  iljiii  beii  loUtoii  Xroft  iponbon.  llbcr 
bie   ^Jiofjcn   traurit-j    iiiib    ber    5Ik'r;,uioifhnu]    na()i\' 

5  [af]  -"oanc^  in  bom  biinipü'ii  l?ocf) ;  luor  er  bod)* 
(■jau]  iuijd)ulbi(]  bcnivtoilt  luorbcii.  2.Ba§  inorf)te 
bie  avnio  l'iciol  iHiii  it)m  bcufen?  ©laiibte  fio  and] 
li)ül)l  an  fciiio  lln[d)ulb  ober  ()ie(t  fio  it)ii  unrütd) 
für   einen   -Ivänber?      5(d),  n)enn  er    fie    bod)   nod) 

lo  einmal  bor  feinem  Xobe  Ijcittc  ))jred)en  fönnen* !  — 
®a  trat  benn  ber  9)Züncl^  311  xtyn  ein,  nnb  ^an§ 
flagte  if)m  fein  iieib  nnb  betenerte  feine  Unfdjnlb. 
tiefer  aber  fprad) :  „M)  erfenne  beine  llnfd)nlb  an, 
!ann    bir    aber    nid)t    anbovv    lielfen,    (\U-    baf?    bn 

IS  meine  -^leibnng  an,]iel}ft  nnb  fu  au^j  bem  -Uerfer 
get)ft ;  idj  luill  berlueil  f)ier  fitzen  bleiben*  nnb  luerbe 
mir  idjon  ^u  ()e(fen  Unffen."  -^anS  fiel  tieftjcrübrt 
feinem  ^lietter  ,^n  (^nfjen*  unb  banfte  i()m  unter 
l^eifjen   Xränen,  50CI    bann   bie   SOUnidjc^fleibung   an 

20  unb  lierliefj  unerfannt  ben  bnmpfen  AiSovfov.  8itbor 
aber  f)atte  d)m  ber  gute  SOZünd)  eine  berbe  il^urft 
unb  ein  Stnrf  ®rot  3Ui]eftedt,  inbem  er  fagte* : 
„.*dier  ()aft  bn  3^'bvnng ;  benn  bu  mirft  {)ungrtg 
fein  nnb  ber  ilH'g  ift  Uieit." 

25  Überglürfrid)  U^anberte  nun  \?anv  bie  gan',e 
9Jad)t  I)inbur(j^,  bi§  er  gegen  93lorgen  am  .S5äu§d)en 
ftanb,  Uio  feine  fiiefel  uiol)nte.  l'eife  flopfte  er  an§^ 
O^enfter.  ©ogleid^  fpi'i^^Ö  liefet  auf;  benn  fie  t)atte 
bie    ganje    9ia(^t    luVII    banger    (Srluartung    tvad) 

30  gelegen.  9JZit  ^itternber  öanb  öffnete  fie  ba§ 
i^eufter  unb  fprad) :  „23ift  bu  e§*  mirflid),  •'pany?" 
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„^a,  fiiefel,  ic^  btn'§  mit  ßeib  unb  (Seele!" 
2)a  ntad^te  ßiefel  freubig  bie  Xüx  aiil  um  if)ren 
.Span§   ein3ulafjen.     Wie   erfd^ra!  [ie   aber,   al§  fie 
ba§    9}Zön(^§gemanb    erblicfte;    fie    tvoUk    flie()en, 
aber   ^an§   fd^ob   Iad)enb    bie   ^0^)1136  3iirüc!  unb  s 
3eigte  i^r  fein   glüc!ti(i)e§  5lugefici^t.     S)a  marf  ficf) 
ßiefel   i^m  frciibig    in   bie   5lrme   unb   fpradf)   mit 
2^ränen:     „9hin    barfft    bu    nie    me:^r    Don    mir 
fortgef)en" ;  ma§  §an§  i^r  benn  aud^  mit  ^^reuben 
Derfpraii).    S)a  er  aber  in3n)if(^en  l^ungrig  gemorben  10 
Ujar,  fiel  il)m   bie  Söurft  unb  ha^^  SSrot  ein,  unb 
beibe  festen  fiel)  3um  @ffen  nieber.     SBer   befd^reibt 
jeboc^  il)r  ^rftaunen,   al§  fie  beim    (Sd^neiben  ber 
2öurft    eine    SJlenge    (SolbftüdEe    barin    t)orfanben? 
ßiefel    erfd^raf    l)eftig ;    benn    fie    badete    an    ba§  15 
geraubte   @elb.     ^an§   aber   tröftete   fie;    „benn," 
meinte  er,*  „ba§  (Selb  l)at  niemanb  anber§,  al§  ber 
gute  9Jlöndf)  Ijineingefterft,  e§  folt  fidler  eine  ^od)- 
3eit§gabe    für    un§    fein."      ®a    mar    benn   ßiefel 
beruljigt,  —  20 

Unterbeffen  fa^  9flübe3a!^l  in  ber  (Beftalt  be§ 
©d^uftergefetten  im  bun!eln  2^urm  3U  ^irjd^berg. 
@ine§  ^JlorgenS  erfd^ien  benn  axvS)  ber  genfer  mit 
feinen  (Be^ülfen,  um  ben  armen  (Sünber  3um  ©algen 
3u  füljren  unb  auf3u^angen.  3ung  unb  alt,  gro§  25 
unb  flein  lief  mit*  l)inau§,  lun  be§  bofen  9^äuber§ 
Sob  mit  an3ufe!^en.*  2Bie  biefer  nun  am  ©algen 
l)ing,  fing  er  gemaltig  an  3U  sampeln  unb  trieb  fein 
©piel  fo  arg,*  ba§  bie  ßeute  ^eftig  fd)rieen  unb  ben 
genfer  fteinigen  mottten,  meil  er  feine§  5lmte§  fo  30 
fcf)led)t  nacl)gcfümmen   fei.*     23alb  aber  mürbe  ber 
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@d)ängte  xul)\c\,  fo  ba^  fid)  bie  Üeiitc  aUinäi)lid) 
Herliefen.  5ll§  )ic  alle  fort  iuaven,  löfte  ^Kübe^at)! 
bie  Sd^Iinge,  t;ing  an  feiner  Statt  einen  alten 
Strot))Dif(f)  l)in,  ben  er  mit  einem  alten  'Siod  beflei= 

5  bete,  nnb  mad)te  fiel)  bann  felbft  au§  bem  Staube. 
VU§  bie  ficute,  bie  be§  anbern  9Jtürgen§  bat)er: 
famen,  ben  arincii  Wefellen  fid^  fo  l)in=  nnb  t)er= 
beniegen  fal)en  -  ber  233inb  blieS  nanilid)  gegen  ben 
©trol)li)ifii),— glaubten  fie,  er  lebe  nod)  nnb  ntarf)ten 

lo  fd)leunigft  beim  dlak  ^Injeige.*  2)tefer  509  nun 
l)inau§,  um  fiel)  felbft  bie  Sarlje  an,^nfel)en.  2Bie 
erftannten  bie  lueifen  9iat&l)errn  aber,  al^5  fie 
anftatt  be§  Sdjuftergefellen  einen  Strol)lt)ifcf)  am 
©algen  l)iingen  fallen.     3u  aller  Stille  naljmen  fie 

15  hcn  Stroljmifd)  l)ernnter  unb  ftrenten  an§,  ber 
33üfe  i)abe  fogar  ben  Cetcl)nam  be§  Ütäubcr§  bom 
©algen  gel)olt.  3)ie  ^ente  glaubten  e§,  unb  feiner 
al^nte,  ba^  ber  Sd^ufter  nun  lt)ol)lgemut  bei  feiner 
ßiefet  fa§,  bie  in^mifdien  feine  O^rau  getporben  h)ar. 


Die  Stubontcn 

20  @§  mar  ein  fd)5ncr  Frühlingstag,  ai§  brei 
luftige  Stubenten  au§  ber  alten  Stabt  ^^rag,*  Wo 
fie  ftubierten,  au§3ogen,  um  in  Sd)lefien  bei  23er= 
manbten  bie  ^^fingftferien  3U3ubringen. 

„Ferien  ! "— §ei,  mie  Hingt  ba§  2öort  fo  frf)ön ! 

25  Fort  nun  mit  ben  bicfen  93üd)ern,  fort  a\i§  ben 
engen  2öänben  unb  ©äffen !  -^inau§  in  ©otte§ 
fd)öne  2Belt,  über  2;äler  unb  ^ül)en,  burd)  fS&alb 
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unb  O^elb,  Wo  bie  29äd)e  iinb  (Ströme  raiifd^en,  lüo 
bie  23ögel  fingen  nnb  bie  2Binbe  tüef)en! 

3a,  bie  Q^erien  finb  \ä)bn !  2)a§  fitl^tten  bereite 
aud)  unfre  ©tubenten.  ^röf)lid)  fangen  fie  bavum 
in  bie  Süfte:  5 

S5ögel  fingen,  33Iumen  blüf)en, 

©rün  ift  toiebcr  Sßalb  unb  gfelb; 

£),  fo  la^t  un§  3icf)n  unb  n?anbern, 

S3on  bem  einen  Ort  gum  anbern 

2)urd)  bie  tüeite,  grüne  2öc(t!  10 

S)ie  Steife  f oftete  i^nen  ni(f)t  t)iet  (Belb ;  benn  faft 
in  iebeiu  (Stäbtiein  unb  3)orfe  l^atten  fie  einen 
23erU)anbten  ober  $Be!annten  Uioi)nen,*  Wo  fie  of)ne 
Umftänbe  anflopften,  um  bann  nad^  einigen  (Stun= 
ben  ober  be§  anbern  30Zorgen§  neugeftärft  tüeiter  is 
3u  3ief)en. 

„2ßie   tüirb'g    aber    im    Ü^iefengebirge    gelten?" 
fragte  einer  ber  brei  ©tnbenten.      „§ier  fie{)t  mon 
überall  2Jßirt§^au§f(f)itber  {)ängen,  aber  bort  loirb'S 
öbe    fein    unh    loir    luerben    .junger    unb    Surft  20 
feiben." 

„%d),"  meinte  ein  anbrer,  mit  9kmen  (Bottfrieb, 
„  Wit  laben  un§  beim  §errn  be§  @ebirge§  gu 
(Bafte.*  3f^  glou'^',  brei  luft'gen  ^rager  ©tubenten 
tüirb  er  Wof)i  ü)a§  (Bute§  anftifcfien,  befonber§  25 
njenn  er  toei^,  ha^  e§  mit  unferm  ©elbbeutel  nid)t 
fonberlirf)  gut  beftettt  ift." 

„5tcf),  (Sottfrteb,"  riefen  bie  beiben  anbern  ioie 
au§  einem  9Jiunbe,  „gel)  un§  bod)  toeg*  mit  beinem 
.^errn  ber  SÖerge ;  bamit  mad^t  man  .^inbern  bange  !  30 
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2Bir,  bie  )v\v  frf)ün  fo   ind  ftubicrt  l)abcn,*  tucrben 
bod)  QU  ]o{d)c  9Jiärd)cii  nidjt  niefjr  glauben  ! " 

„9htn,  \viv  uiülleii  ieljcit,"  lucinte  ©ottfrieb ; 
„id)  möd)te'  nur  iDüufi'^cn,  bn^  ilir  xijn  eiuiual  511 

5  feljcn  befämct!  "  — 

Unter  fotd^eu  Sieben  Waxcn  fie  guiii  ('^ebircje  qc-- 
fonimen  unb  begannen  nun,  bie  ixTßftrafje  enipür= 
5u[teit]eu.  -Day  ging  nun  freilidj'  nidjt  fo  rafd), 
U)ie   an\   ebnem    ilH'ge.      ^itber   fie  luaren  ja   nod) 

10  jung  unb  fräftig  unb  mad)ten  fid)  bannn  nirf)t  t)tel 
baranö.*  Unb  fo  fanien  fie  benn  and)  nad)  einigen 
©tnnben  gtüd(id),  iPenn  aud)  mübc  unb  Ijungrig, 
oben  auf  beiu  .Stamme  be§  ©ebirge§  an.y/ 

„^a,  Uienn  unr  je^^t  eine  -Verberge  fanben,  gab' 

IS  id)  meine  gan^e  23arfd)aft  für  einen  guten  Xrunf/" 
lief  einer  ber  Stubenten. 

„2öer  lucif],  luelleidjt  finben  wix  hod)  nod)  eine," 
nunnte  ©ottfrieb ;  „e§  ift  fdjon.  brei  ^al^re  t)er,  feit 
id)   3ulel,^t   biefe   Strafte   ge.^ogen  bin ;    in   ber   3cit 

20  fann  aud)  JüoI)t  ein  2öirt  fid)  l)ier  niebergetaffen 
I)aben." 

Unb  fiet)e,  Une  fie  um  eine  33iegnng  be§  2öege§ 
!amen,  ftanb  ba  —  fie  trauten  it)ren  fingen  faum  — 
ein  2Birtc^l)aui<  am  SBege.     9ln  einem  Iaiu]en,  funft- 

25  lioll   gcfd)miebeten   5lrme,  ber   über   ber   2ür  ange^ 

brad)t  ümr,  bing  ein   grüner   üxan^   unb  in   feiner 

5^Jitte  eine  berrlid)e  Xraube,  bie  fd)Liu  lum  ferne  bem 

burftigen    il>aubevcr     entgegenlad)te    unb    i()n    ^ur 

.  @in!e()r    einlnb.      ^n    ber    Xür    be§    2Sirt§^aufe§ 

30  aber  ftanb  ber  bide  SBirt ;  eine  rote  SBefte  mit 
großen,    blan!en    knöpfen    bebedte    fein    ftattUd)e§ 


I 
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Sduc^Ietn;  bie  furjen,  hidm  23eine  ftafeii  in  glän= 
3enb*  fc^tüarjen  ^mef)ofen,  bon  benen  bie  fd^önen 
roten  ©trüm^ife  rec^t  fäuberticf)  abftacfien.* 

„^urral^ !"  riefen  bie  ©tnbenten,  „ein  2öirt§= 
f)au§,  ein  2öirt§f)an§!"  s 

ßlun,"  meinte  einer,  „nad)  bem  3lu§[ei;en  be§ 
^errn  2Birt§*  jn  urteilen,  ift  Speife  nnb  Xranf 
aiiha   niii)t  jd)le(^t.      ^ä)   benfe,   iuir    fef)ren    bort 


ein 


I" 


2Bie  fie  fidf)  nun  ber  ©d^enfe  näherten,  fani  i^nen  lo 
ber  2ßirt  frennblid)  entgegen,  lüftete  fein  50Znl^d)en 
unb  fpracf)  rec^t  artig :  „2)arf  id)  bie  Ferren  ein= 
laben,  in  meinem  §aufe  Üiaft  gu  l^alten  unb  fic^ 
mit  S^^eife  unb  2ran!  juftärfen?  benn  ber  2Jßeg 
ift  befc^merlid)  unb  ba§  näct)fte  ®orf  nod)  loeit."      is 

3)ie  iStubenten  liefen  fi(^  ba^  nid)t  3n)eimal 
fagen  unb  traten  gerne  näf)er,  um  fic^  in  ber  be= 
f)agticf)en  2Birt§ftube,  Wo  alle§  fo  blan!  unb  rein= 
lid)  mar,  nieber5ulaffen. 

„9hin,  -S^err  2öirt,"  rief  ber  eine  ber  ©tubenten,  20 
„ma§  bieten  ^üif)e  unb  Heller*?     23iel  fann  man 
tüol)!  f)ier  oben   auf   ben   58ergen   nid)t  erUiarten; 
aber  ba§  ift  nun  gteid^giUtig ;   lüir   finb   anc^  mit 
menigem  3ufrieben." 

2)er  2Birt  antnjortete  nid)t§,  fonbern  ging,  um  25 
ba§  3Dlat)I  ju  bereiten.  2Bie  erftaunten  fie  aber, 
al§  nad)  23erlauf  einer  23iertelftunbe  ber  SÖirt  einen 
föfttid)en  traten  mit  ©alat  unb  Kartoffeln  auf= 
tifc^te  unb  bagu  eine  foftbare  3^Iafd)e  32ßein  au§ 
bem  Keder  f)olte ;  fold^  ein  9)laf)t  l^atten  fie  l^ier  30 
oben  nic^t  erloartet.    '^Jlan  brauchte  il^nen  aber  auä) 
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ni(f)t  erft*  quten  ^p))ettt  311  iDüufd^en;  ben  l^atten 
fie  of)ncbem,*  \vk  man  fict)  nad)  fiirjer  S^-'it  über^ 
geugeu  fouute;  beim  ha  tvav  and)  fein  23vöielc{)cu 
mef)r   in   Srfjüffcl   unb   XcIIer   ,yi    fiubeii    uiib   bio 

5  i}Iafdf)e  Wax  and)  leer. 

5lt§  ber  2Birt  bQ§  \ab,,  fprad)  er :  „3c{)  i)abc  ha 
unten  im  Heller  einen  fö[tUrf)en  SBein  qu§  Ungarn; 
Jüenn  bie  -Ferren  ben  t)er[ud)en  uioüen,  niad)c  irf) 
mir  eine  &t)xc  barau§,  il)n  anfjutiici^en." 

10  2)ie  br'ei  ©tnbenten  luagten  nirf)t  fogleid),  „ia" 
3u  fagen ;  benn  fie  bad)ten  an  iljre  geringe  löar^ 
fd)aft.  23ebor  fie  fid)  aber  au§gefprüd)en  f)atten, 
mar  ber  eifrige  3Sirt  löngft  in  ben  Heller  ber= 
fdjlunnben  unb  erfd^ieu  bolb  mieber  mit  ber  -^lafd^e 

15  llngarmcin.  •'oei,  mie  funfeite  ba»  in  hcn  (Släfern 
unb  mie  föftlid)  fd)medte  er !  fo  ma§*  t)atten  fie  ii)X 
ßebtag  nic^t  getrunfen.  3e  metjr  aber  ber  äöein 
5ur  9ieige  ging,  befto  frötjlidjer  mürben  bie  brei 
©tubiofen.    iBalb  fdjaÜten  benn   and)  if)re  luftigen 

aoßieber  burd)  bie  3Birt§ftube,  unb  fie  riefen  ben 
SSBirt  Ijerbei,  er  möge'  if)nen  23efd)eib  inn  unb  mit 
trinfen.  '^"lad)  langem  drängen  tat  ber  3Birt  e§ 
enblid).  ©ottfrieb  aber  ftanb  auf,  r aufwerte  fid) 
unb  fprad) :    „G§  ift  mirflid)  ein  SBunber,  ^ier  oben 

25  auf  !iöergeyt)öf)',  fernab  bon  ben  !illenfd)en,  ein  fu 
bür5üglid)e§  ©aftl)an»  ^u  finben,  ein  (Baftf)au§, 
beffen  ^üd)e  unb  -fetter  meit  in  ber  5Rnnbe  nid)t 
if)rc§glei(^en*  finben ;  ber  mäd)tige  .'pcrr  be§  ©e= 
birge§  mu^  notmenbig  feine  -§anb  babei  im  Spiele 

3ot)aben,  fonft  meife  id)  mir'§  nid^t  ^u  beuten.  2)ar= 
um,  tiebe  (Befeüen,  ergebt  eure  ©täfer  unb  ftimmt 
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mit  mir  ein  in  ben  ^uf:   „2)er  §err  be§  ©ebirge§ 
lebe  ^od),  ^o<S),  l^od^!" 

5röf)li(^  erhoben  benn  aiiä)  aüe  bie  (Bldfer ;  bie 
beiben  anbern  aber  riefen  in  itbermütiger  ßaune : 
„^^übejat^l  Tjüc^,  i)oä),  'i)oä) !"  —  S)a  run3e(te  ber  s 
SSirt  bie  ©tirn  iinb  j^rad) :  „@§  ift  nic^t  gut,  i()n 
otfo  3U  nennen ;  \ä)  lt)ei§,  ba§  er  ben  9^amen  nidfjt 
liebt."  —  „Unfinn !"  riefen  bie  beiben  ungläubigen 
(Stubenten,  „mv  laffen  un§  ni(f)t§  h^eiSmad^en,* 
bafür  l^aben  n)ir  lange  genug  [tubiert  auf  ber  l^ol)en  lo 
<Bd)uU  3U  ^rag," 

2)em  SBirt  fc^njoll  bie  3oi^ne§aber,  unb  er  l^dtte 
gar  gerne  hm  beiben  ein§  berfe^t,*  aber  er  haä)te 
bei  fid^:  „JJer  3ßein  ift  fd^ulb  baran,  ha^  fie 
bumme§  3eitg  fc^löa^en,"  unb  er  tat  il^nen  nid^tS,  15 
fonbern  fprad^  nur :  „2)ie  Ferren  n^erben  fic^  fd^on 
nod^  früt)  ober  fpdt  über3eugen,  hci^  e§  einen  ^errn 
be§  @ebirge§  gibt." 

2)ie  brei  ©tubenten  badeten  nun  an  ben  2ßeiter= 
morfd^  unb  toottten  bie  3ed^e  he^ai)Un.    3Dlit  l)eim=  20 
lid^er    5lngft    3ogen  fie  il^ren  (Selbbeutel;   benn  fie 
meinten,   bie  ^erf)nung  miirbe  fid^erlid^   gro§  fein. 
@in  (Stein  fiel  iljnen  baf)er  t)om  §er3en,   al§  ber 
2öirt  nur  eine  gan3  fleine  (Summe  nannte,  bie  fie 
benn    aud^    gerne    be3a!^lten.      5tl§    fie    nun    il)re  25 
2öanbertafd^en    i'iber    bie    Sd)ulter    getrorfen    luib 
mit    bem   Stab  in  ber    öanb    reifefertig    bor    ber 
5lür  ftanben,  gab   ber  äßirt  nod)  einem  jeben  ein 
^ä(M)en  in  bie  §anb,   inbem  er   Idc^elnb   fprad^ : 
„§ier  if)r  Ferren,  ^abt  i^r  3el)rung  für  ben  2Beg ;  30 
benn  ba§  näcl)fte  ®orf  liegt  nodf)  gar  n^eit  unb  bor 

c 
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5lbenb  iuerbet  tljr  e§  taiun  errcid3cn.    ßo^t  c§  eud) 
rcd)t  lüo()t[d)mcden ! " 

®aufenb  uat)meu  bie  brei  ©tubcnten  bie  ^ädä)m 
an  unb  ,pgcn  frol^en  ^cr^eng*  ilf)rc  ©trafjc  tueiter. 

s  ^aä)  S3evlaii[  einer  Stuiibe  luuvbcu  ,^ioei  bcr 
©hibcnten  l^uncjric]  unb  [prnt^en :  „SJßofür  Ijai  un§ 
ber  2öirt  bie  3t'I)niiig  mit  auf  bcn  2Beg  gegeben? 
SBir  JDoIIen  bie  ^^cicfd^en  öffnen*  unb  effen."  —  ©ott= 
frieb   aber  fprarf):    „3d)  Uninbve  iiiid),  bofj  id)  nod) 

lo  feinen  -junger  Derfpüre ;  id)  laffe  mein  ^Mdd)en 
ungeöffnet."— llnterbeffen  f)atten  bie  beiben  übrigen 
il^re  ^^ädfljen  aufgeluirfett.  2BeIdj  ein  <2d)rerf  aber 
iiberfam  fie,  al§  anftatt  eine§  ledern  23utterbrote§ 
in  jcbem  ein  f)äf3Üd)er   ^rofc^   fafj,  ber  mit  einem 

IS  mdd)tigen  (Sprunge  an?^  bcr  .^üüe  fjerauöfprang.  — 
„Dl^o,"  riefen  bie  beiben,  „ba§  ift  eine  artige  23e= 
fc^erung;  I)ol  ber  J^udud  ben  2öirt  mitfamt  feinen 
^ädd)en !"  (Sottfrieb  aber  Iad)te  luui  •^cr3en  über 
feine  ^ameraben.     „2aä)  nur  nidjt  ^u  früf),"  riefen 

20  biefe,  „in  bcincm  ^ädd)cn  luirb  auä)  nid^tS  anbre§ 
al§  fo  ein  2Bafferptatid)cr  fteden.  T)u  bift  ein 
Xov,  ba^  bu  ba§  2)ing  nod)  mitfdjleppft.  2Birf 
e§  boc^  in  ben  (Braben* !"  —  ©ottfrieb  aber  licfs  fid) 
nid)t  irre  mad)en  unb  bel^ielt  fein  ^ädd)en. 

25  Unterbeffen  iuar  e§  ?lbenb  gemorben  unb  fd)Iie^= 
lid)  luar  fotd)  eine  3^infterni§  überall,  bafj  man  bie 
^anb  nid)t  Dor  ben  5(ugen  fef)en  fonute.  3)a 
nat)m  (Bottfrieb,  ber  injlnifc^en  aud)  -junger  be= 
fommen  I)atte,   fein  ^ädd)en  unb  tüidelte   e§   auf, 

30  9lber  ba§,  \va§  ha  jum  23Drfd)ein  fam,  Uiar  nid)t 
3um  offen ;  benn  e§  tpar  ein  ©egenftanb  itiie  (Stein 
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fo  t)art,  iinb  )t)a§  ba§  merftt)ürbigfte  an  ber  <Baä)Q* 
Wax,  ba§  2)ntg  fing  fo  f)ell  an  3U  leud)ten,  ha^ 
man  in  ipeitem  Umfrei§  bie  ©egenb  überfd)auen 
fonnte.  ©0  famen  fie  benn  and)  balb  in  ba§  2)orf 
nnb  in  eine  <Bä)ente,  tno  fie  i^re  müben  (Blieber  s 
angrn^en  fonnten.  %l§>  ©ottfrieb  aber  ben  n)unber= 
baren  ©egenftanb  genauer  betrad)tete,  Wax  e§ 
nid)t§  al§  lauter  @olb.  S)a  iDunberten  fid)  bie 
beiben  anbern  gemaftig.  (Bottfrieb  aber  fprad) : 
„2Ba§  meint  if)r  nun,  mer  ber  gemefen,  ber  un§  10 
belüirtet  unb  bie  ^ädd)en  gegeben  l)at?  ©lanbt 
i^r  je^t,  ha%  e§  ^fJübe^at)!  tvax  ? "  !Diefe  aber 
fagten  nic^t»;  benn  fie  n)u§tcn'§  felbft  gan^  genau, 
ba§  e§  fein  anbrer  al§  biefer  gen^efen  Wax,  unb 
ba]^  er  i()nen  tüegen  i^rer  ^ra()Ierei  ben  (S(^aber=  15 
nad  mit  ben  ^■^•öfdjen  angetan  l^atte. 


Die  Kräuterfammlcrin 

S)ie  alte  5DZart^e,  eine  arme  2öitn)e,  friftete  burd^ 
ba§  (Sammeln  l^eilfamer  Kräuter,  bie  fie  in  ben 
^tpot^efen  t>erfanfte,*  ein  red)t  !ümmerlid)e§  S)afein. 
5Rur  311  oft  gingen  fie  unb  il^re  ^toei  ^inber  abenbS  20 
I)ungrig  ^n  Sette,  unb  mcnn  fie  ettoaS  3U  effen 
f)atten,*  fo  beftanb  e§  mciften§  nur  in  trodnem 
S3rote  unb  -Kartoffeln. 

6ine§  Xage§  fud)te  fie  n)ieberum  Kräuter  unb 
berirrte  fid^  babei  im  2BaIbe.    2)a  erfd)ien  i^r  ber  25 
§err  be§  @ebirge§  in  ©eftalt  eine§  ^dger§.     ©ie 
bat  ben  Säger,  er  möge*  i^r  bod)  ben  red)ten  22ßeg 
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lueifcn,  bamit  fic  ra[d)  in  if)r  !Dorf  !omme,  Wo  fie 
bie  gefunbeuen  Kräuter  bcrfaufen  fönne;  fie  'i)ahQ 
nämlid^  fleinc  ^inber  511  .^Qii§,  bie  nad)  23rot  Der= 
(äugten.     2)er  ^ägev   aber   antluortete :    „3Bir[  bie 

5  Söur^eln  borf)  tneg,  fie  finb  bir  ,^n  nid)t§  nü^e.  3d) 
njiß  bir  bafür  Sanb  geigen;  ba§  bringe  getroft  in§ 
2)orf,  e§  luirb  bir  mel^r  einbringen,  al§  all  bie 
2öur5eln."  2)ie  i}xan  aber  iDottte  nid)t  nnb  bef)ielt 
bie  2Bur3eln.      S)er   Säger  aber  fprad)   abermals : 

10  „91imm  bod)  meinen  ^iat  an,  hu  fä{)rft  gut  babei,* 
iDie  bu  fef)en  iDirft,"  unb  bamit  na^m  er  eine  §aub 
bott  2aiib  nom  näd)ften  ©traud)  unb  legte  e§ 
5Jlartf)e*  in  beu  ^orb.  2)iefe  bebanfte  fid^  unb  ging 
eilenbS  nad)  §aufe  3U  it)reu  Zubern.     UnteriuegS 

IS  aber  fprad)  fie :  „2öa§  füll  id)'  mit  hm  einfältigen 
blättern?"  unb  tDarf  fie  fort.  3"  <^aufe  auge^ 
fonnnen,  fd)üttete  fie  i^re  Kräuter  an^  unb  fanb, 
ba§  einige  ber  33lätter  am  ßorbe  I)ängen  geblieben 
ioaren/     „<£ef)t,"  fagte  fie,    „ein  3äger  im  2BaIbe 

20  meinte,  id)  füllte  einen  ^ürb  liüll  biefer  23lätter  mit= 
nel)men,  bie  lüärcit*  mel)r  tncrt  al§  meine  .Kräuter," 
—  .^amn  l^atte  50Zartl)e  ha^  gefagt,  fiel^e,  lua§  blinftc 
ta  fo  l^ell  in  il)rer  -^anb?  ©ülbne  ©ufaten  tvaxen 
e§,  brei,  Dier,  fünf,  \ed)§  Stüd.     9(lle§  fperrte  9lafe 

25  unb  Tlunb  auf  Dür  S^erluunberung.  9)^artl)e  aber 
mad)te  fid)  fc^leunigft  auf  bie  ^eine,*  lief  beu  3Beg  3U= 
rüd,  beu  fie  ge!ommen,*  unb  fud)te  nad)  bcn  93lättern, 
bie  fie  tüeggetüürfen  l)atte.  5lber  fie  fanb  meber  Ort 
nod)  ßaub  unb  mu^te  unt)errid)teter   <Bad)e'  l)eim= 

30  fel)ren.  §ätte  fie  bel)alten,  luaS  ber  23erggeift  if)r 
gegeben,  fie  tDäre  reid)  getoefen  für  il^r  ßebtag. 
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©0  ge'^t'S  mand^en  3Jlenfcf)en.  SSiel  ©lud  ift 
if)nen  oft  in  bie  öanbe  gecjeben,  aber  fte  öerfdiersen 
e§  unb  fc^tagen  e§  in  ben  2Binb.* 


Der  J^erjog  »on  Hattbor 

®er  ^er^og  t)on  Üiatibor  lüofintc  in  einem  f)err= 
liefen  (Sd)lofje  am  O^u^e  be§  9tiejengebirge§.  ©ein  s 
größtes  23ergnügen  toav,  in  feinem  golbnen,  mit 
ebeln  Üioffen  befpannten  Sßagen  bie  §öl)en  be§ 
©ebirge§  bi§  jnr  ^öcl^ften  ^up^e  l)inanf3ufal^ren 
unb  babei  mit  einer  großen  golbnen  ^igel  ju 
fpielen,  bie  il)re  langen  (Strahlen  bann  iüeitt)in  über  lo 
Xäter  unb  ^öl)n,  Söalb  unb  |}elb,  ®orf  unb 
©tabt  marf. 

2)iefe  5ö^)^''l'^"  ^titte  ber  ^erjog  jebod^  ftet§  nur 
im  5rüt)ling  unb  ©ommer  unternommen,  begleitet 
Dom  linben  äöcfte ;  nun  gelüftete  e§  il)n  aber  aud^,  15 
biefelbe''  einmal  im  2Binter  3U  Inagen.  2Bo!^l 
cr!annte  er  bie  großen  ©efa'^ren,  bie  biefem  2öagni§ 
entgegenftanben ;  aber  er  mar  mutig  unb  fü^n  imb 
lie^  fic^  barum  burdf)  ni(^t§  abf(i)recfen. 

®er  erfte  Dftober  mar  3ur  5lu§fü^rung  aii^-  20 
crfelien.  ©eine  l)olbe  @emal)lin  @mma  lie§  er 
borforgliif)  in  einem  reijenben  ©d)lö^(f)en  3urücf; 
benn  auf  ber  O^a^rt  i^n  3U  begleiten,  ha§  mar  un= 
möglich .  Ülafd^  eilten  benn  aud^  bie  feurigen  Üloffe 
bie  ^D^e  l)inan*,  unb  balb  berfd^manben  ^elb,  2)orf  25 
unb  2Balb  tief  unten  im  Giebel.  (Srfreut  morf  ber 
§er3og  feine  ^ugel  in  bie  ^öl^e,  unb  fiel)e,  bie  golbnen 
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©trauten,  bie  bon  il;r  auögiiuion,  ^erteilten  bie  dlebd, 
unb  tief,  tief  unten  erfd^ienen  iuieber  bie  lüeif^en 
Käufer  ber  2)örfer  nnb  bie  ßanbftro^en,  bie  [id^ 
tüie  t^eße  ßinien  burrf)  bie  (Begenb  jogen.  So  ging 
5  bie  O^atjvt  inunev  fjöl^cv  unb  l)b\)ex,  iiber  O^elfen 
unb  (3c^(urf)ten  bal)in,  unb  bi§  in  bie  fernften 
SBinfel  bcr  'i^dim  Univf  bie  ^ugcl  iijre  Straf)Ien. 
SJlit  Gntjürfen  geiuat)rte'  e§  ber  ^ex^OQ,  aber  in 
feiner   5^-eube  l)atte    er   uirf)t   nrf)t   auf  ein  fteine§ 

10  2BüIM)en,  toeldje»  l)oci)  oben  über  bem  -^amm  be§ 
@ebirge§  fid^tbar  tDurbe  unb  immer  tueiter  unb 
lueiter  fid)  au§bel)nte. 

33alb  braufte  benn  au^  ein  gelualtiger  3Binb  nor 
ber  SSoIfe  ()er,  unb  bann  ^raffelten  in  unenbtid;er 

15  9)Zenge  bide  .Spagelforner  l^ernieber.  3t'bod^  aiiä) 
bie§  frf)ien  bem  füf)nen  iQex^oQ  nodj  fein  Oi»^^^*»^^/ 
unb  mutig  fe^te  er  feine  {yat)rt  fort,  obiüiV^t  bie 
SOMt)nen  ber  9?offe  im  ©türme  t)0(^  aufflatterten 
unb   fie  Tlüijc  t)atten,   t)orlr)ärt§  3u  fonunen.    ßr 

20  trieb  bie  Xiere  innuer  nu'I)r  unb  met)r  an  ;  benn  in 
nid)t  afl.^ugrofjer  C^ntfernung  luinfte  ber  ^amm  be§ 
©ebirgeS;  nur  mxi)  eine  furje  (Strecfe,  unb  ba§ 
3Bagni§  tvax  gelungen.  1)a,  mit  einem  SDlafe, 
fu!^r   ciu§   ber  2Bolfe   ein   fo    getualtiger   2i>inb|to^ 

25  tjernieber,  bafs  9tofe  unb  SBagen  mitfamt  bem  -^er= 
30g  in  bie  Xiefe  I^inabftür^teu.  ®unfell)eit  (jerrfrf^te 
nun  über  ber  ganzen  ©cgenb,  benn  birf^te  9]ebe( 
über3ogen  23erg  unb  Xal. 

5U§   ber  Öer^og   am  anbern  SJiorgen  ermad)te, 

30  faf)  er  fidf)  in  einem  ^etfenbau  be§  23erggeifte§ 
gefangen.     <2ed^§  SOlonbe  foEte   er  f)ier,   fo   fiatte 
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i^m  ber  §err  ber  Berge  gefagt,  in  ©efangenfd^aft 
bleiben.  (Seinen  golbnen  SBagen,  bie  feurigen  'üo\\e 
unb  bie  glän^enbe  <^uget  tjatte  ber  SSerggeift  i!^m 
gelaffen;  aber  nur  ein  bef(f)ränfter  Uaum  tvax  iljm 
geboten,  Wo  er  uinf)erfaf)ren  fonnte.  s 

Unterbefjen  fjatte  bie  l^olbe  @mma  bergeblici)  au[ 
bie  9flüc!!e!^r  be§  Oer^ogS  ge^^offt.  Säglid^  jdiaute 
fie  au§  ben  l^o^en  ^J^nft^rn  t!^re§  ^räd^tigen 
©(i)lojfe§  3um  ©ebirge  {)in,  boHer  ©ef)nfud)t  nad) 
bent  ©eliebten.  51I§  fie  einfal),  ba^  berfelbe  in  ber  1° 
©efangenfd^aft  be§  S3erggeifte§  fei,*  fann  fie  bar  auf, 
ii)n  5U  befreien.    2Bie  aber  fottte  fie  ba§  anfangen*? 

2)a  fiel  i^r  ein,  ba^  ber  Säergalte  Sag  für  Xüq 
3tt)ei  Ülaben  iVber  bie  (Jrbe  fenbe,  auf  ba^  fie  ii)m 
bon  aEem  3flad[)ri(i)t  brädjten.*     2)iefe  Stäben  nun  15 
liefen  ficE)  oft  auf  bie  l^ol^en  (Sid^baume  bor  il^rem 
(Sd)loffe  nieber,  unb  oftmals  l^atten  biefelben  [5^utter 
au§  il)rer  §anb   eni^ifangen.     3)arum  gebadete  fie, 
fid)   mit   if)rer   Söitte   an   biefe  25ögel    3U   tuenben. 
^U§  ba^er  etma  fei^§  Tlonh^  feit  ber  5lu§fa^rt  be§  20 
§er3og§  berfloffen  maren,  rief  fie  eine§  ü^ageS  bier 
fteine  23tumenelfc^en,  meldte  in  ir)rem  3auberfc^Ioffe 
Ieid)tfü^ige  Wienerinnen   maren,   unb   gebot   itinen, 
f)urtig  ein  ©träu^Iein  gu  tuinben.     3)ie  eine  follte 
eine  .^afelnu^blüte,   bie   gtueite  ein   2öeiben!ä|d^en,  25 
bie   britte   ein   ©(^neeglötfc^en   unb   bie   bierte   ein 
23eitrf)en  f)erbeibringen. 

©efd^äftig  eilten  bie  @lfen  bon  bannen,  um  if)rer 
§errin  bie   23Iumen   gu   f)olen.     23alb   feierten   fie 
toieber  ^urüd  unb  Ujanben  bie  5BIümrf)en  3U  einem  30 
l^übfd^en   ©traute.     2)ie  ^onigStod^ter  aber  nai)m 
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ba§  Strau§(f)en  imb  trat  an  cin§  bcr  ()ot)en  ^^nfter. 
Siel)e,  ha  tamm  alSbalb  bie  Stäben  be§  Scrggeifte§ 
gefloflcn,*  bie  fidf),  um  il^r  gett)ot)nte§  O^utter  311 
erl^alton,  ait[  bie  ^^enfterbvüftunq  nicberltc^en. 

s  ®a  na()m  [idf)  bie  .^olbe  ein  .^erj*  unb  tlagtc 
ben  33ügelu  i()r  ßeib.  „^lä),"  \pxaä)  fie,  „legt  bod) 
O^ürbitte  ein  für  mid)  bei*  euerm  ©ebieter;  bittet 
it;n,  ba^  er  ben  '^er^og  aii^  ber  @efangenfd)Q[t 
entlaffe;  benn  id)   fterbe  fdjier  bor  ©eJinfudit  naä) 

10  if)m.  D,  )Denn  er  erjd^eint,  bann  befleibet  )id)  bie 
(5rbe  n)ieber  mit  neuem  (Briin;  bann  öffnen  bie 
231nmlein  il^re  ^eld)e,  bie  S^öglein  feieren  trieber, 
unb  alTeg  Unrb  \i)m  entgegenjubeln.  (Sef)t  nur,  bie 
33oten    be§    5rüi)Iing§   finb   fc^on   ba;    bie   3iatur 

15 1)arrt  nur  nod)  auf  hcn  O^ürften."  2)ie  9iaben, 
gerütjrt  lion  ber  Xrauer  ber  l^olben  ^rin3effin,  t)er= 
fprad)en,  bei  bem  ^erggeifte  |}ürbitte  einzulegen, 
unb  mit  bem  ©träu^c^en  im  (Bä-)nabd,  \ve\d)e§  fie 
al§  3cirf)en   Don  ber   balbigcn  9lnfunft   be§   i^rül): 

20  lingS  mitnal)men,  !el)rten  fie  3U  il)rem  §errn  3urüd. 

®ie  ^önig§tod)ter  l)atte  fid^   nid)t  getäufd)t;    bie 

i^ürbitte  ber  üiaben  l)atie  geholfen ;  benn  fd^on  nad) 

luenigen   S^agen   fa^    fie   eine§    2}Zorgen§   fern   im 

Dften    bie  gotbue  ^uget   in   ber   ^anb   il^re§  @e= 

25  liebten,  ber  in  boffer  <Sd)önl)eit  auf  bem  2öagen 
ftaub,  l)inter  einem  23erge  l)ert)ortaud)en.* 

23olI  @nt3üden  flatfd^te  fie  in  bie  §änbe  unb 
rief  gteid^  aüe  33lumenelfen  l^erbei,  um  ben  Q^ürften 
bei  feinem  (Sin3uge  3U  begrüben. 

30  33on  allen  ©exten  !amen  fie  l)erange3ogen,  gro§ 
unb  flein,  gelb,  rot,  blau  unb  hjeife.    (5^  tüar   eine 
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ßu[t,  fie  otte  5U  fdE)auen.  (Selbft  bte  O^röfdje  im 
Seidje  eiH)ad)ten,  rieben  fic^  bie  5lugen  unb  f(i)rieen 
if)r  „c\uad,  quad"  al§  @ru^  bem  ^^ürfteu  entgegen. 
®iefer  aber  30g  freubigen  ^er^enS  in  bie  ?lrme 
ber  f)otben  @mma  nnb  Derbanb  fic^  mit  it)r  naä)  5 
ber  langen  ©efangenfc^aft  311  einem  nenen,  gtüdlid^en 
ßeben. 


T)er  jiarfe  Drcfdjer 

2)a  ipar  ein  Söauer  im  Sd^lefierlanb,  ber  mar* 
fteinreic^.'  2öolf)l  eine  ftar!e  ©tnnbe*  meit  3ogen 
fict)  feine  O^elber  f)in,  nnb  menn  man  im  Sommer  10 
burdf)  biefelben  fd^ritt,  i'iberragten  einen  bie  ]^errltcf)en 
Saaten  faft  um  Kopfeslänge.  Seine  Sdjeunen 
maren  aber  and)  überboll  (Setreibe,  unb  in  ben 
langen  Ställen  ftanb  ba§  l)errlid)fte  2}ie!^. 

^eirf)  mar  ber  23auer  an  (Selb  unb  @ut,  aber  15 
arm,  fe^r  arm  am  §er3en;  benn  ba  fanb  fic^  nocl^ 
!ein  0^ünfrf)en  t)on  ßiebe  für  feine  9Jlitmenfd)en 
brin,  aber  befto  mel)r  ©ier  unb  ^abfud^t.  Seine 
Knedjte  mußten  boppelt  fo  biel  arbeiten,  mie  bie 
anbrer*  33auern ;  menn'§  aber  an§  5ln§3al)len  be§  20 
ßol)ne§  ging,*  fo  erl^ielten  fie  nur  bie  §älfte  be§ 
gemot)nlid)en  Setrage§,  mochten  fie  fid^  aucf)  nod) 
fo  fel)r*  betlagen. 

So  blieb   e§   benn    nid^t    au§,  ba§   ber   35auer 
balb  im   gan3en  ßanbe  al§   @r3gei3l)al§*  t)erfd)rieen  ^s 
mar.      5)a§    !am    fd^lie^lid^    aud^    3U    £)l)ren    be§ 
S5erggeifte§,  unb  er  befd)lo§,  ben  erbärmlid()en  @ei3= 
l)al§  bafür  ju  jüditigen.    !ßu  bem  QtVQde  ndi)m  er 
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bie  G5e|talt  eine§  39auernfne(^te§  an,  aber  eine§  fef)r 
fd^lund)(icE)eu.  So  ging  er  311  bcm  Jöauern  iinb 
Iprnrf) :  „%ci),  .§erv,  net)mt  mid)  bod)  qI§  Xxe]ä)cx 
an;   id)  arbeite  für  3luei  Wann    unb  Der(ange  nur 

5  nienig  ßDt)n."  —  „3rf)  nuife  ^ucrft  iel)cn,  ob  hu 
ftarf  genug  bift,"  fprarf)  ber  ®auer,  unb  fie 
gingen  mit  cinanbcr  ßur  3if)LMnu',  U^o  bem  \d)tDää)= 
Iid)en  .ftncd)te  ^Xrbeit  nngciuieicn  tuurbe.  äöie 
crftau Ute  aber  ber  23auer,  al§   er  jaf),  mit   hjeld^er 

lo^-aft  unb  ©elpanbt^eit  ber  ^nec^t  ben  tJlegel 
I)anb()abte;  unb  ba§  ging  lum  morgen?  frü^  bi§ 
abenbö  fpät,  ot)ne  "iJlufbören  immer  fort  unb  fort; 
unb  babei  a%  unb  tranf  ber  !Öurfd)e  faft  nid)ts. 
®a    rieb    fid)    ber    33auer    bergnügt    bie   .^änbe; 

15  benn  fold)  einen  3)refd)er  t)atte  er  nod^  nid)t 
gehabt. 

%i§>  nun  be§  ®refd)er§  3eit  3u  Gnbc  Uiar  unb 
ber  23auer  il)n  nad)  bem  ßof)ne  frug,  fprad)  jener: 
„5ld),   gebt  mir  fo   Diel  ^orn,    \vk   id)   forttragen 

2ofann,  bamit  bin  id)  aufrieben." 

'Dn  23auer  ()atte  natürlid)  auc^  ni(^t§  bagegen; 
benn  er  bad)te:  „2öa§  foE  ber  Heine  Iterl  Diel 
tragen  fönuen!'"  9lber  Ipie  lang  30g  fid)  fein 
(Befid)t,  als    ber    I)refd)er   einen   9JlaIterfad   na^m, 

25  il)n  hi^  obenan  füllte,  unb  barauf  nod)  einen  unb 
abermals  einen,  unb  alle  brei  bann  mie  nid^tS  auf 
bm  ^Kürfen  fd^mang  unb  bamit  forteilte.  „-Öolla ! " 
rief  ber  Söauer,  unb  tuoHte  il)m  bie  Säde  abreißen. 
5(ber  e^e  er  fid)'§  Derfe^en,*  brel)te  fic^   ber  bürre 

30  X>refd)er  um,  padk  mit  einem  Wak  bie  gange 
Sd^euue  auf  unb  trug  fie   mit   233inbc§eile  babon, 
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fort  in  bie  ßüfte.  ®a  erfannte  ber  ^aiter,  ba^ 
e§  fein  anbrer  al§  ber  (Seift  ber  ^erge  getoefen 
tvax,  ber  i'^n  alfo  betrogen  l^atte.  (Sv  ndi)m  ficf) 
bie  (Strafe  nac{)I)er  fo  ju  ^er^en,  ha^  er  fortan 
nirf)t  me!^r  fo  l^abgierig  unb  l^artl^erjig  lt)ar. 


Sufi 

®er  alte  Ste^jl^an  irar  ein  armer,  armer  DJlann ; 
bie  @i(i)t  ^atte  feinen  gangen  ^ör^^er  burcfjjogen,  fo 
baB  er  fid)  faum  mel^r  t)on  ber  ©tette  rü()ren,  ge= 
fc^ioeige  benn  arbeiten  tonnte.  ©0  !am  e§  benn, 
ba§  bie  bittre  3^ot  in  bem  §äu§(f)en  fjcrrfd^te,  10 
toorin  er  mit  feinem  gnten  2Beibe  (Bertrub  it)o!^nte. 
Se^tere  berbiente  atterbingS  im  (Sommer  einige 
(Brofd)en  biird^  ^rauterfammeln,  bamit  fonnten  fie 
aber  ben  fangen,  langen  Söinter  ntc^t  au§fommen. 
23olI  33angen  fatjen  fie  ba!^er  bemfetben  entgegen,      is 

Gine§  Xage§,  e§  toar  im  ©ommer  unb  gegen 
Stbenb,  ba  fa^cn  bie  beiben  %ikn  bor  ber  %üx 
i'^reS  .^dn§(^en§  onf  ber  ^oljban!  unter  bem 
©cfjatten  eine§  39aume§.  ©ertrub  l^atte  it)ren 
SJlann  langfam  l^inan§gefüf)rt ;  benn  bie  ©tubenluft  20 
mar  i^m  nic^t  gut.  Sraurig  fa^en  fie  ba  unb 
befprai^en  il^re  9^ot.  2)a  famen  ben  fd^malen  ^fab 
entlang*  muntre  ©cfiritte,  unb  al§  ©ertrub  auffaf), 
gemaf)rtc  fie  ein  jnngeS  SJidbd^en,  meld^eS  ein 
23ünbelct)en  in  ber  §anb  trug  unb  auf  ba§  ^äu§>'  25 
d)en  ber  bitten  ,^ufam. 

„(Buten   Slbenb,"  fprad)  e§   freunb(id),    „bin  idj 
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{)icr  verfjt  bei  £)f)in  (Stept)an?"  Unb  al§  her  alte 
Timm  Qiitlüovtete :  „ja,  ic^  bin  c§'  unb  ba§  ift 
meine  i^van  föertrub,"  ba  fagte  baö  SDIäbc^en 
frenbig:  „O,  h?ie  freut  e§  mid^!  bann  [eib  it)r 
5  mein  lieber  Of)m  unb  it)r  meine  üebe  Xante.  5l(f) 
(Sott,  23ater  unb  yjhitter  finb  mir  geftorben*  unh 
it)X  le^te§  2öort  toav:  „Sufi!  Outet  ®tept)Qn  luirb 
bid^  aufnel^men."  'Da  bin  irf)  benn  fortgegangen 
au§  bem  ^ßöl^merlanb,  bin  überS  (Bebirge  geftiegen 

lo  unb  enblid^  3U  eurf)  getommen.  (Seib  fo  gut,  nel^mt 
mid)  arme  SBaife  auf,  loill*  eui^  gar  gerne  in  attem 
3ur  ^anb  gelten  inib  treu  unh  ge^orfam  fein." 

?U§    bie     alten    ßeute    l^örten,    ba§    e§    be§ 
33ruber§  -ßinb  fei,  fcl)loffen  fie  e§  unter  3^reubeu= 

IS  tränen  in  bie  5trme*  unb  riefen,  iljrer  eignen  3iot 
üergeffeub :  „5l(i),  bu  armeS,  arme§  ^inb,  fo  tDeit 
gegangen  mit  fo  Inel  ßeib  unb  Kummer  im  -^crjen! 
.^omm  rafd)  in  bie  ©tube  unb  rul)e  bid)  au§ !" 
(Siligft    nal^m    O^rau    (Bertrub    bem    SDläbc^eu    ba§ 

soSnubeld^en  ab*  fül)rte  e§  in  bie  <^tnbc  inib  fetjte 
i^m  Dor,  nia§  fie  t)atte;  ein  ©diiiffelcl^eu  Mxid)  unb 
ein  <Btüdä}en  23rot.  3ilit  großem  5lppetit  ber3ef)rte 
©ufi  beibe§;  benn  fie  ipar  fel^r,  fel)r  l^ungrig. 
9lac^bem   fie  gegeffen    l)atte,  fa^    fie   aJuifdien    ben 

25  beiben  alten  ßeuten  unb  mufete  i^nen  bon  ben  berftor= 
benen  (Altern  er3äl)len.  9Jland)e  Xräne  bergoffen 
fie  babei,  unb  bie  gute  3)lutter  (Sertrub  fc^lo^ 
Sufi  immer  n?ieber  in  bie  Slrme,  inbem  fie  fprad^ : 
„2öie  unfer  eigen  ^inb*  njoEen  mir  bid^  l^alten."  — 

30  2)aburd),  ba^*  bie  3^^^  ber  O^amilie  um  ein 
©lieb   bermeljrt   Ujorben    n^ar,    tvax   natürlich  aud^ 
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bie  3lot  t)ou  ba  ab  eine  größere;  aber  bie  guten 
Seute  Vertrauten  auf  ben  lieben  @ott  feft  unb 
3Ut)erfi(f)tti(f) ;  fie  tpu^ten,  ha^  er  il^nen  !f)elfen  tüürbe. 

@ine§  iage§  nun,  al§  aJlutter  ©ertrub  im 
2Balbe  nad§  f)eitfainen  Kräutern  fu(f)te,  begegnete  5 
i^r  ^lö^lid^  ein  SJlann,  ber  fie  freunblid)  anrebete. 
„3^r  mü^t  eud)  Wo^.  rec^t  ühnmerlid)  ernäf)ren, 
gute  i}xau/'  fagte  ber  5Dlann;  „an  bem  23erfauf 
ber  trauter  ift  borf)  fieser  nid)t  biet  berbient." 

„%ä)  \a/'  fagte  @ertrub,  „e§  finb  traurige  3<^iten,  10 
gumar  mein  armer  5[Rann  nun  fdjon  fo  lange  !ran! 
unb   fied^  barnieberliegt.     %ä)  ©ott,  er   mö(f)te   fo 
gern  arbeiten  unb  un§  'Reifen,  aber  e§  gel^t  nid^t.*" 

„2[öa§  fep  i^m  benn?"  fragte  ber  9Jlann. 

„2)ie  ©i(^t,"  antiDortete  bie  O^rau.     „2öir  f)aben  15 
fd^on   (Bott  mei^   n)eld)e   9Jlittet   angetnenbet,    aber 
!ein§  mU  f)elfen !" 

„9^un,  un!^eilbar  U)irb  ba§  ßeiben  eure§  9)lanne§ 
bo(^  nid^t  fein,"  fagte  ber  O^rembe;   „id^  befi|e  eine 
Salbe,  bie  !^eilt*  bie  ^ran!l)eit  gäuälidE).    ^^ii^rt  mid^  20 
nur   in    euer   §ou§,    bamit   id^    einmal   nad)   bem 
Traufen  fel)e.*" 

(Sern  fül^rte  il)n  O^ran  (Bertrub  in  il)re  §ütte. 
SBeldt)  lieblid)er  ?lnblid  bot  fid^  ha  bem  ^räuter= 
fammler  bar !  %m.  33ette  be§  Traufen  fa^  bie  gute  25 
Sufi.  (Sie  l^atte  eine  3it^er  auf  bem  Sdfio^e  unb 
begleitete  mit  berfelben  in  leifen  S^önen  eine  lieblid^e 
SBeife.  2)er  ^-anfe  l)örte  glüd^'elig  bem  (Befange 
be§  aJläbd^en§  3U. 

„Sfft    ba§    eure    S^odEjter?"    frug    ber    ^•äuter=  30 
fammler  bie  {^rau. 


30  RÜBEZAHL 

„^lein,  lieber  SJlann,  e§  ift  metne§  SJlanneS 
SSruber*  ^inb.  5trf),  fie  gef)t  mir  fo  treu  jur  §anb 
unb  pflegt  meiueu  ©tepl)an  [o  gut ;  id^  Juei^  i()r 
gar  uicf)t  2)an!  genug  bofür." 

5  !l)cr  ^räuterfannuler  '{at)  ()ierauf  uad)  bem  l^ran= 
fen,  gab  ber  i}xau  eine  (Salbe  juni  ©nreibeu  mit 
ber  33erfirf)erung,  baf?  (Stepljau  micbcr  gejuub 
tuürbe;  bann  aber  manbte  er  fidf)  tuieber  ju  (Sufi 
unb  fprarf) :    „3rf)  "ipxc,  bafj  bu  fo   brali   bi[t  unb 

lo  beinen  £)i)m  fo  gut  pflegft ;  iä)  mill  bir  3um  ßof)ne 
bafür  ein  fd)üne§  ©efd)enf  geben,  moburd)  bu  bir 
aud)  nod)  nmnd)on  guten  33aljen  üerbienen  fannft." 
—  ©ufi  errötete  l)c»r  (2d)am  unb  j^reube  unb  mufete' 
nid)t§    3U    crmibern.      iDer    ß'räuterfammler    fd^ieb 

IS  barauf  mit  freunblid)em  C5ru§  bon  ben  brauen 
Ceiiten.  (5§  mätjrte  gar  nid)t  lange,  fo*  feierte  er 
3urüd  unb  brad)te  ein  munberbare§  ©erat  mit,  ein 
©erat,  mie  e§  bie  ßeute  nod)  nid)t  gefeiten  fjatten; 
e§  mar  nämlid)  ein  (Spinnrab.     „Siel),"  fagte  er  3U 

20  bem  3}läbd)en,  „ba§  ift  ein  gar  nütjlid^e»  Sing, 
bamit  fannft  bu  feine§  ©arn  fpinnen ;  fomm,  ic^ 
mitt  bir'§  jeigen."  Unb  bamit  fetzte  er  fid)  an  iiaS^ 
hmftbott  gefd)ni^te  (Spinnrab,  lie§  ba§  9täbd)en 
fd)nurren  unb  brefjte  ben  3^aben,  ba^   e»  eine  5lrt 

25  l)atte.*  Staunenb  fat)  ba§  SDIäbdjen  ^u ;  rafd) 
begriff  e§  bie  5lrt  be§  (Spinnend,  unb  fpann  fd)on 
nad)  einigen  Xagen  ha§>  fd^önfte  (Barn. 

D()m  Steplian  mürbe  untcrbeffen  3ufel^enb§  beffer ; 
bie  Salbe  mirfte  maljrtjaft  2Bunber.    9ll§  bal^er  nad) 

30  einigen  Xagen  ber  gute  ^räuterfammler  mieber  in 
ber   glitte   ber   armen   Ceute   erfd)ien,    fanb   er   3U 
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feiner  großen  fyreube  bie  ftf^feiQ^*  ®"fi  i^tt  t^rem 
Spinnrab  befcE)äftigt,  ein  luftig  Siebc^en*  babei 
fingenb,  n)äf)renb  bie  beiben  5llten  auf  ber  £)fen= 
banf  fa^en  unb  Vergnügt  if)rcr  ^^f[egetod)ter  jufafjen. 

„(Bd)au,  fdjau,  \va§  bu  fd)on  gelernt  l^aft!"  s 
fagte  er  freunbtid^  jn  bem  TläMjen,  „ha§  ift  red^t, 
ba§  freut  mic^.  2)a  l^ab'  id)  einen  SBeber  befteEt, 
ber  bir  ha^  (Barn  3U  einem  l^olieu  greife  obfaufen 
\vxxb."  —  2Bie  freuten  fid^  ba  bie  braben  ßeute;  fie 
lüu^ten  beul  guten  5ClZanne  nid}t  genug  311  banfen  10 
für  alt  bie  @üte. 

@§  bauerte  mm  auc^  nic^t  nietjr  lange,  ba  l^atte 
dlot  unb  Glenb  im  öaufe  Stepl^an§  ein  @nbe. 
<Btcpi)an  felber  tonnte  nun  luieber  arbeiten,  unb 
(Sufi  \pann  fo  emftg  unb  fo  fd)ün,  ba^  it)v  (Barn  15 
f  DU  ben  SBebern  ftet§  3U  ]^ol)em  ^rei§  getauft  tuurbe. 
2)er  9iuf  t)ün  SufiS  ^leife  unb  Xreue  ging  balb 
weit  uml)er  unb  fam  auc^  3U  5Peter  §anfen§  Ol^ren, 
ber  ein  junger,  reidjer  Sauer  luar. 

(?iue§  Sonntag?  nad)  ber  ^ird)e  fal)  er  bie  Sufi,  20 
bie  gerabc  nad)  ^aufe  ging,  ba§  (Bebetbud^  in  ber 
^anb,*  botler  5lnmut  unb  ©ittfamteit. 

1)a^  dJläbä)en  gefiel  il)m  über  bie  Tiaren,  unb 
ol^ne  fid^  lange  3U  befiunen,  ging  er  ftrad§  3um 
alten  ©teplian  unb  l^ielt  um  (Sufi§  §anb  an.  2)a  25 
^eter  -Raufen  ein  braber,  arbeitfamer  Tlcn]d)  Wax 
unb  aud)  ®ufi*  lool^lgefiel,  fo  Wax  bagegen  nid^t§ 
3u  erinnern,  ^n  t)ier  SBoc^en  fottte  §od)3eit  fein. 
2)a§  gan3e  ^rf  trar  am  §od^3eit§tage  auf  ben 
^Beinen* ;  benn  ein  fd^önereS  ^aar  l)atte  man  nod^  30 
nic^t  gefel)en.    5tl§  ba§  23raut|)aar  aber  freubeftra:^= 
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(enb  a\i§  ber  ^rd^e  trat,  tarn  i^nen  pto^Iicf)  her 
gute  .^räuterjammler  entgegen,  irünirfjte  bcn  bciben 
t)on  §cv5en  ©lücf  nnb  gab  ber  23raut  eine  blanfe 
5[llün,^c  in  bie  -^anb,  inbem   er   fprad)* :    „23efcf)au 

5  fie  oft,  liebe  Snji,  nnb  niiuui  bir  babei  üor,  ftet§ 
beine  guten  6igenf(i)afton  ^u  bemaljren,  fo  luirft  bu 
[id)er(id)  ba§  lua^re  nnb  c(i)k  ©lücE  finben."  — 
^anm  I)atte  er  anSgerebet,  fo  tünc^§  feine  ©eftalt 
riefcngro^,   um    bann  plö^lii^    in    ben    ßüften   ju 

lo  t)erfd[)tt)inben.  ßliih^aljll"  crfrf)oII  e§  V^ö^Iid^  t)on 
aüer*  5Dhinbe;  benn  aüe  lou^ten,  ba§  e§  fein 
anbrer  getoefen  lt)ar,  al§  ber  .^err  ber  93erge. 

Snfi  tüurbe  aber  and)  in  2öir!ltd)feit  fel)r,  fe{)r 
gindtid).     3f)^*en  alten  D^m  Stcpl^an  nnb  bie  gute 

IS  ^ante  (Sertrub  ^.iflegte  fie  trenlid^  bi§  3U  i^rem 
feiigen  6nbe. 


T>k  beiöcn  £cinen?cbcr 

3it)ei  fd)lefifd)e  ßeinen)ebcr  gebadeten,  i!^r  gnte§ 
Stüd  ßeiuen,  tueld)e§  fie  geloebt  t)atten,  im  23öl)mer= 
lanb  3U  berfanfen,  luib  mad^ten  fidj  al§balb  auf  ben 

20  2öeg  bortl)in. 

2Bie  fie  i^re  «Strafe  bat)in  jugen,  ein  ßiebtein 
bor  fid)  {)infununenb,  famcn  fie  an  ein  ftattlid^e§ 
©d)loB.  „2Bie  tüär'§,"  ^pxad)  ber  eine,  „loenn  \vk 
bort  unfer  .^eil  berfud^ten  nnb  nnfre  (Stürfe  Seinen 

25  t)crfanften  ?"  —  „5Jlir    fd)on    red)t,*"    erloiberte   ber 
anbre,  „befto  el)er  gel^t'§*  nad)  §au§  ju  SBeib  nnb 
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5l(fo  gingen  bie  Beiben  in  jeneS  <Bd)lo^  unb 
boten  ba§  Seinen  ^nm  ^aufe  an.  '^aä)  hirgem 
§anbe(  hjaren  fie  benn  auc^  fo  glüdlid^,  il^re 
'Biüäe  mit  [(f)önem  (Bert)inn  to§  gu  toerben.  3n 
blanfen  ©otbftücfen  njarb  il^nen  ber  ^rei§  au§=  s 
be3ar)(t,  unb  frenbigen  ^eqeng*  sogen  fie  ]^eimU)ärt§ 
narf)  ©(i)Iefien. 

3laä)  einer  Söegeldnge  t)on  einem  l^alben  2^age 
qnälte  fie  bie  9^eugier ;  fie  öffneten  i^re  Söeutel,  um 
bie  fd^önen  (Solbftüde  abermals  3U  ^ai)len.  25e^ut=  10 
fam  n)i(ielten  fie  bie  ^üUe  auf,  in  trelcfier  fie  ge= 
borgen  tagen;  toer  aber  befdf)reibt  i!^ren  ©djrecfen, 
al§  fie  anftatt  ber  btanfen  ©olbftücfe  alte,  f(i)äbige 
(Stüber  brin  Oorfanben,  bie  Idngft  ni(f)t  me^r  galten 
unb  fo  bünn  lr)ie  ^led^  toaren!  15 

„S)a  f)ot  bod^  ber  ^udud  eine  folc^e  33efd^e= 
rung!"  riefen  bie  beiben  unb  !elf)rten  eiligft  gum 
(Sd)Ioffe  3urü(f,  h)o  fie  fic^  gar  fet)r  besagten  unb 
il^r  gute§  @elb  Verlangten,  inbem  fie  bie  abge= 
fd^Iiffenen  ©tüber  au§  bem  23eutel  i)ert)or3uf)olen  20 
t)erfurf)ten. 

„3l)v  irrt  eud^,  liebe  ^^^reunbe,"  f^rad^  Idd^elnb 
ber  §err  be§  ©d^loffeS,  „il)r  l)abt  euer  gute§  @elb 
befommen,  fe^t  nur  einmal  narf)*!" 

2)ie  beiben  ßeineh)eber  !^atten  unterbeffen  il^re  25 
@elbbeutel  lo§geneftelt  unb  iDottten  il)re  @tüber 
geigen,  al§  ii^nen  mit  l)ellem  8d^ein  bie  ©olbftüde 
entgegenftra!^lten,  ba^  fie  ftaunenb  baftanben  unb 
nid^t  lt)u§ten,  tt)a§  fie  fagen  foltten.  39efct)dmt  unb 
otterlei  (Sntfd^ulbigungen  ftammelnb,  ^ogeit  fie  tüieber  30 
benfelben  3öeg  ^iixiid,  ben  fie  foeben  gefommen  iparen. 

D 
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@§   Wax  frf)on  j^iät,  a(§   fie  lucgmübe  in  einem 
2)orfe  anlangten,*  wo  fic  3U  übevnadjton  gebadjtcn. 
SJcbor  fie  firf)  jur  9lut)c   legten,  plagte   fte  n)ie= 
berum  bie  S^engier  fo  fcl)v,  ba^  fic  nod)  einmal  il)rc 
5  ©elbbentct  ()cran§,5ügen,  nm  bie  Stürfe  ^n  ^äljlen. 
„2öa§    ift    ba§?"    fagten    fie    mie    au§    einem 
SJlnnbe,  al§   fie  in   bie   33entcl  fal)en,  „ba§  finb  ja 
nichts   tuie   elcnbe  ©ta§frf)erben ;  0  luel),  uuiö*  finb 
\vk   angeführt   n)orbcn!"  —  2)a    e§    3U  fpät   mar, 
10  gleid)    3nrncE3iifel)ren,    befd)loffen    fie,    morgen    t)or 
SageSanbrud)   anfjnfte^en,    nm    fid)    \l)x   ©elb    jn 
Idolen. 

9lac^  gutem  Sd)laf  ftanben  fie  benn  and)  be§  an= 
bern  3L)lürgen§  frnl^^eitig  mieber  anf  hm  ^Beinen. 
15  Söebor  fie  fic^  aber  auf  hm  2Beg  3nm  Sd)loffe 
mad)ten,  fal)en  fie  nod)  einmal  nad)  il)rcn  (B(a§= 
fd)erben  in  ben  33enteln,  ob  e§  bamit  aiidj  feine 
IRid)tigfeit  t)ahc* 

2ßie  riffen  aber  bie  beiben  bie  klugen  auf,  al§ 
20  fie  ftatt  ber  ©la§fd)erben  neugeprägte  C^olbftücfe 
brin  borfanbcn,  unb  jtuar  in  bo-ppeltcr  5ln3al)l  mie 
frii'^er !  Sic  unifjtcn  fid)  faft  bor  ^rcnbcn  nid)t  3U 
laffen*  unb  fagten  im  -^erjen  bcm  guten  ^iübc3al)l, 
ber  fie  in  ber  ©eftalt  be§  ©d)lofef)errn  fo  reid)  be= 
25  lo'^nt  l^atte,  biet  tanfenbmal  S)anf. 

f5^röl)lid)  3ogen  fie  bann  ()eimtüärt§  3n  2öeib  unb 
^nb,  um  anc^  biefen  bie  t^reubenbotfd)aft  mit= 
3uteilen. 
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Der  feltfamc  (Saft 

3n  bie  ©tabt  ©d^mtebeberg  tarn  eineS  3^age§,  e§ 
luar  gerabe  ^aftnad^t,  ein  jettjamer  Ü^eiter  burd^  ba§ 
Xox  geritten.  ^Bein  ^>ferb,  ein  ftattlid^er  (2(f)inimet, 
^atte  nämlid^  nnr  brci  33eine,  ging  aber  tro^bem 
gan3  fidler  einiger.  %(ie  ßente  innnberten  fid^  ge=  s 
njaltig  barüber;  ber  üteiter  aber  ftörte  fid^  gar 
nid)t  baran,  fonbern  ritt  ftotj  Jnie  ein  ©panier 
burcE)  bie  9teit)en  ber  ©affer  unb  l^ielt  am  erften 
©aft^of  ber  ©tabt,  „3uin  iDÜben  SJlann,*"  fein 
^ftö^Iein  an.  lo 

Eilfertig  !amen  3Birt,  §an§!ned)t  unb  ein  ganjeg 
§eer  bon  2)ienern  l^erau§geftür3t,  um  ben  fremben 
^errn  gn  empfangen  unb  i^m  bel^ülflid^  ju  fein, 
tiefer  aber  beftettte  t)om  ^ferbe  ^erab  ein  ^ittag§= 
ma!^I  für  t)ier3e!^n  ^erfonen,  gab  bem  bergnngten  15 
2iöirt  gleidf)  auf  5lbfd£)(ag  fünfzig  blanfe  XaUx  in  bie 
§anb  unb  ritt  mit  bem  SSefi^eibe  babon,  ba^  er  in 
einigen  ©tunben  Ujieber  3uriid£fef)ren  tüerbe. 

^lun  begann  im  „milben  9Jiann"  ein  9^ennen, 
SBül^len  unb  treiben,  ba§  einem  §ören  unb  ©el)en  20 
berging*;  ba  Ujurbe  in  ber  ^"id^e  gefd^ält,  gerieben, 
gerupft,  gefod^t,  geflopft  unb  gebraten ;  man  !(ap= 
perte  mit  Steuern,  ©d^üffeln,  9Jleffern  unb  ©abetn, 
unb  ba3n)ifd^en  rannte  ber  bide  2öirt  n)ie  befeffen 
l}in  unb  IE)er,  ba%  if)m  bie  l^eEen  ©d^n)ei§tropfen  25 
t)on  ber  ©tirn  rannen* ;  ^ier  lobte  er,  bort  trieb  er 
bie  ©äumigen  an,  unb  an  einem  anbern  Orte 
frf)impfte  er  gelualtig  fiber  bie  ^yaulen ;  aber  genug, 
qI§  ber  O^rembe  nad)  S3er(auf   Don  3tt)ei  ©tunben 
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3urüctfe{)rte,  jtanb  bie  Xa^eV  fij;  uub  fertig"  bo,  ba^ 
e§  eine  O^reube  trar,  fie  an3uj'e()en.  ^sie  ©ä[tc 
braucf)ten  fidf)  nur  nicber^ufaffcn,  unb  ba§  5RqI)1 
fonnte    beginnen;    aber    iiierfnnirbig,    ber    5^-enibo 

5  luar  uncberum   allein  ,^urncfgc!el)rt   nnb   fein   ("oaft 
lie^  iiä)  feilen. 

„^Bringt  uiirf)  in  mein  ^iinmer,"  fagte  ber  Leiter, 
„tüitt  bort  fo  lange  iDarten,*  bii?  bie  ©tiftc  er= 
f(f)einen." 

lo  2)er  SSirt  in  eigner  ^erfon  f(i)ritt  mit  Diel 
Komplimenten  Doran  unb  füljrte  ben  l)ol^en  (Baft  in 
bie  ^runfgemäcf)er  be§  (Baftl^ofe§;  bann  Untrbe  ber 
§au§fned^t  l)erbeigerufen,  bamit  er  bem  §errn  bie 
langen    (Stiefel   auSjie^e.      2d)lcunigft    fam   biefer 

IS  tjerbei ;  benn  er  fal)  fcl)on  im  ©eifte  ein  fettc§ 
irin!gelb  in  feiner  §anb.  ^1 

^2lber  3ot)ann,   ber  .^au§fned)t,   mod)te   fid)  ah=™: 
miil)en,  fo  biel  er  Ipottte,*  bie  Stiefel  fonnte  er  bem 
§errn  nic^t  au§3iel^en;  fie  fafeen  lüie  angelradjfen. 

20  S(^lief3lici^  l)alf  ber  SBirt  aud^  nod)  mit ;  gen^altig 
3ogen  beibe  an  bem  (Stiefel,  ba  gab'§  mit  einem 
Wak  einen  Üiud,  ber  Stiefel  gab  nac^,  unb  el)e  fie 
fi(f)'§  t)erfal)en,*  lagen  Söirt  unb  5au§!nerf)t  auf 
bem  dürfen  unb  ftredtten  i^re  33eine   l^od^    in   bie 

25  ßuft. 

„2)a^  eud^   ber  Üudud  l)ole!"   feierte   ber   (Baft, 
„ha  i)abi  i^r  mir  ja  mein  $Bein  mit  au§geriffen!" 
Unb  tuirflirf)   fo   mar'§   aud^,  ba§  Söein  ftaf  im 
Stiefel  unb  lag  mit  bemfelben  auf  ber  (Erbe.    33ott 

30  Sd)rerfcn  ftarren  bie  beiben  ben  (Baft  an ;  el)e  fie 
fic^  aber  bat)on  erl^olt  l)aben,  jiel^t  ber  O^rembe  ben 
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§anbf(f)u]^  famt  feiner  §anb  ah  uub  iüirft  fte  beut 
Sßßirt  an  ben  ^o^f.  ®ann  ergriff  er  feinen  ^opf,  l^ob 
'ü)n  ab  unb  tDarf  it)n  bem  §au§!nec^t  auf  ben 
ÜlücEen,  iDorauf  ber  ^opf  gar  fd^redttid^  3u  lacijen 
anfing  unb  bie  treppe  ^inunterfoHerte.  5 

2)arüber  entftanb  grofee  5lufregung  im  „tüilben 
9)lann,"  atte§  lief  burd^einanber  unb  fd^rie  3eter 
unb  50lorbio.  3L>litten  burrf)  ben  SBirrtrarr  aber 
fd^ritt  ber  frembe  §err  !^inau§,  fe^te  fid^  auf  fein 
breibeinige§  ^^ferb,  unh  f)ufcf) !  —  trar  er  fort.  10 

9hin  ftanb  ba§  fd)one  'Mat)i  ha,  unb  feiner  tüar 
ba,  eS  auf^uje^ren ;  üierjefin  ^erfonen  l^citten  fid^ 
fatt  effen  fönnen/ 

„SSier3e!^n  ^erfonen?"  barf)te  ber  SBirt.  „6i, 
aus  Dier3e^n  ^^erfonen  beftef)t  ja  auä)  gerabe  bein  15 
^erfonal!  £),  nun  tuei^  irf),  lüer  ber  frembe  §err 
mar;  ba§  mar  fein  anbrer  al§  ber  <Sd)atf  9litbe= 
3af)I,  ber  un§  einen  (j^aftnadf)t§fd)er3  bereitet  l^at. 
„•^ommt,"  rief  er  3U  aUen  §au§genoffen,  „unb  effet 
mit  mir  unb  feib  frö()lid^ ;  benn  l^eute  ift  i^aiU  20 
nad^t!" 

2)ie  liefen  fid^  ba§  ni(^t  jmeimal  fagen,  fdf)Iugen 
tapfer  mit  (Babel  unb  5Jieffer  ein  unb  trauten 
mandf)e§  (SIa§  be§  fcE)öneu  2öeine§  unb  liefen  9iitbe= 
,^a^I,  ben  Sd^elm,  jum  3)anfe  lne(mat§  ^oä)  leben.    25 

^6er  ha§  <2i^önfte  fam  noc^  na<S).  9ll§  bei 
(£d^(u§  ber  Xafel  bie  Xetter  aufgel^oben  mürben, 
fanb  ein  jeber  auf  feinem  '^la^c  ein  blanfe§ 
2)ufatenftüdf  liegen.  S)a  mar  bie  ^reube  übergroß, 
unb  jeber  münfrfjte  fid)  jeben  2^ag  ein  foId^e§  30 
©aftmaf)!. 


38  RÜBEZAHL 


Wbev  bog  blieb  natürlid)  nur  ein  fronuner 
3jßiinfi^ ;  bcnn  Ütübegaljl  ift  md)t  jebeii  Xac\  fo  tiutev 
ßaiine;  ba§  tommt  im  3Qt)re  l^öi^fteuö  eiunuü  l)ür. 


Der  (SlasFjänbfcr 

5lm  ^öalbraiibe  fanniiettc  eine  5}rau  ^Beeren,  um 
5  fie  in  ber  Stabt  auf  bem  aJZarfte*  ^u  lievfaufen. 
3t)v  fleinfteS  ^inb,  einen  brauen,  fteinen  iöubcn 
t)ün  anbcrt()alb  3at)ren,  t)atte  fie  in§  ©ra§  gefetzt, 
unb  feine  beiben  älteren  Sri'iber,  im  5Uter  t)on  bicr 
bi§  fünf  Salären,  mußten  ben  f [einen  ©cieücn,  ber 
lo  mit  feinen  großen  klugen  fo  luftig  in  bie  2BeIt 
gudte,  mit  atterlei  Spielereien  unter()alten. 

Sie  ^rau  Ipar   gar  eifrig  mit  bem  ^^fIücfen  bor 

Speeren,    bereu    eine    grof^e    ^Jccngc    bort    ftanben, 

befrf)täftigt  unb  fal)  barum  and)  nkijt,  luie  ^Ih'Vbc^at)!, 

15  ber    bel)aglicl^    im    Sdjatten    einer    (Jirfjo   lag,    lum 

ferne  i^rem  treiben  3ufal^.  fll 

2)er   fteine   r^nirp§   im    ©rafe   mar    unterbeffcn  ™ 

balb    ber    (S|)ietereien    mübe    unb    Derlangtc    uacf) 

feiner   9}hitter ;    ba    biefe    aber    nid)t   gleid)   feinem 

^°  SBillen  nad)!am,  erl^ob  er  ein  jämmerli(^e§  (Sefd)rei, 

tt)eld)e§  iDeitl^in  burd)  ben  2Ba(b  fd^aöte. 

©d^Iiefelidj  mufjte  bie  fleißige  f^rau  bod^  ben  argen 
Sdjreier  auf  ben  9lrm  nel^men  unb  fo  mit  it^m 
bepadt,  bie  Seeren  in  ben  ^orb  pflüdcn.  2)a§ 
=5  iüar  feine  teid)te  5lrbeit ;  bem  armen  2öeibe  Hefen 
bie  l^etten  ©ditrei^tropfen  t)on  ber  ©tirne;  aber 
n?a§  tut  eine  5Jhitter  nid;t  für  i^r  ^inb? 


I 
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Gine  äßeite  ging  ba§  gut;  aber  halb  Wax  ber 
ftetne  Saugeni{f)t§  aud^  bamit  ni(i)t  aufrieben  unb 
fing  inieber  an  3U  ftrampeln  unb  3U  f(f)reien.  3)ie 
SJZutter  mod)te  i^m  bie  fü^eften  Söorte  juraunen, 
ßiebd^en  fingen  unb  ©)?äfee  madjen,  e§  !^a(f  atte§  s 
nid^t;  ber  kleine  er^ob  feine  Stimme  nur  befto 
lauter.  3n  i^^-er  SSer^tueiftung  unb  um  ben  Keinen 
Tlann  3U  fdjreden,  rief  bie  3DZutter  gan^  laut: 
„Stübejal^l,  9iübe5al)l,  !omm,  l)ol  ben  ni(^t§nu^igen 
jungen!"  —  3Bie  erfdjraf  aber  bie  gute  3Jlutter,  10 
al§  Üiübe^a^t,  ber  fcl)on  lange  mit  inniger  O^reube 
ber  fleißigen  3^rau  unb  guten  SJlutter  gugefel^en 
Ijatte,  in  mäi^tiger  ©eftalt  bor  i^r  ftanb  unb 
fpracf) :  „.^ier  bin  id^,  ben  unartigen  ©(freier  3U 
l)olen ;  tualjrlic^,  ba§  ift  ein  fetter  Riffen,  ber  mir  15 
trefflid)  fd)meden  foE." 

5tber  nun  l^ättet  i^r  bie  9Jlutter  fe'^en  follen. 
^eft  nal)m  fie  i^r  liebe§  (Söf)ndE)en  in  bie  3lrme, 
brücfte  if)n  an  i()re  33ruft  unb  fteEte  fid^  bem  39erg= 
geifte  mutig  entgegen,  inbem  fie  mit  gorniger  ©timme  20 
rief:  „2öag  e§  nicf)t,  mein  Äinb  an^urül^ren;  e!§er 
gelje  id)  ^u  (Brunbe,  ol§  ba§  meinem  ^inbe  ein 
.§aar  gefrümmt  tpirb." 

9)Kt  inniger  O^reube  gemal)rte  ^Rübejal^l  bie  un= 
enblid}e  Siebe  ber  armen  ^yrau  3U  il)ren  ^inbern.  25 
„9hir  nic^t  gleid^  fo  l)eftig,"  fagte  er  läd)elnb,*  „id^ 
glaubte  enä)  einen  ©efatten  gu  tun,  menn  ic^  ein§ 
ber  ^inber  mitnäl)me  unb  auffräße,  ©ie  mad^en 
eud)  ja  bod)*  nur  biel  ßaft  unb  ©orge." 

„S)a§  ift  meine  ©ad^e,"  fagte   bie   3^rau.     „S)ie  30 
^inber   l)at  mir  ber    liebe  (Sott   gefd)enft,  unb  id^ 
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banfe  i()m  Hon   ^ergen  bafür;   er  wixb   iüof)I  aud) 
bafür  [orgen,  baJ3  luir  fic  in  Gieren  qxo^  3ic()cu.*" 
„SÖeten    beim    bie    Äinber    auä)    tt)ot)l    gerne?" 
fragte  IRübc^al^l. 

5  „O  geU)!^,"  erlpiberte  bte  in^rtjifd^en  toieber  mutig 
geltJorbene  O^rau,  „!ein§  bergifet  abenb§  fein  @e= 
bet(f)en  ju  fpredCjen,  unb  fogar  ba§  fteinfte  bernmg 
fc^on  feine  §änbd)en  3um  (Bebete  3U  falten."  — 
„!Da§  ift  brat),  liebe  3^rau,"  fagte  ^übc^at)!;  „aber 

lotüo  ift  benn  eigentlich  euer  9?iann?"  —  „!3)er  ift 
auf  bcm  .^anbel.  3n  23öf)men  I)o(t  er  ©Ia§n)aren, 
bie  er  I)ier  im  ©c^Iefierlanb  t)ertauft."  —  „^ft  er 
benn  aud)  IdoI)1  fleißig?"  —  „€)  gelüi^,  er  müljt 
fid)  gelDaltig  ah  unb  f)ält  ba§  ©einige  3ufammen." 

IS  —  „2)a  merbet*  if)r  tvol)l  gut  leben  fönnen,"  meinte 
^flübe^af)!.  —  „(S§  fönnte  beffer  fein,"  t)erfct3te  bie 
^rau,  „mein  SOIann  ift  gar  ju  fparfam  unb  l)ält 
bie  (Srofd^en  3U  \e^x  feft.  2)a  ift  benn  oft  <Bd)n\ah 
I)an§    ,ßüd)enmeifter.      3lber    nun    nut^    iä)    mid) 

20  aufmadjen,  lieber  .^err ;  e§  ift  bie  t)üd^fte  3eit,*  ba^ 
id)  nad)  ^aufe  fomme." 

Ülübegal)!  l^alf  i'f)r  getreutid^  beim  Ginpaden  il^re§ 
SragforbeS,  fd)üttete  itjr  aud^  nod)  mef)rere  3trme 
t)oE  23irfenlaub  al§  3iß9^nfiitter  f)inein  unb  t)erab= 

25  fd)iebete  fid)  fobann  rcd)t  frcunblid)  l)on  ber  guten 
O^rau.  2BciI)renb  fie  aber  auf  bcm  -^cimmege  mar, 
Unirbe  it)r  bie  Caft  auf  bem  ^üden  immer  fd^merer 
unb  fd)mever,  fo  t^a^  fie  3uleljt  nid)t  mel^r  tueiter 
fonnte.       ßrfd^öpft    fe^te    fie    bie    ^icpe    ah    unb 

30  unterfud)te  biefelbe;  aber  nid)t§  al§  ^Blätter  unb 
abermals    33Iättcr    fanben    fid)    bariu    Dor.      23on 
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neuem  lub  fte  halber  hen  ^orb  auf  h^n  Ülücfen  unb 
ging  il^re§  2Bege§  tüeiter. 

^aum  f)atte  fte  aber  eine  (Btxede  zurückgelegt,  fo 
fing  biefelbe  @efc^id)te  iüieber  an,  fo  ba^  i{)r  bie 
Sc^tüere  be§  ^orbe§  faft  bm  5ltem  benaf)nt.  S)a5 
fie  ftcf)  aber  nid^t  lange  mel^r  aufl)alten  burfte,' 
übertoanb  fie  ficf),  bis  fie  enblid)  I)albtot  t)or 
5DZübigfeit  in  i^rem  §aufe  anfam.  S)ort  fd^üttete 
fie  ben  Xragforb  auf  bem  (SoHer  au§,  einen  Seit 
ber  23lätter  aber  gab  fie  if)ren  beiben  Biegen  im  lo 
©tatte,  ®ann  aber  ging  fie  gu  if)ren  U)einenben 
^inbern,  gab  if)nen  if)r  5lbenbbrot  unb  brachte  fte 
3U  SÖette.  %i§  fie  barnad^  mieber  in  ben  <Biaä 
tarn,  mer  bef(f)reibt  ha  i^ren  (2c^re(J,  al§  fie  bie 
beiben  Siere  tot  auf  ber  (Srbe  liegen  fal^!  is 

„D  mef),  0  n)e!f),"  rief  fie,  „tt)a§  ioirb  mein  9Jlann 
baju  fagen;  o,  id)  arme§,  gef(^{agene§  2öeib!"  — 
2öie  fie  jebod)  ben  ©d^abeit  genauer  befat),  fanb  fie 
5u  i^rem  größten  ^rftaunen  auf  bem  23oben  unb 
in  ber  .Grippe  nid^t§  al§  glän^enbe  2)ufatenftüde.  20 
O,  \vdd\Q  t^reube  überfam  fie  ba!  nun  mar  aEe§ 
ßeib  bergeffen.  Sie  badete  gleid^  an  Uiiheia^,  ber 
fidjertid^  ba§  ßaub  in  bie  @olbftü(Je  bermanbelt 
l)atte.  ©iligft  fammelte  fie  bie  Stüde,  f(f)nitt  bann 
ben  toten  Riegen  ben  fieib  auf  unb  fanb  anä)  25 
ridfjtig  eine  Slnja^I  ©olbftücfe  in  i()rem  Silagen. 

2)amit  i^r  geiziger  5Plann  aber  ni(f)t§  l)on  ber 
©umme  @etbe§  erfat)re,*  braif)te  fie  ba§felbe  gteid^ 
3um  .^errn  Pfarrer,  ber  fie  in  guten  23ermat)r  gab, 
auf  ba§  fie  3infen  trügen.  30 

2öäl)renb    biefe§    aEe§    gefcf)ef)en   mar,   50g   ber 
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@Ia§l)änbler  feine  Strafe  ba()in,  mit  feiner  fd)luercn 
33iirbe  auf  bcn:  9{üden.  fiange  fdjon  wat  er' 
untcrluegS  unh  baf)er  fef)r  «üibe.  9htn  gebad)te  er 
ein    loenig    au§3nruf)en.      «Seine    ^ürbe    [tcüte    er 

5  nicber  nnb  fetzte  fidf)  baneben  auf  einen  Stein. 

„.^eute  l)ab'  id)  ]d)on  ein  fc^öneS  @efrf)Qftd)en 
geniarf)t,"  badjtc  er  bei  firf);  „luenn'»  fo  ireiter  get)t, 
i)ahe  id)  bcilb  luieber  ein  nette§  Sinuindjen  ^u-- 
fammen ;   bal)eim  liegen  mir  au^erbem  ^Uian^ig  bide 

lo  Xaler  im  Sd)ranfe.  So  fann  id)  mir  benn  enblid) 
einen  (^fet  faufen,  ber  mir  meine  Sisare  trägt,*  mib 
^ah'  idf  crft  ben  6fel,  fo  fann  id)  boppelt  fo  biet 
auflaben  nnb  borum  and)  boppelt  fo  t)iel  Oerbienen 
mic  jet?t.    -§ei,  tüie  loirb  mir    bann  ba§   03e(b  im 

IS  iöeutel  flingen !  ^a,  c§  ge()t  bod)  nid^tö  über  einen* 
@— .    2Ba§  mar  ha^'  ?  " 

9Jlit  einem  '^)lak  gab'§  einen  Stoß,  ba^  ber 
^orb  in  bie  .^öl)e  flog  nnb  bann  ^ur  (^rbe  fiel,  fo 
bafj  ber  gan3e  ^nl)alt  in  taufenb  Stüde  ^erbrad). 

20  Starr  Oor  Sd)rerfen  fal)  ber  C^lac-l^änbler  bie 
iöefd)ernng  an.  9hin  loar  ba§  erträumte  ©lud 
mit  einem  lUalo  ^u  2Baffer.*  „^a§  l)at  fein 
anbrer  al§  ^Kübe,5at)l  getan ;  er  gönnte  mir  mein 
©lud    nid)t,"    fo    fd^rie   ber   erzürnte    @la§l)änbler 

25  unb  gab  fid^  bann  auf  bie  ärgfte  3Beife  an§ 
3^lud)en  unb  Sd)impfen,  mobci  ber  ^erggeift  nid^t 
mit  ben  artigften  5^amcn  be5eid)net  lourbe. 

2Öät)renb  jebod)  ber  @la§^änbler  feinem  3orn 
unb    Unmut  freien  l^auf  lief^  unb    fid^  büdte,  um 

30  ben  e^orb  au f,^unct)men,  ba  fpürte  er  plöt^lid)  auf 
feinem  ütüdcn  fo  berbe  Sd)täge,  ba^  e§  il)m  grün 
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unb  blau  t)or  ben  ^wgen  tt)urbe.  „-^iitte,  .§ülfe!" 
\d)xie  er,  „man  mad^t  mid^  tot,  man  maä)t  mid) 
tot!"  unb  wie  befefjen  rannte  er  babon  unb  f)atte 
nid^t  cl^er  9^u!^e,  al§  bi§  er  gu  §aufe  bei  feiner 
O^rau  in  ber  (Stube  toar.  ^ 

„2öa§  um  be§  -^immel§  Unllen  ift  bir  ^affiert?" 
fc^rie  biefe  i!^n  ganj  entie^t  an. 

^iin  er3ä^fte  er  mefjHagenb  bie  ganje  (Be|d)id^te 
unb  jammerte  über  bie  tierlorenen  2Baren. 

S)ie  i^rau  badete  gtcid),  ba§  e§  9tübe3al)l  geUJefen  lo 
fei,  ber  ilf)rem  SJlann  ben  ©treid^  gef^'ielt  'i)abe,  um 
il^n  megen  feine§  (Sei^eS  3U  [trafen. 

SSäl^renb  bie  O^rau  if)n  aber  berul)igte,  trat  ber 
.^err  Pfarrer  ein  mtb  Derfünbigte  bem  erftaunten 
©la§t)dnbler,    ba^    eine    gro^e    (Summe    für    it^n  15 
jinSbar  angelegt  fei,  bie  ein  unbefannter  3Bo{)Itäter 
i()m  gefdf)en!t  ^ahc* 

1)a  30g  e§  mie  Sonncnfd)ein  über  ha^'  (Be)id)t 
be§  §änbler§.  33ergeffen  U^aren  bie  (2ct)Iäge,  ber= 
geffeu  bie  3erbrod)encn  SBaren ;  freubig  imiarmte  er  20 
fein  gutes  2Beib  unb  Uerf^^rad)  bem  ^^farrer,  nid)t 
mQi)v  fo  f)abfitd^tig  unb  gelbgierig  gu  fein.  2)ie§ 
fein  23erf):)red^en  l^at  er  benn  aud^  gel^alten,  unb  fo 
lebte  er  benn  mit  feiner  ^amitie  nod^  biete  ^Q.\)xe 
al§  lt)o!^ll)abenber  3Jlann  glücflid§  unb  jufrieben.       =5 


T)er  Prager  2T(uft!ant 

5lu§  SBö'^men  fommen  attjä^rlid)  bie  9Jlufifanten,* 
bie  burd^  <Stäbte  unh   Dörfer  jieljen  unb  auf  ben 
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©afjen  i()re  luftigen  2Bei[en  erfcf)atten  laffen.  Söeit 
in  ber  ^rembc  gießen  fie  innf)er,  unb  tVQim  fie  firf) 
einen  guten  Pfennig  erf;)ielt*  l^aben,  iDanbern  [ie 
loieber  f)eim  in  it}x  (Stdbtc|en  ober  2)örfc^en  unb 
5  teilen  ben  23erbienft  mit  äöeib  unb  ^inb,  ober 
33ater  unb  aJlutter. 

ßiner  fold^en  2:rup))e  böt)mif(i)er  Spielleute  \d)io^' 
[id)  einft  in  ber  alten  Stabt  ^rag,  bie,  loie  jeber 
Joeif?,   am   5JZolbauflu[je   liegt,    ein    junger   58ur|d)e    ^ 

lo  an,  ber   eine    gro^e   @en)anbtl)eit   im   O^lötenfpielen   ■ 
bejaB.    äöo   er  fid)  nur  Ijören  liefe,  fei   e?   in    ber 
©tabt,  auf  bem  5Jkrft^latje,   ober   im   Surf  unter 
ber  grünen  ßinbe,  ba  fanb  er  ben  grünten  23eifatt, 
unb  mand^eg  gute  (Btüd   (Belb   n)anberte  in  feinen 

IS  Beutel. 

2Bie  fie  nun  burd^  t)a§  gange  beutfc^e  23aterlanb   fll 
l)on   bem    einen    @nbe  bi§   gum    anbern    Ijinburrf)^ 
gc,pgen  luarcn,  bcfd^loffen  fie,  llel^rt  gu  ma^en  unb 
uianbcrtcn    fobann    burd)    ©ad^feu    unh    ©d)lefien 

2oUnebcr  gen  ^rag,  aber  nid^t  oljue  auf  bem  'üiid-- 
luege  ba  unb  bort  il)re  luftigen  Steifen  erfc^alten  gu 
(äffen. 

@ine§  Xage§  nun  famen  bie  (Spielleute  burd)  ein 
fd)lefifd^e§    2)orf.      (5§    loar   gerabe   gur    3i-'it   ber 

2S@rnte,  unb  ha^^  (Srntefeft  foEte  be§felbigeu  '^lbenb§ 
gefeiert  loerben.  So  mar'S  benn  im  Xorfe  gar 
ftiE.  SJBic  au§geftorben  maren  bie  ©offen ;  nur  ein 
ftattlidjer  .^al^n  mit  feinem  ^üf)ncrliolf  fdjritt  ftolg 
be§  3Bege§  bal^er,  al§  tvmn  er  ber  §err  be§  ®orfe§ 

30  lodre. 

©onft,  Wenn  bie  SPZufifantcn  fid^  bliden   liefen, 
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Öffneten  ftd^  überall  bie  ^enfter;  bie  5[RägbIein 
fc^anten  fröl^tid)  ^tnau§  unb  f)örten  bem  (Stiele  3U, 
unb  bie  ganje  ^inberfd^ar  folgte  i^nen  naä)  unb 
tanjte  in  luftigen  Steigen  unt  fie  ^erum ;  l^eute  aber 
falf)  man  hjeber  5LRägblein  nod)  ^inber.  s 

2)ie  9)Zufifanten  begaben  fid)  nun,  tueil  bod) 
nid^tS  3U  berbienen  toar,  in  bie  S)orffd^enfe,  liefen 
fic^  bort  einen  fii^^len  2^run!  geben,*  unb  fd^Iiefen 
bann  alle  miteinanber,  mit  bem  ßoj^fe  auf  ben  %\\ä)* 
geftü^t,  ein.  9Zur  unfern  51ötenf|)ieler  überfiel  fein  10 
©(f)Iaf;  feine  ©ebanfen  fditreiften  in  bie  ^eimat, 
nac^  bem  alten  ^rag.  dv  fa!^  ein  altertümlid^eS 
^au§  unb  an  einem  ber  f^enfter  ein  fdimar^dugigeS 
SJZägblein  mit  frifc^en,  roten  SBangen.  ®a§  mar 
feine  SSraut,*  unb  menn  er  mieberfel^rte,  toollten  fie  15 
miteinanber  ^odijeit  l^alten.  @r  fonnte  bie  3eit 
faum  ertrarten,  ha  er  mieber  burd^  bie  alten  2ore 
ber  Stabt  3Dg  burd^  bie  mol)lbe!annten  ©äffen  l)in= 
burd^.  23oll  (Seligfeit  betrachtete  er  ba§  gülbne 
Ülingtein  an  feinem  O^i^^QC^-  ^'^^  ^^^^  fß^'^ß  23raut  20 
am  ?lbfcl)ieb§tage  gefc^enft  l)atte.  Unb  ba  überfam 
it)n  ba^»  2Be^  naä)  ber  ^etmat  fo  gewaltig,  ba§  er 
e§  nic^t  länger  mef)r*  au§l)alten  fonnte ;  er  ergriff 
feine  O^löte,  blidfte  nod^  einmal  nad^  ben  fcl)lafenben 
ßameraben  unb  ging  bann  fdf)nurftradE§  ben  2Seg  25 
3imt  Ü^iefengebirge  !^in,  um  nadf)  ber  §eimat  3U 
gelangen,  — 

Unterbeffen  l)atte  fid)  ber  Sag  geneigt ;  l)inter  ben 
fernen  -^ügeln  ging   bie   ©onne    unter,   unb    bom 
^irrf)lein  flang  ba§  ?lbenblciuten ;  ba  erfdl)oll  Ijeller  30 
.^ubel  unb  fröl)lidf)er  (Sefang  bie  Canbftra^e  entlang : 
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S§  ttjaren  bic  Schnitter,  bie  l^intcr  bem  letjten  mit 
l^orn  belabcncu  -föagen  einf)ergi!igeii  imb  it)re 
Sieber  erfd^allen  liefen,  frof),  bafj  aß  ba§  f)crrlid)e 
©ctrcibc  glürfüd)  cingebrnrfjt  tvax.  2)ie  ^^[crbe,  bie 
5  ben  fdjiuereu  ilBagcn  jogen,  tuareii  mit  bunten 
ißänbern  geidjmücft,  unb  t)od)  oben  auf  bot)er 
(Stange  fdjluebte  ein  [d^öner  ^ran^v 

5U§  bie  (£(f)nitter  unb  Schnitterinnen  ein  ber 
2)orfIinbe  anfamen,*  [tauben  bort  bereite  bie  3[lhi)i= 

lo  fanten,  bie  injttjifd^eu  aufgclüacfit  lüaren.  |}röf)Iid^ 
fdömetterten  fie  einen  Xiiid)  in  bic  Cüfte,  bann  aber 
ftettten  fie  fid^  unter  J?ie  fiinbe  unb  fpielten  einen 
luftigen  Xan^  auf,  2)a§  wav  ba  ein  Ceben/ 
ßuftig  fprangen  bie  ^aare  auf  bem  grünen  ^afen 

15  unb  fangen  il)re  fiieber  ju  ben  muntern  2öeifen. 
33i§  fpät  in  bie  9lacf)t  t^inein  bauerte  ber  3"bel. 
2)er  !Qai)n  {)atte  feinen  erften  ©c^rci  längft  getan; 

ba  tDurbe  e§  erft  ftille  unter  ber  Cinbe. 

Unterbeffen   fdjritt   ber   ^^-ager   ^(ötenfpieler  bie 

20  gan^e  9la(i)t  t)inburd)  rüftig  fürbafj,  unb  al§  ba§  Sid^t 

be§  neuen  9Jlorgen§  bie  6rbe  befcl^ien,  ba  ftanb  er 

am  ^ufje  be§  @ebirge§  unb  begann  nun  narf)  furger 

^aft  oljne  ©dumen  bie  Strafe  empor^ufteigen. 

@r  mod^te  eine  (Stunbe  gegangen  fein,  al§  plö^- 

25  lid)  mitten  auf  fd^önem  Ü^afenplat^e  fid^  feinen 
93Iiden  ein  l^errlid^e§  (2d)to^  barbot. 

Unfer  9}hififant  l^atte  fd)on  fo  biet  t)on  ^übegal^tS 
3aubermad[)t  gel^ört,  baf?  er  gleid^  badete,  bie§  muffe 
Hon    bem    23crggcift   fjerUorge^aubert    morben    fein, 

30  unb  inbem  er  ha§  badete,  ful^r  e§  i^m  burd^  ben 
^opf:   „3Bie,  iPenn  ber  93erggeift  bir  axiä)  einmal 
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3U  großem  (Müd  ber^elfen  ruürbe?  S)u  bift  bo(^ 
auä)  ein  e^rlid^er  ^erl  unb  !^aft  bid^  immer  red)t= 
[rfiaffeu  burd^ö  ßeben  gefc^tageu.* " 

£)i)ne  (}uxä)t  ging  er  barum  auf  ha^  Sd^fofe  311, 
ftellte  fid)  au  ha^  gotbue  ©ittertor  uub  begauu  auf  s 
feiner  ^I^öte  eine  böf)mifc^e  2öeife  ju  f^ielen. 

^aum  f)atte  er  fein  Sieb  3U  (Snbe  gefpielt,  ar§ 
ein  liorue^m  gefleibeter  §err  auf  ii)n  jutrat  luxb 
naä)  feinem  ^egef)r  fragte. 

„^ä)  tüoHte  mic^  nur  ein  n)enig  auf  ber  ^^Ibte  10 
l^ören  laffen,*"  fagte  ber  9Jlufifant  berlegen. 

„.ßönnt    if)r    benn    aud^    irgenb    etit)a§    ^eä\U 
fd§affene§?"    meinte   freunblid^  ber   §err.      „2öenn 
il^r  etiüa§  ©ute§  fönnt,  fo  follt  if)r  mir  bon  ^ex^m 
mittfommen  fein ;   benn  an  fd^öiter  SJlufif  l^abe  id)  15 
meine  grü»fete  O^reube." 

S)a  überfiel  ben  armen  SJluftfanten  eine  gro^e 
5lngft ;  benn  er  badete,  ha^  fein  (2)3ie(  bem  ^^iibe^a^l 

—  benn  ha^  biefer  e§  War,  l^atte  er  längft  erfannt 

—  am  (Snbe  nidf)t  gefallen  fönnte,  unb  ba§  er  i^n  20 
bann  jur  ©träfe  für  feine  Sreiftigfeit  an  ben  erften 
beften  5Baum*  auffnüpfen  iDürbe.  3itternb  ergriff  er 
baf)er  bie  {ytöte,  aber  ber  (Sebanfe  an  feine  ferne 
5Braut  unb  an  ba§  (Blüd,  ba§  if)m  am  Gube  burd^ 
9?übe3al^t  befcf)ert  toerben  fönnte,  mad^te  i^m  neuen  25 
9}lut;  furd^t(o§  lie§  er  baf)er  fein  ßieb  ertönen  unb 
gab  fid)  bie  größte  3DZüf)e,  feinen  3u5^örer  jufrieben 
3u  ftelten. 

?l(§  er  fein  StüdE  beenbet  l^atte  itnb  mit  23angen 
ha§    Urteil    be§    Serggeifte§    erloartete,    tat    biefer  30 
einen  feinen  ^fiff  unb  fiel)e,  ein  blül)enbcr  Jüngling 
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erfd)ien  im  (harten.  6r  trug  eine  gotbne  r^lök  in 
ber  -Spanb.  5tnf  einen  2öinf  be§  .^eurn  fe^te  er  bie 
O^töte  an  ben  9Jlunb  unb  begann  in  fo  ()errlirf)er 
2öei[c  5U  fpielen,  bafj  man  feine  3Borte  bafür 
5  finben  fonnte.  %lk&  im  Coartcn  unirbe  ftiU ;  benn 
bie  23öglein  liefen  i^ren  ©efang  berftummen  nnb 
lanfcl^ten  hi'u  (;errfic{)en  Xönen. 

llnfer    "ij-srager    SJlnfifant    luar    gan^    ftarr ;    )o 
cttt)a§   t)atte   er  nod^  nid)t  gef)ürt.     51I§  aber  ba§ 

lo  (S))iel  beenbet  h?ar,  trat  ber  t)ornef)me  .^err  frennb= 
Uli)  anf  if)n  3n  unb  fprad) :  „3iun,  mein  |}reunb, 
tüie  gefiel  bir  ba§  ?  * " 

„€),  über  bie  9Jla^en/'  gab  unfer  S[Rufifant  errö= 
tenb  äur  5tntU)ort;    „aber   tief  in  bie  Seele  l)inein 

IS  fc^äme  id)  mid),  ba§  id)  mein  armfelige§  (Spiet  l)ier 
'i)ahe  Igoren  laffen.*  %d),  öerr,  tierjeil^t  mir  meine 
Unberfd)ämtl)eit  unb  lo^t  mid)  frieblid^  t)on  bannen 
3iel)en !" 

„9lur  nid)t  dngftlid)!*  lieber  O^reunb,  iä)  Woüie 

20  bir  ja  nur  geigen,  ba^  3U  einem  guten  Spiel  biel, 
biet  me^r  gel)ört,  al§  bu  e§  meinteft.  Slber  e§ 
freut  mic^,  bafe  bu  nid^t  ftol,^  bift  nnb  einfieljft, 
ha^  bein  Spiel  nur  Stümperei  ijt.  (Bei)  barum 
l^eim  unb  gib  bir  9Dlüf)e,  beffere§*  3U  lernen,  bann 

25  fannft  bu  auä)  eiimtat  lüieber  jn  mir  fommen 
unb  beine  ^unft  jeigen.  3""i  Slnbenfen  aber  an 
biefen  Xaq  fd^enf  iä)  bir  biefe  golbne  S^löte,  bereu 
Söne  bid)  foeben  fo  fel)r  erfreuten." 

2)amit  nal)m  ber  §err  bie  golbne  O^löte  au§  ber 

30  ^anb  be§  fd)önen  3üngling§  inib  überTeid)te  fie  bem 
9)lu)ifanten.     2)iefer  ttju^te  für  feinen  2)anf  faum 
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2Borte  ju  finben  unb  berfirfjerte*  mit  23egeifterung, 
ba§  er  nun  nimmer  ru!f)en  tt»ürbe,  fid)  fleißig 
3U  ühen  unb  ein  titdjtiger  ^ünftter  gu  merben. 
2)arauf  berabfc^iebete  er  fid)  bon  bem  33erggei[te 
unb  trat  gliidflid^en  ^er^enS  hm  §eimmeg  an,  s 
man(f)e§  fröl^tid^e  Sieb  in  bie  ßüfte  fingenb. 

©nblid^  narf)  langem  SD^arfd^e  fal^  er  in  ber 
^erne  bie  Xürme  ^rag§,  feiner  25ater[tabt ;  ha 
flopfte  fein  ^erj  geujaltig,  unb  er  beeilte  feine 
(Sd^ritte.  23alb  ftanb  er  mieber  auf  ber  alten  lo 
TloihauhxüdQ,  bie  er  fo  lange  nic^t  gefeiten  l^atte 
unb  grüßte  frö^lic^  ben  ^eiligen  9^e|?omuf,  beffen  ^itb 
auf  ber  9JZitte  ber  Sriufe  ftanb.  9lun  fd^ritt  er  burd^ 
bie  ©äffen  ber  ©tabt  unb  l^atte  balb  ba§  ^au§,  in 
toelc^em  feine  Sraut  tüo^nte,  erreirf)t.  2)a§  toav  is 
ein  freubige§  2Bieberfel^en ;  alle§  mu^te  er  erjäljlen, 
befonber§  aber  fein  5lbenteuer  mit  S^übejal^I,  ber 
i^m  bie  f oftbare  x>Iöte  gefd^entt. 

5DZit  (äifer  aber  betrieb  nun  unfer  3Jiufifant 
jeben  Sag  ba§  f^^tötenfpiel,  fo  ba§  er  bem  ^nftru=  20 
ment  balb  fo  !^errlicf)e  Xöne  entlodfen  fonnte,  mie  er 
fie  t)on  bem  Siüugling  gel^ort  'i)atte.  ©ein  S'lame 
mürbe  fdf)ne(I  meit  unb  breit  beritf)mt,  unb  e§  ging 
i^m  fe^r,  fef)r  gut,  alfo,  ha^  er  nun  ol^ne  ©orge 
mit  feiner  lieben  23raut  ^od^geit  !§atten  !onnte.  25 
^a^  er  fid^  aber  eine§  Xage§  aufmad^te,  um  bem 
§errn  be§  (Sebirge§  feine  ^unft  ju  3eigen,  fann  man 
fi(^  mof)(  leidet  ben!en;  benn  bafür  befa§  unfer 
5!Jlufi!ant  ein  biet  gu  banfbare§  ^erg,  al§  ba^*  er 
bie  2Öot)ttat  ^übe5al)l§  bergeffen  l^ätte.  30 


so  RÜBEZAHL 


Vcv  arme  fjcins 

.^ein^  Wav  ein  armer  5Jiann.  S'^^^civ  tierbiente  er 
jtd)  feinen  Xaqdo):)n  fo  gnt  luie  jebev  anbve;  aber 
ba!f)eim  l^atte  er  ein  .^änflcin  -^xiiibcr,  c]eiimb  itiib 
fräftig,  bie  atte  fatt  iDerben  lüoüten  uub  jcbeu  Xac\ 

5  breimal  fic^  t)nngrig  an  ben  Xi^d)  feüten.  Xa]]  ha 
ber  23erbienft*  bei  Uieiteiu  nic()t  veiifjte,  läf]t  firf) 
beqnem  an  ben  fünf  [yingein  ab,]äl)len.'  3itni 
®ind  f)atte  er  im  Stalle  eine  3iegt^  [te()en,*  beren 
5PZi(c£)  ret^t  gnt  3n  gcbrandjcn  luav,   befonbor6   für 

lo  ba§  §afermn§,  lüelc^eS  bie  gute  iDtutter  jeben  2omv 
tag  fi'ir  il)re  ^inber  .virodjtmarfite.  O'iiie  Sorge 
f)atte  aber  -^ein,^,  bie  it)n  befonbcry  guätte,  nämlid) 
tt)ot)er  er  !Xag  für  Xag  ha§  [yutter  für  bae  Xiov 
l^ert)oIen  foEte.      Gr  befa^  nämlid)   fein   Stüddn'ii 

IS  fianb,  lüoranf  er  fid)  hav  ^utkx  ()ätto  ]\d]m 
fönnen,  nid)t  einmal  ein  Oxirtdien  luar  fein  eigen. 
©eine  Suben  gingen  tuobl'  an  bie  •S^erfcii  nnh 
3änne,  um  bort  ba§  ©ra»  5n  fd)neiben ;  aber  ba» 
lüar  gar  Uienig  nnb  reid^te  lange  nid)t  anS. 

20  ©0  richtete  er  benn  fein  IHngeumerf  auf  ba§ 
©ra§,  lpeld)e§  oben  Ijod)  an  beii  IHbljängeii  beö 
©ebirge»  tond^S;  c§  loar  gluar  müljfaiu  ^n  erveid)en, 
bafür  aber  fdjön  unb  faftig  nnb  in  gröf^ever  ^lUenge 
tiort)anben  al§  nnten  in  ber  C^bene.      2o   flieg   er 

25  benn  l)inauf  5U  bm  25ergn)iefen,  iiuit)te  ba§  (s3ra§ 
ah,  trodnete  e§  in  ber  Sonne  nnb  brad)te  e§  bann 
in  einen  fleinen  Sd)np).ien,  ben  er  bort  oben  gebaut 
l^atte,  nm  e§  für  ben  2i^inter  auf^nbeiDaljren.  Tedte 
bann    ^di)ncQ    bie    (frbe,*    fo    30g    er    mit    einem 
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©d)litten  bergan    unb    f)oIte  für  feine    3iege    ha§ 
nötige  ^utter. 

3n  einem  ©ommer  nnn  ftanb  er  n)ieber  mit 
feinen  beiben  älteften  Knaben  auf  ber  23erglt)iefe 
unb  md^te  ba§  (5ra§  ah.  2)a  !am  plo^Iid^  ein  s 
Steiter  auf  feurigem  9to§  ba^ergeritten.  %i^  er  in 
ber  dlät)e  unfre§  ^einj  tnar,  l^ielt  er  fein  9to§  an 
unb  f^rac^  mit  gorniger  (Stimme  ju  bem  erfd^rodenen 
SJlanne:  „3Ser  !^at  bir  erlaubt,  l^ier  auf  meiner 
2Biefe  @ra§  gu  md^en  ?  9tül^re  mir  feinen  §alm  10 
mel^r  an,  fonft  bift  bu  ein  ^inb  be§  2;obe§ !" 

„Wti,  ijerjeifit,  .^err,*  menn  ic^  üf)ne  SBiffen  in 
eure  2Biefe  !am;  iä)  lf)ab*  mal^r^aftig  nid^t  getüu^t, 
ba§  biefe§  jemanbe§  Eigentum  fei,  fonbern  bac£)te, 
l)ier  fönne  jeber  fid)  @ra§  ^olm."  15 

„dlxin,  wdl  bu  um  25er3eif)ung  bitteft,  U)itt  iä) 
fie  bir  gern  gemdl^ren  unb  biif)  in  Q^rieben  !^eim3iel)en 
laffen.  5tber  fag  einmal,  t)aft  bu  benn  !ein  eigen 
<£tü(J  ßanb,  n)orauf  bu  bir  bein  O^utter  sielten 
fannft?"  20 

„%ä)  nein,   -^err,"   gab  ^einj  betrübt  ^nr  5lnt= 

)ort,    „vS)  bin   ein    armer    3Jlann   unb  l^ab'   fein 
),  um   ein  ©runbftüd  ju  ^ac^ten  ober   gar  ju 
Caufen.     ©ieben  ^inber   fi^en  mir  baf)eim,  unb  ba 

mn  man'§  nodE)  fo  einrichten,*  ©d^mat^ang  bleibt  25 
immer  ^üd^enmeifter,  unb  man  l^at  feine  liebe  9^ot,* 
*ha^  man  burd^fommt.*  ^m  Söinter  befonber§  ift  e§ 
am  atterfd^limmften ;  toenn  mir  ha  unfre  3iege  nid^t 
Ijdtten,  fönnten  mir  gerabe^u  t)erl)ungern.  ^ber 
lüa§  foll  nun  luerben,  menn  idl)  für  ba§  Xkx  fein  30 
Juttcv  mel^r  1)aheV' 


52  RÜBEZAHL 


2)a  i)atte  ber  Gleiter,  her  !ein  anbrer  al§  Uübe= 
^ai)l  \vax,  9J?itleib  mit  bcm  armen  '^cin,^  unb  er  fpracf): 
„9'lim,  id)  fc()e,  bu  bift  ein  brauer  DJiaiui  unb 
[d)lcig[t  birf)  rcblid)  burd)  bie  2öctt.  3«^  li^iü  bir 
5  barmiv  für  elvicje  3t'iteu  bieje  2Bic[c  bermad)en ;  (\A) 
getroft  nad)  -^au»  ^um  Sd)itl3en,  ber  luirb  bir  bie 
S(^enfung§urfunbe  einf)änbigen." 

§eiu3    unb    feine    beiben    Knaben    tt>u§ten    bor 
(miter  |}reube  fein  SBörtdjen  be§  ®anfe§  f)erbor5n= 

lo  bringen ;  fie  mad^ten  nur  immer  tiefe  23iirflinge ;  ber 

9leiter  aber  fd)o^  tüie  ber  Sturmlüinb  bon  bannen. 

SJlit  bergnngtem  •§er3en   3ogen  balb  baranf  bie 

brei  bergab  311  i^rer  ^ütte  unb   er^äfjlten  jnbelnb 

ber   301utter  ba§  23egegni§   mit  bem  Leiter;    bann 

IS  aber  eilte  .^ein3  fpornftreid^§  3um  i£c^ul3en,  um  bie 
Ur!unbe  3U  Idolen.  3[öie  erftaunte  er  aber,  al§  biefer 
bon  einer  fold^en  nid)t§  tüu^te.  2ief  betrübt  fd)Iid^ 
§ein3  in  feine  ^ütte  3urüd  unb  flagte  feinem  SJßeibe, 
ha^  er  fidler  t)on  bem  Leiter  gepreßt  tt)orben  fei. 

20  ©ein  2öeib  aber  rief:  „^df  tviU  bir  gan3  tt)a§ 
anbre§  fagen,  '^ein3;  ber  Üieiter  tpar  fein  anbrer 
als  Ülübe3af)I,  ber  bid^  einmal  3um  beften  f)alten 
tvoUie,  \vk  er  fd)on  fo  oft  getan."  ^aum  aber 
l^atte  fie  ba§  SBort  au§'   bem  SJ^unbe,  fo  fut^r   ein 

25  2öinbfto§  gegen  ba§  O^enfter,  öffnete  e§  unb  loefite 
eine  9toße  ^^apier*  3U  ben  O^ü^en  ber  erfd^rodenen 
ßeute.  Unb  al§  fie  e§  aufhoben  unb  lafen,  fanben 
fie  3u  i^rem  (?rftannen,  ba§  e§  bie  ©d)enfung§= 
urfunbe  über  bie  SBiefe  Jüar,   unb  unter  berfelben 

3oftanb  orbnung§mä^ig  bie  .^anbfd)rtft  be§  33ürger= 
meifterS  bon  §irfd)berg  unb  ha^  ^nfiegel  be§  ^of)en 
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^ate§.    ®a  Wav  grofee  O^reube  im  ^aitfe,  bie  O^rau 
aber  fagte  nun  nid^t  mel^r,  ba^  9iübe3a]^l  fie  ge|)rettt 

.^ein3  aber  30g  tagtaglid^  f)tnauf  auf  bie  SBiefe, 
ba§    @ra§    3U   niat)en ;    benn   ivenn    er    e§    l^eute  5 
gemdf)t  l^atte/  lt)ar'§  über  91ai^t  fo  f)OC^  gelüai^fen, 
ba^  er  e»  morgen  njieber  fif)neiben  mit^te. 

®ie  3iege  aber  luurbe  t)on  bem  ^utter  immer 
bider  unb  gab  fo  t)iel  3P'lit(i),  ha^  bie  ßeute  gar 
nid^t  tüu^ten,  Wo  bamit  3U  bleiben.  „SBei^t  bu  hja§,  10 
TlannV  jagte  eine§  Xage§  bie  O^rau,  „U)ir  fangen 
einen  Tlilä)^  unb  ^äfel^anbet  an."  ^ein3  tuar'g 
3ufrieben,*  2)er  ^anbel  aber  ging  fo  gut,  ba^  fie 
balb  it)o!^I^abenbe  ßeute  tourben  unb  nid)t  me1)x  3U 
barben  brandeten.  15 

2öem  aber  f)atten  fie  il^r  (Blüd  3U  banfen?* 

0lübe3a^I! 

^auer  Veit 

SSeit  toav  in  ber  größten  S^lot.    ®urrf)  Unglücf§= 
fälle  wax  er  immer  tiefer  in  ©d^ulben  geraten,  imb 
ein    '^artf)er3iger    ©laubiger    l^atte    ifyn    fjeute   bie  20 
le^te  ^uf)  au§  bem  ©tatte  gefüljrt.     2Ba§  foHte  er 
nun  mit  ben  ©einigen  anfangen? 

x^ün\  ^inber  fa§en  bat)eim  unb  lf)ungerten  unb 
{)ätten  gar  gern  ein  ©tüdtlein  33rot  gel^abt.*  5lber 
im  gan3en  öaufe  tuar  !ein  ^nimcEien  Srot  me!^r  3U  25 
finben.  !l)a  fpr ad^  fein  gute»  SCßeib :  „'Drüben 
jenfeit  be§  (5ebirge§,  im  33ü^merlanb  t)ah'  id)  nod^ 
23erU)anbtfcf)aft    ttjo^nen.      2)ie    fi^t    gut    in    ber 
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SöoEe,  t)at  einen  fd^ulbenfreien  .^of  unb  ein  ]d)öne§ 
(Btxxd  5e(b  nnb  3Balb  babci;  im  ©taÜc  ftc()en  ein 
Xmljenb  fd)öner  ^ü()c,  nnb  3tyci  blanfe  ^^fcrbe,  nni 
bcn  f(f)önen  ÄntfdjJDagen  ^n  jietjen,  tüenn  bie  93er= 
5  lDanbtfd)aft  SonntagS  3nr  ^ird)c  fär)rt.  2Bei^t  bn 
H)a§,  maä)  bid)  anf  lutb  gcf)  über§  ©ebirge  nnb 
Hopf  bort  an,  beftell  einen  (Brn^  bon  mir  nnb 
er3df)Ie  ibnen  nnfre  9^ot.  Sie  loerbcn  bir  genii^ 
I)nnbcrt  blanfe  Xater  anf  ben  Xifd)  jäblen  nnb  fie 

lo  bir  für  einige  ^ai)xc  Iei()en." 

"Der  SiJlann  lpar'§  ^nfrieben  nnb  madjte  fid)  be§ 
anbern  Xagc§  in  aller  0^rül)e  anf  ben  2Beg,  i^eer 
Umr  fein  SDIagen,  befto  boller  aber  fein  ^erj  t)on 
Seib  nnb  ^nmmer,     5lber   er   ad)tete   nid^t  baranf, 

IS  fonbern  bad)te  nur  an  2öeib  nnb  ^linb. 

^}ad)  langem  5i)larfd),  mnbe  nnb  l)nngrig,  langte 
er  enblid)  anf  bcm  .^ofe  an,  beftellte  bie  C5rn^e 
feiner  ^ran  nnb  brad)te  fein  5lnliegen  bor.  5lber 
ha  l)ättet   il)r  bie  langen  ©efidjter  fel)eu  follen,  bie 

20  bie  23erluanbtfd)aft  mad)te ;  fie  erluibcrtcn  fein  2Bort, 
ranfperten  fid)  nnb  Ijnfteten  t)erlegen,  nm  'bann 
nad)  nnb  nad)  unter  allerlei  dntfdjulbigungen  3U 
Oerfd)loinben.  3»le^t  fa§  nnfer  armer  23eit  gan3 
allein  in  ber  (Stnbe,  nnb  tvenn  er  fein  ßeib  l)ätte 

25  flagen  iDoHen,  fo  l)ätte  er'§  bcn  SBänben  flagen 
muffen.  „Gine  nette  23ermanbtfd)aft,"  bad)te  er  bei 
fid),  „id)  lüill  aber  noc^  ein  2[Öeild)en  haarten, 
t)ielleid)t  erlueid^t  fid^  bod)  il)r  .^er3  unb  fie  ftel)en 
mir  bei  in  ber  9lot."  —  ?lbcr  e§  fam  niemanb  bon 

30  ber  33ern)anbtfd)aft,  U)ol)l  aber  erfdjien*  eine  alte 
9Jlagb  mit  einem  bofen  ©cfidjtc  nnh  fagte  mit  il)rer 
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fd^arfen,  !reil'(^enben  «Stimme:  „®er  §efr  Icifet  eud) 
fagen,  i^r  möd)tet  nur  gef)en,  für  ^aulenjer  !^ätte 
er  tän  ©elb;  i^r  möchtet  arbeiten;  er  t)abe  ba§ 
©einige  and)  [auer  berbienen  müfjen."  ®amtt 
fd^Iug  fie  bie  Xür  3n  unb  t)erfd)manb.  3)em  5 
armen,  geid)mä^ten  33eit  blieb  fd^IieBlic^  ni(i)t§ 
anbreS  iibrig,  al§  )iä)  anf  ben  öeimtDeg  ^n  machen. 
SSie  ein  25ettler,  ber  abgelüiefen  lüorben,  fo  mu§te 
er  ben  §of  berlafjen.  S)er  biffige  §unb  rife  rt)ütenb 
an  feiner  ^dk  unb  beute  laut,  al§  25eit  bei  i^m  10 
t)orüberging ;  er  f(f)ien  gerabe  fo  gefinnt  3U  fein  tüie 
feine  ^errfc^aft. 

Tili  tiefem  ©ram  im  ^er^en,  ber  23er3lt)eiftung 
nat)e,  langte  er  n)ieber  oben  anf  beut  ©ebirge  an. 

„2öa§  njerben  meine  armen  25ßiirmer  ba()eim  15 
fagen,  \vmn  id^  nicf)t§  mitbringe  ? "  fprad)  er  bei 
fic^.  Unb  e§  fd^nnrte  i^m  ha§  .^er3  3nfammen, 
Ipenn  er  an  it)ren  junger  badete.  „(Bott,  0  @ott!" 
rief  er  ber^meiftimgSboII,  „ift  benn  niemanb,  ber 
unfer  bittre§  ©lenb  fielet  unb  un§  beiftei)t  ?"  2)a  20 
))Iö^fid)  fd)ofe  if)m  ein  (Bebaute  burd^  ben  ^opf. 
„^alt,"  f^rac^  er,  „bu  bift  t)ier  auf  fRübe3a^I§ 
(Bebiet;  mie  n)är'§,  menn  bu  it)n  um  ^ütfe  an= 
f)3räcf)eft?  §at  er  bod^  fdE)on  fo  bieten  in  ber  IFlot 
beigeftanben.  5(ber  mie  ruf  id^  il^n  an  ?  ^25 
fenne  i^n  nur  mit  feinem  ©diim^fnamen  „^Jtübe= 
3af)l."  5lber  icf)  miü'§  einmal  magen,  auä)  auf  bie 
(Befa^r  l^in,*  eine  ^^rad^t  ^Prügel  3U  befommen." 
Unb  gebad)t,  getan.  9Jlit  lauter  Stimme  fdl)rie  er 
breimal:  „Olübejal^l !  3lübe3al)l!  Ülübe^al^l!"  30 

^aum  l^atte   er  gccnbct,  ba   ftanb  ber  SSerggeift 
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in   yd^redßidfier   ©cftalt  tior   i()ni  iinb  rief  mit  bon= 
nernbcr  Stiinnie : 

„3[öa§  WiU\i  bii,  erbemüimn?  3Bic  !annft  bu 
c§  tüagcn,  mid)  fo   311  nennen  ?     SoÜ   id)   bid)   ,^u 

s  23rci  jevmalnien?" 

„%^  ^crr,  t)er5eil)t,"  fprod)  33eit  äitternb  nnb 
bebenb,  „iDenn  id)  end)  nicl^t  beim  rcditen  DInnien 
genannt  I^abe;  id)  lunfste  eben  feinen  anbern,  nnb 
ha  bei  mir  bie  9lot  an  hon  SDlann  ging,*  fo  n)agte 

10  \d)  e§,  anf  enern  3orn  l^in,*  end)  fo  an3nrnfen." 
„2[öa§  tüiüft  bn  benn?"  fprad)  9^übe5af){. 
„(Sel^t,  ^err,"   ern)iberte  ber    e()rlid)e  23eit,    „id) 
bin  bnrd^  oEerlei  UnglüdSfäHe  in  grofje  9^üt  geraten, 
geftern  l)ai  man  mir  bie  letzte  ^n^  an§  bem  Staue 

15  gefnf)rt,  unb  nun  fi^e  id)  mit  meinem  Söeibe  nnb 
fünf  fleincn  ß'inbern  im  bitterften  Glenb.  ^it 
t}aben  im  gan3en  '^anfe  nid)t§  me^r  ^n  bred)en  unb 
3U  beiden/  2)a  gab  mir  mein  2Beib  ben  9^at, 
bei   il^rer   S3erlüanbtfd)aft,   bie  in   335l)men  moI)nt, 

20  um  ein  2)arlel^n  bon  I)unbert  Üalcrn  ju  bitten. 
§eute  ging  id^  benn  l^in,  mürbe  aber  fd)nöbe 
übgemiefen,  trot^bem  id)  berfid)erte,  ba§  (Belb  nac^ 
brei  3fif)ven  famt  3infen  3urnd5U3af)Ien.  ßiebcr 
^err,    i^r    f)abt    fd^on    fo    mand)em    nnglnd(id)en 

25  3Jlenf(^enfinbe  gef)olfen,  l^elft  bod^  and)  mir  unb 
lei^t  mir  für  bie  brei  ^di)ve  I)unbert  Üaler! 
^)ün!tli(^  foUt  i^r  fie  famt  3infen  3urüdcrt)alten. 
2)enft  an  mein  arme§  2öeib  unb  meine  I)ungcrnben 
^inber!" 

30  Ülübejaf)!,  ber  aufmer!fam  3ugef)ürt  l^atte,  f^rad) : 
„t^ommt,  folget  mir!" 
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Unb  fo  gingen  fie  mit  einanber  tiefer  in§  (Se= 
birge.  ®urc£)  2)orn  unb  (Seftrü^p  ging  ber  2Beg, 
e§  machte  25eit  3}Hf)e,  bem  SSerggeifte  3U  folgen, 
©nblid^  ftanben  fie  bor  einer  bnnfeln  §öt)Ie.  fRnbe= 
3a{)l  jünbete  eine  i^add  an  unb  befal)l  bem  ^auer,  5 
il^m  3U  folgen. 

SBeit,  tDeit  führte  bie  §ö!f)Ie  in  ben  29erg.    23>oI)I 
eine  l^albe   ©tunbe   mochten   fie  gegangen  fein,  ba 
!amen    fie    t)or    ein    mäd)tige§    eiferne§    Xov,    t)or 
t:)el(f)em   ein   großer   §unb   mit   glüf)enben    5lugen  10 
Söai^e  ^ielt. 

fRübeja!)!  30g  nun  einen  (Scf)Iüffer  au§  ber 
Xafd^e,  öffnete  ba§  Xov  unb  fc^ritt  fiinein.  @e= 
blenbet  fci)Iug  SSeit  bie  Singen  nieber;  benn  bon 
ben  SBänben,  bom  ^oben  unb  ber  ®e(Je,  bon  aUen  15 
(Seiten  bli^te  unb  funfeite  ha§  reinfte  ©olb.  ^m 
§intergrunbe  aber  ftanb  eine  fc^tuere,  eiferne  ^ifte. 
3Jlit  einem  funftboH  gearbeiteten  golbnen  ©d^lüffel 
öffnete  Ülübejal^l  biefelbe  unb  Ipxaä)  3U  23eit :  „§ier 
ift  @elb,  fobiel  bu  nur  l)aben  millft.*  9^imm  U)a§  20 
bu  tragen  !annft;  über  brei  Sal)re  fannft  hu'§>  mir 
jurüderftatten.  ^ä)  toerbe  am  felbigen  Orte,  mo  bu 
mid^  riefft,  anzutreffen  fein."  —  33eit  mar  glücElic^ ; 
aber  befd^eibnen  ©inne§  nal)m  er  nid)t  me^r,  al§ 
er  nötig  l)atte,  ndmlici)  l^unbert  Xaler ;  fobann  25 
erbat  er  ficf)  bon  fRübejalil  O^eber  unb  ^a^^ier  unb 
fteßte  i^m  einen  ©d^ulbfifiein  über  ba§  @elb  au§. 
'SHibe^aiil  fal^  mit  innerer  ^^reube  bem  el)rli(^en  $ßeit 
3U,  begleitete  il)n  mieber  bi§  an  ben  Gingang  ber 
§öl)le  unb  berabfd^iebete  fid^  fobann  bon  il)m  auf§  3° 


58  RÜBEZAHL 


9^im  I^Qttet  iljr  aber  ben  23eit  lel)en  follcn,  tvie 
er  bal)inid)ritt !  2)ay  tuar  fein  ($el)en  me()v,  fonberu 
ein  ßaufen.  Gr  fonnte  nid^t  früf)  genng  l^eini= 
fommen,   um   bcn   Seinigon  all   fein   ©liidE   3U  er^ 

5  jaulen.     31nn   irar   ja    alle§    ßeib   Dorbei,  unb   er 
fonnte  Ivieber  fröl^lirf)  in  bie  3iif"nTt  feilen. 

^alb  I)atte  er  fein  .^eimat§borf  crreicfit.  ^m 
erften  -^anfe,  lüofelbft  ein  -^tamlaben  loar,  niarf)te  er 
-^alt  unb  faufte  Üieis,  S^idcx  unb  3ii"t;  benn  fein 

10  Söeib  foüte  nod^  be§felben  9lbenb§  einen  tüd)tigen 
5Brei  jureditmad^en  für  bie  fünf  f)ungrigen  ^inber 
baf)eim.  <So  bepadt  fam  er  3U  .^aufe  an.  Tlii 
3ubel  liefen  bie  llinber  i{)m  entgegen,  unb  fein 
Söeib  fal)   fragenb   nad)  feinem   (Befidjte,  luu   baiHn 

15  3u  lefen,  üb'§  gut  gegangen  f)abe.' 

2Bie  freuten  fid)  atte,  al§  er  ha§  fd)C)ne  (Selb 
auf  ben  Xifd)  3äl;lte  unb  feiner  O^rau  befal)l,  einen 
fü^en  33rei  311  fod)en, 

»3o,   ja,    id)    ^ab'S>   immer   gefagt,"    fprad^    bie 

20  i^vau  3U  i^rem  3Jlanne,  „meine  23erlüanbtfd)aft 
brüben  im  ^ö^merlanb  Ijat  ein  gute§  §er3  unb 
l)itft  jebinebem  gern."  3ie  meinte  nämlic|,  bie 
l^unbert  Xaler  feien  lum  if}rcn  33ettern.  33eit  aber 
Iie§    fie    bei    beut    ©tauben*   inib    fprad)    läd^elnb: 

25  „^a,  bu  l^aft  red)t,  beine  2?erUianbtfd)aft  ift  fo,  iuie 
man  fie  feiten  finbet;  id;  Ijatte  e§  n)at)rl)aftig 
nimmer  geglaubt."  — 

23alb  mar  ber  23rei  gefod)t,  unb  bie  SDlutter  trug 
il)n  in  einer  grofsen  Sd)üffet  auf  ben  Xifd),  ftreute 

30  3iider  unb  3ii»t  barauf,  gab  jebem  ber  -ßinber,  bie 
berlangenb  um  ben  Xifd)  l)erumfafeen,  einen  Söffet 
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unb  f)ie§  fie  bann  beten.  5Cl§  fie  \i)x  ©cbct 
berric^tet  Ratten,  ful^ren  bie  hungrigen  Seelen  tapfer 
in  bie  Sc^üffer  unb  a^en  naä)  ^er^enStuft.  ®em 
guten  23eit  unb  feinem  SIBeibe  aber  liefen  bie 
O^reubentrdnen  über  bie  Söangen,  al§  fie  i^re  s 
^inber  fo  effen  fa^en.  — 

9Jlit  2^eit  ging  e§  bon  ha  ab  3ufe!^enb§  beffer. 
@§  tvax  gerabe,  al§  tüenn  bon  bem  (Beibe  unenb= 
Iid)er  (Segen  ausging.  (B(i}on  nad)  ^al)x  unb  %aQ* 
l^atte  er  feine  fäinttid)en  (Sd)ulben  he^af)li,  brei  lo 
ßül^e  unb  ein  ^ferb  im  Stalle  ftet)en,*  unb  babei 
oben  in  ber  STru'^e,  bie  lüol^lbern)al)rt  in  ber 
Srfjlaffammer  ftanb,  bie  l)unbert  Später  richtig 
abgejä^lt  liegen,  um  fie  3ur  beftimmten  3^it  feinem 
mäd^tigen  ©laubiger  3urüd3uerftatten.  25eit  luurbe  15 
immer  it)ol)ll)abenber,  unb  al§  ba§  britte  ^sa^t 
l^eranfam,  er^ob  \\ä)  anftatt  ber  alten  niebrigen 
.^üttc  ein  ftattli(^e§  33auern^au§,  über  beffen  %üx 
ber  Sprud^  ju  lefen  iDar: 

S)cn  ®in=  unb  ?lu§gang  (Sott  bcmal)r  '^ 

5öor*  falfrf)em  ^yrcunb'  unb  aller  ©cfal)r. 

3in  Stalle  aber  ftanben  ein  ©utjenb  )?rä(i)tiger  ^ül)e, 
unb  ein  luftige§  ^ferbegemie^er  tonte  einem  entgegen. 

(Snblidf)  fam  ber  jur  9tü(Jerftattung  be§  @elbe§ 
beftimmte  Xag  ^eran.  23eit  ^atte  fc^on  bor^er  3U  25 
feinem  Söeibe  unb  bcn  ßinbern  gefagt :  „2Jßir  gelten 
alle  jufammen  ba§  ®elb  fortbringen.*  3(^  laffe 
ben  liutfcl)loagen  anfpannen,  unb  Wix  mad^en  un§ 
bann  einen  bergnügten  Sag." 

5rüt)lid)  Jlatfdjten  bie  ^inber  in  bie  .^änbe,  unb  3° 
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in  aEcr  t^rü{)e,  aU  eben  bie  ©onne  aufging,  [tanbcn 
fie  \d)on  fij;  unb  fertig  t»or  beut  -^nnfe,  nni  ab^u- 
fal^ren.  (Snblic^  fanien  aud)  23ater  unb  9)Zutter  in 
if)rem  ©onntagSftaat  an^  bem  §aufe.     2)ie  gan^e 

5  ^aniitie  fe^te  fid)  in  ben  SBogen,  ber  muntre 
O^ri^  aber  auf  ben  fdod.  91I§  alle  eingeftiegen 
lüaren,  fd^mong  firf)  SoI)ann,  ber  5lutfc^er,  I)inauf, 
gab  ben  beiben  mutigen  -Spengften  einen  leifen 
Schlag   mit   ber   ^eitfrf)e  unb   I)ui!   ging'§   in  bie 

10  35er ge  l^inein. 

5ll§  ber  SBagen  auf  ber  ^bi^c  angefommen  Wav, 
bort  tt)o  bie  Strafe  fid^  luieber  ^u  fenfen  begann, 
l)ie§  25eit  ben  JTutfd^er  I)alten,  ftieg  bann  mit  ben 
(Seinigen  au§"  unb  fagte  5um  ^utfrf)er :  „3Bir  ge()en 

»5  3«  i}"§  lr»eiter.  (S;)ann  bie  2^iere  au§  unb  la^  fie 
grafen !  2öenn  mir  and^  eine  2öeile  ausbleiben,  fo 
'i)ah  feine  Sorge  um  un§,  mir  merben  fcf)on  mieber 
3urüdEf  eieren." 

SOlit   biefen   SBorten   ging   33eit  mit   2öeib  unb 

2o  ^inbern  bie  Strafte  meiter  unb  fcf)tug  bann  plo^Iid) 

einen  ©eiten^fab  ein.     (Bemattige  x^d'jen  unb  bi(i)te§ 

©ornengeftrüp^    ticrfperrte   balb   t>a  intb   bort  ben 

2Beg,  fo  bafj  fie  Tliil)e  l)atten  burdj^ufontmen. 

„2Ö0  miüft  bu  nur  tjin*?"  frug  if)n  enblid^  fein 

25  3Beib. 

„(Sebnlbe  bid^  nur,"  ermiberte  SSeit,  „bu  loirft 
e§  fc^on  balb  fetjen!" 

ßnblidf)  famen  fie  an  bem  Orte  an,  mo  23eit  t)or 
brei    ^at^ren    ben    23erggeift    um   §ülfe   angerufen 

30  t)atte.  ($r  blieb  ftel)en,  befal)l  feinen  Zubern,  fid^ 
in  9leil^e  aufäuftellen  unb  bie  5DUiljen  abjunel^men. 


n 
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2)ann  aber  f^rad^  er:  „2Ba§  ic^  bi§  je^t  t)er= 
!^eim(i(^t  'i)abe,  tüitt  id)  mä)  nun,  l^ier  auf  bem 
(Eigentum  be§  mächtigen  23erggei[te§,  berfünben: 
if)r  l^abt  biSl^er  alle  geglaubt,  ic^  l^dtte  bie  ^unbert 
2;aler  Don  unfrer  23ern)anbtid)aft  in  33ö^nien  er=  s 
f)alten,  unb  n)tr  gingen  nun  bortl^tn,  ha§>  (Selb 
3urücf zubringen.  S)em  ift  aber  ntd^t  fo.*  S)enn 
bon  ber  ißertoanbtfd^aft  f)ah^  iä)  feinen  roten  geller 
erl^alten;  ja,  mit  Sc^im^f  unb  ©d^anbe  n)ie§  man 
midf)  t)om  §ofe.  51I§  idf)  barauf  in  3Ser3toeiftung  lo 
^eimmärtS  ging  unb  ^ier  oben  auf  bem  ©ebirge 
angelangt  Wax,  tarn  mir  ber  @ebanfe,  ben  mäd^= 
tigen  23erggei[t  einmal  um  §ülfe  anzurufen ;  unb 
mie  gebadet,  fo  getan.  5)er[elbe  erfc^ien  alSbalb 
unb  gab  mir,  nod^bem  er  gefeiten,  ba^  iä)  arg  in  15 
S^ot  tpar,  bie  l^unbert  Xaler.  Sel^t,  er  ift  e§ 
getoefen,  ber  un§  bom  35erberben  errettet  ^at;  i^m 
berbanfen  tvix*  aUen  2Bol)lftanb.  3)arum  l^abe  id) 
mä)  benn  l^eute  alle  mitgenommen;  il^r  follt  i!^m 
ban!en  für  alle§  @ute ;  iä)  aber  UnH  il)m  bie  mir  20 
gefie^ene  ©umme  3urü(ferftatten.  SBartet  nur,  balb 
iDirb  er  erf (feinen. " 

5ll§  bie  ^nber  aber  bon  bem  23erggeift  f^red^en 
^örten,  überfam  fie  ein  f(f)re(flic^e§  SSangen,  unb 
fie  fingen  an  ju  fd^reien.  25 

23eit  tröftete  fie  unb  f^rac^:  „Seib  ftill,  ^inber, 
ber  SÖerggeift  ift  gut;  er  tut  eud^  fein  ßeibe§/" 

Slber  ber  Säerggeift  fam  nid)t,  fo  lange  fie  aud^ 
n?arten  modfien.     ©nblid^  begab  fic^  S3eit  bortl)in, 
h)o  er  ben  Eingang  ber  ^b^^  Wu^te ;    er  backte,  30 
ba^  er  bielleirf)t  ben  ©eift  bort  finben  mürbe.    5lber 
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aiic^  {)ier  feine  Spur  bon  ilfim.  "Da  entfdfjlof?  er 
fid),  beufetbcii  mit  bem  3Zamen  -Tiübe^aljl  Qu^urufeu ; 
beult  er  badete  bei  fid^ :  „%m  @ube  fommt  er  bauu, 
luu  inid)  für  beu  uupaffenbeu  Spanien  ab^uftrafou." 

5  Unb  rid)tig,  3}eit  begann  laut  5U  rufen :  „-Kübe^ 
gat)!,  mtbe3at)t,  aKibega^l!" 

Xann  kartete  er  luieber  einen  ^lugenblic!;  aber 
niemaub  lie§  fic^  feljen  unb  (jbren,  fo  bafj  er  aber= 
mal§  au§  ßeibe§!räften  rief:   „Üiübega^I,  Ütübegal)!, 

lo^übe^al]!!"  9(ber  and)  bie§mal  of)ne  Grfolg.  ^)l\iU 
loS  berlie^  S5eit  enb(id)  beu  ^la^j  luib  ging  gu 
feiner  {^amilie  gurüd.  „Ä'oiuint,  ^inber,"  fagte  er, 
„tüir  muffen  I)eimgef)en,  Ülübe^al)!  Mnü  unfer  ®elb 
uid)t  I)abeu." 

IS  ®o  gingen  fie  benn  hjieber  ben  2ßeg  guri'td,  beu 
fie  gefonnneu  luaren.  9U§  fie  aber  bie  ßanbftrafje 
betraten,  erl)ob  fid)  pIDtjlidj  ein  fo  gewaltiger 
SturnUüinb,  ha^  fie  faiun  gu  ftef)en  bermod^ten*;  bie 
33äume  bogen  fid),  unb  eine  bid)te  Staubluolfe,  bürre 

2o33lätter  mit  fic^  füt)renb,  Unrbelte  über  bie  Strafe. 

2)er  muntre  O^ri^,  35eit§  ättefter  <So^n,  rannte 

frör)Iid)   ber  2SoIfe  nad)  unb  fud)te  bie  23lätter  gu 

f)afd)eu.    5luf  einmal  gelual)rte  er  ein  23latt  ^^apier, 

t)om  3Binbe  getuel^t,  baf)inrotten.      ©efd)idt  griff  er 

25  barnad)  unb  brachte  e§  feinem  23ater.  "Diefer  la§ 
e§  unb  geuml)rte  3U  feinem  (^rftaunen,  baf3  e§  fein 
bor  bret  Salven  bon  il^m  unterfd)riebener.  (Sd)ulb= 
fd)ein  tvav.  darunter  aber  ftanb  flar  luib 
beutlid)  gefd)rieben : 

30  „3u  ®an!  bejaljtt. 

^lübejal)!." 


RÜBEZAHL  63 


®a  ging'§  tt)ie  ©onnenfcfjein  burd^  ba§  ^erj 
25ett§,  unb  er  pxk§>  laut  ben  gütigen  23erggeift, 
ber  t^m  fo  treulich  beigeftanben  lf)atte. 

O^rol^en  9[lhite§  erreid^ten  fie  ben  Söagen,  unb  mit 
frö^Iid)em  ©ang  fuhren  fie  balb  barduf  !^einüpdrt§.  5 
2)a^eim  aber  Iie§  25eit  hm  <Sd[)uIb[c^ein  mit  ber 
©dirift  9^übe3at)I§  unter  @Ia§  unb  S^la^men  bringen 
unb  ^ing  \i)n  fobann  in  ber  beften  (Stube  über  bem 
©ofa  auf,  3um  etoigen  Slngebenfen  für  ^inb  unb 
^nbe§!inber.  10 

Der  fjanbnjcrfsburfd^c 

llber  bie  ßanbftra^e  fu!^r  ein  mächtiger  3^rad)t= 
tragen.  @in  gro^e§,  leinene§  Xiiä)  Wax  barüber 
gefpannt,  unb  ^tvci  fräftige  ^ferbe,  mit  flingenben 
(5d)eEen  am  §alfe  unb  roten  SSänbern  gefcf)müdEt, 
sogen  ben  SSagen.  Siebenter  aber  lief  ein  muntrer  15 
(Spi^,  ber  ba§  0^uf)rn)erf  balb  mit  fröf)Urf)em  (Bebett 
umfreifte,  balb  t)ocf)  auf  bem  23o(i  be§  ^ut)rmann§ 
fa^  unb  mit  fc^tauem  ^licf  in  bie  O^erne  fci^aute. 

S)er  ^uf)rmann  fa§,  eine  furse  pfeife  im  SOhinbe, 
oben  auf  bem  SSagen   unb   ftatfd^te  laut   mit   ber  20 
^eitfd)e. 

Untermeg§  famen  fie  an  einer  großen  Sinbe  ttox- 
bei*;  unter  berfelben  aber  fa^  im  ©rafe  eilt  armer 
.Öanbmerf§burf(i)e,  ber  fel^r  bla§  unb  elenb  au§fal^. 
(Seinen  mit  2öarf)§tuc^  überzogenen  §ut  Ijatk  er  25 
neben  firf)  in§  05ra§  gelegt,  ebenfo  feinen  berben 
^notenftocf.  90Zübe  (e^nte  er  ba§>  ^anpt  gegen  ben 
Stamm  be§  33aume§  unb  fiielt  bie  Slugen  gefc^loffen. 
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51I§  er  iebüd^  bcn  SJßagen  ^cran  naf)en  ^örte, 
öffnete  er  bie  9(itgen,  virf)tete  firf)  empor  uiib  rief 
bem  g^uf^rmaun  511:  „%d),  lieber  ^reuiib,  la^t 
niirf)  mitfa()reu;  fei)t,  irf)  bin  fjeute  ]d)on  fo  iDeit 
s  gegangen  unb  fann  bor  SJKibigfeit  nirf)t  md)x  bor= 
tväxt§." 

„^ab'  feinen  ^lalj,"  fd^rie  unbarmr^er^ig  ber 
t5ut)rntann;  „id)  l^ätte  biel  3U  tun,  ivmix  id)  jeben 
SBegetngerer  aitfnef^mcn  mü§te.     Se()t  jelber  ju,  wie 

10  il^r  hjeiter  fommt." 

®amit  gab  er  ben  ^ferben  einen  fräftigen  -§ieb 
mit  ber  ^eitfc^e  inib  fu^r  f{uii)enb  bat)on.  @r 
mod^te  aber  ehm  am  udc^ften  G^auffeeftein'  ange= 
fommen   fein,    al§    plol^lid^    bie  ^Pferbe  mc   feftge= 

IS  iüur^ett  fte()en  blieben,  ©rftannt  fprang  ber  Äutf(f)er 
herunter,  um  nad^  bem  etrt)aigen  Sdiaben  3U  fef)en ; 
aber  er  getra^rte  nic^t§  intb  rief  ba^er  laut:  „.^üt, 
1^0,  ()üt,  1^0 !"  aber  bie  ^ferbe  rührten  fid^  nic^t. 
9^un  griff  er  Wütmb  3ur  ^eitfc^e  lutb  fcfjlug  auf  bie 

20  armen  Siere  ein ;  aber  e§  ^atte  nur  3ur  t}oIge,  ba§ 
ein§  ber  Siere  plo^lic^  tot  nieberftürjte. 

2)er  ^ttfc^er  ftanb  ftarr.  (So  etloag  toax  ii)m 
nod^  nid)t  borgefommen;  aber  nod^  mef)r  n)ud^§ 
fein    ©rftaunen,    al5    er    ben    lahmen    §anbiüerf§= 

25  burfcfjen  frifd^  unb  gefunb  be§  2Bege§  bal^er  fommen 
faf). 

„^aU  il)r  Ungtücf  gel^abt?"  rief  biefer  il^m  Ia= 
rf)enb  entgegen.  2)er  0^ui)rmann  aber  lou§te  bor 
lauter   Ärger  nichts  3U  ern)ibern.     6r  fpannte  ba§ 

30  nod)  (ebenbe  ^ferb  Io§  unb  berfud£)te,  ba^  tote  2^ier 
feine§  ©efrf)irre§  3U  entlebigen.     2öäf)renb  er  aber 
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nod}  bamit  bcfc^äftigt  war,  l)atk  ber  §anbU)er!§= 
burfd^  \i(i)  an  bei»  eine  ^^[erb  ^erange]"d)lic§en,  unb 
el^e  fic^'§  ber  O'W^i-^Tiann  berfel^en,  baraiif  ge= 
fi^iDungen  imb  auf  unb  babon  gemacht,  Se^terer  lief 
eine  Strede  i)intev  if)m  t)ei**  unb  fc^rie :  „^^altet  5 
hen  S)ieb!  galtet  hen  S)ieb!"  aber  ^fiofe  unb  üleiter 
luaren  gar  balb  feinen  klugen  entfd^lDunben,  unb  er 
niu^te  3U  feinem  3jßagen  unb  bem  toten  ^ferbe 
3urücHet)ren.  „So  tva§  ift  mir  bod^  in  meinem 
2ehcn  nicfjt  borgefommen,"  fagte  er  3U  fic^.  ^e  10 
mef)r  er  aber  iiber  hm  23orfatt  nadjbai^te,  befto 
flarer'  uutrbe  i'^nt,  ba§  unbebingt  Ütiibega^l  feine 
§anb  babei  im  (Spiel  i)abcn  mitffe.  2Ba§  aber  nun 
anfangen?  Sdjlie^lid^  blieb  i^m  nid^tS  anbreS 
übrig,  al§  feinen  Spi^  beim  SCßagen  al§  SBad^e  15 
3imi(f3ulaffen  unb  fid^  auf^umad^en,  um  im  näd^ften 
2)orfe  3mci  ^ferbe  ju  Idolen,  (§ebad)t,  getan!* 
dlac^  23erlauf  einer  Stunbe  l^atte  er  3lPei  ^ferbe 
aufgetrieben  unb  fe^rte  mit  benfelben  3U  bem  2öagen 
äurücf.  20 

5tber  h?a§  tDar  ba§  ?  —  @r  traute  feinen  Singen 
niä)i;  ha  ftanben  ja  feine  beiben  ^ferbe  frifd^  unb 
gefunb  unb  auf§  bcfte  gefd)irrt  im  SiHagen,  gerabe 
at§  menn  nid^t§  gef(^el)en  n)äre !  —  SRein,  ba§  ging 
il)m  iiber  ben  SSerftanb !  ÄopffdE)üttelnb  banb  er  25 
bie  mitgebradfiten  ^ferbe  leinten  an  ben  2öagen, 
ftieg  bann  felbft  auf  hen  ®ocf,  gab  ben  ^ferben 
einen  leifen  Sd^tag ;  biefe  3ogen  an,  ber  Spi^  bettle, 
unb  luftig  ging'g  in  rafi^em  Sd^ritt  nieiter.  3nt 
2)orfe  aber  l^ielt  ber  geprettte  O^u^rmann  9?aft  unb  30 
er3ä{)lte  abenb§   in   ber   Sd)enfe   ben   25orfatt   mit 

F 
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Sf^übe^al^t  3111-  i^veube  ber  (Reifte.  (5v  fetbft  aber 
nal)m  |irf)  liov,  fortan  frouuMictcr  unh  ^\Wovhm\- 
menber  flcfleu  bie  ßeute  511  fein.  2)ie§  i^ai  er  bcnn 
and)  trenlii^  (^et)altcn,  lDo()er  e§  fani,  bo^  er  nie 
s  met)r  t)on  ^Jlnbe^at)!  be()eUitjt  lunrbe. 


NOTES 


PaC«  LINE 


1 


^äfU^en  (-"-),  58Ö()mcn  =  Silesia,  Bohemia.  In  names 
of  countries  the  Latin  ending  ia,  generally  retained  un- 
changed  in  English,  becomes  in  German  ieit:  Asia  =  %\ien, 
Ausirah'a  — 'iiu^txaVien,  Hispania  (Spain)  =  Spanien,  etc. 
In  genuine  German  names  the  ending  is  that  of  the  dat.  pl. , 
i.e.  :en,  with  modification  of  preceding  vowel,  as  SBöl^mcn. 
So  SDlä^ven  =  Moravia,  ßärnten=:Carinthia,  etc. 

bCtftO^tlgt  (from  9(iud)  '  report '  'fame'),  'notorious.' 
Distinguish  öerrud)!  (from  same  root)  '  infamons ' ; 
berühmt  {3tul)in  'fame')  'famous.' 

||(tuf(t  t  old  and  poetic  for  Ijouft.  The  e  in  this  ending  is 
now  only  retained  to  avoid  a  harsh  or  impossible  combina- 
tion  of  consonants,  as  finb=et,  bttt=et,  etc.  See  Siepmann's 
German  Primer,  p.  107. 

tV(ii  Mtti>  dtcit.  These  riming  Couplets  are  very  common 
in  German  :  cf. — - 

bann  unb  toann  '  now  and  then ' ; 
arg  unb  farg  '  scant ' ; 
in  JpüQe  «nb  tJüüe  '  in  plenty '  ; 
e§  friert  Stein  unb  Sein,  etc. 
Another  kind  of  pair  with   same    initial   letter  (alliterative 
Couplet)  is  also  much  used  : — 
ber  ÜJienfd)en  lun  unb  Ireiben  (p.  2  1.  10) ; 
Äüdöe  unb  ßeHer  (p.  15  1.  21) ; 
§au§  unb  Jpeim  '  house  and  home. ' 
A  ship  is  lost  mit  SHann  unb  ÜJtau§  '  with  all  hands." 

auf  ©rtftt :  note  old  form  of  the  dat.  of  fem.  nouns,  used 
in  certain  phrases  : — 

mit  JU  6t)ren  '  in  my  honour  '  ; 

in  ß^ren  grofe  jiel^en  '  to  bring  up  respecubly '  (p.  40 1.  2). 
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1.  8.    nbCVt   this  conjunction  is  often   placed  some  distance  from 

Ihe   lieginning  of  the  senteiice.      It  may  then   generally  Ije 
rendficd  by  'however.' 

,,     9.   ein  paaVt  'a  couple'  ;  vaguely  'a  few."     In  this  sense  the 
vvord  paat  is  written  with  small  initial,  and  together  with 
the   accompanying    ein    is    invariable,    the    noun    foUowing 
having  the  case-endings.      Cf. — 
bic  paar  3nl)vc  (p.  gl-  4) ; 
bot  ein  paar  Sagen  (p.  9  '•  5) : 
mit  beinen  paar  *4JK""Ulf»  (P-  9  1-  9)- 
When   it  means    '  a   pair '   it   is,    of  course,   written  witli  a 
capilal  and  the  article  declimd   in  ai^rccment  with  it  :    mit 

einem  guten  '^Jaar  (Stiefeln. 

The  StUnl>C  (an  hour's  walk,  about  5  kilometres)  is  the 
populär  Standard  measure  of  distance. 

,,  12.  Vegictrt  (regieren,  Lat.  regere) :  the  ending  ieren  is  the 
usual  one  for  verlas  Ijorrowed  from  other  languages  (mostly 
from  Latin  and  French).  It  is  occasionally  added  even 
to  Teutonic  stems,  as  ^auf=ieren  '  to  hawk  " ;  ftolSMeren  '  to 
be  proud '  ;  bud)ftab:ieren  '  to  spell. ' 

2.  2.   t>CrtO(inbClt :  distinguish— 

bermanbeln  '  to  change  into  something  eise '  ; 

beränbcrn  '  to  alter." 
,,     3.   Htttten:  distinguish— 

rinnen,  of  fluids  only  ; 

rennen,  of  guick  nmning  ;  ^ferbcrennen  '  horse-race.' 

laufen,  ordinary  word  for  '  to  run. ' 
laufen  is  cognate  with  Engl.  /ea/> ;  so  !Qau^e  =  Aea/>,  taufen  = 
di/>,  etc. 
,,     5.   manäimatt  not  so  strong  as  'many  a  time'  (oft,  l)äufig) ; 
rather  '  at  times.' 

„    8.  auf  Mc  CbcrfJädjc  .  .  auf  Um  9licf cngcHvflc :  note 

difference  of  case  corresponding  to  difference  of  idea.      See 
Siepmann's  German  Primer,  p.  178. 

,,   10.  3;tttt  ttnb  %tcH>cnx  see  note  on  n)ett  unb  breit,  p.  i  1.  3. 

,,    II.   auf  aü(X\c\  SBiCifC,  'in  all  sorts  of  ways'  (au]  +  afc).     So 

auf  biefe  SBeifc,  auf  biefclbc  3Beife,  etc. 
„  13.  ein  eigner  ^an%,   'a  queer  fellow*;    cf.   ein  fomifd)cv 

Äauj  '  a  funny  fellow.'     Äauj  is  properly  a  species  of  owl. 
22.    eltteS  SrtfleSj  genitiveoftime  (indefinite) ;  definitc  time  is  ex 
pressed  by  accusative  :  er  ift  erft  biefen  5lbenb  angctommen 
'  he  arrived  only  this  evening."    So  Sonntag?  '  on  Sundays' ; 
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abcnb§  '  evenings'  =  '  in  the  evening.'  Even  feminine  nouns 
have  sometimes  the  same  ending  :  nQd)t§  '  by  night.' 

2.  23.  ju  feiner  @cmai)tin  ju  maü^tn :  cf.  Bibiicai  Engl.  •  he 

took  her  io  wife. ' 

,,  26.  Ivied  .  ♦  oft,  from  abtüeifen.  An  example  of  the  separable 
verb  in  principal  clause.  When  the  verb  occurs  in  a 
subordinate  sentence  the  prefix  is  joined  to  the  verb.  See 
Siepmann's  German  Primer,  p.  131. 

3.  6.   in  fein  .   .   'SitX(i)t   '  into  his  kingdom.'     Cf.    above,   note 

on  auf  bic  Dberfläd)e,  p.  2  1.  8. 

,,  10.  ^ief etilen :    berfelbe,    biefelbe,   etc.,    are   used    for    'he' 

'she'  etc.  for  the  purpose  of  distinction,  or  to  avoid  like 
forms  Coming  together. 

,,  II.  fie()e:  the  imperative  of  verbs  that  change  e  into  ie  or  i  in 
the  präsent  has  no  final  e ;  fiel)e  is,  however,  often  used  for 
the  regulär  fiel).     See  Siepmann's  Gevjnan  Primer,  p.  117. 

i>er  ^vinjeffin  tieöfte  ®ef|>ieUnnen  t  the  genitive  thus 

preceding  is  called  the  '  Saxon  genitive. '  Observe  that  the 
article  belongs  to  the  genitive,  not  to  the  following  noun. 

,,    17.   nid)t  {(inger  tnel^tJ  a  tautological  expression  like  btl  je^^t 
nod)  nid)t='  not  yet.' 
Jtt  i)(t(ten  in  passive  sense='to  be  restrained.' 

,,  18.  Jtl  i>ein  Stoerfe:  the  bem  is  here  an  emphatic  demonstra- 
tive =' for  that    purpose.'      So    m   bcf  Seit,  p.    14  1.    19; 

al§  SRübejalil  bett  erblidCtc,  p.  6  1.  15. 

(N.B.— In  German  spaced  type  is  used  for  the  same  pur- 
pose as  our  italics. ) 

,,  28.  teilnäJjmen  (subj.)  =  teilnet)inctt  fontctt. 

,,  30.  )(l()(en,  '  to  count";  distinguish  jaljlen  (bc— )  '  to  pay.' 
The  cognate  Engl,  is  teil;  cf.  301311  ten,  gimincv  timbcr,  etc. 

4.  I.   X\^    t>ertrtt  :    a  provincialism  for  fid)  l)crred)ncte  '  made  a 

mistake.'  The  prefix  bev  has  often  the  meaning  of  wrong, 
amiss  ;  betfenueu  '  to  make  a  mistake'  (in  recognising)  ; 
fid)  toerllöten  '  to  hear  amiss '  ;  fid)  beriefen  '  to  read 
wrong '  etc. 

,,    6.  f(f)(ettt>evte  et  bet  f^lieljenbcn  feine  93li(^e  tiaiSM  note 

the  Order,  dative  of  person  before  accusative  of  thing. 

,,  10.  9{Üben}(l()(et*  Oj)et  9lit^e}0))(;  an  example  of  populär 
etymology  (93olf§ett)moloflic).  The  second  part  of  thename 
Stübejat)!  has  nothing  to  do  with  jäljtcn,  but  is  contracted 
from  saget,  an  old  word  still  in  provincial  use  corresponding  to 
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Engl.  /a«7  (  =  @d)tt)anj,  @d)tt)eif).  The  meaning,  therefore, 
is  '  radish-tail,"  and  according  to  Weigand  the  word  was  in 
use  as  a  nickname  as  early  as  the  thirteenth  Century. 

4.  12.  ÜUfütfVCn,  \ike  Engl,  slang  '  to  have  on  '  =  '  to  cheat. '  Cf. 
tner  bcn  anfiUjren  toill,  mu&  früt)  aufftel)en  '  if  you  want 
to  cheat  Aim  you  must  get  up  early.'     See  note,  p.  3  I.  18. 

,,  13.  Ooil  {or  büÜer)  &tOÜt  ÖoQ  governs  the  genitive,  but  is 
very  commonly  used,  as  here,  with  noun  uninflected  for 
case  ;  cf.  boll  SaitflCtt,  p.  27  1.  15. 

,,  18.  Wa^  Ott  an  mir  ^Ctan  Jjaft,  ■  what  you  have  done  /o  HU-.' 
Cf.  also — 

bu  Sanb  an  6^ren  reid)  ('rieh  in  honours'); 
bn§  Sefte  an  ber  ©acl)e  ('ßM^Mhe  matter') ; 
and  the  very  idiomatic  phrase — 

ba§  ift  md)t  an  bcm  '  that  is  not  so.' 

,,  23.  Mc  9}fti>C)aI)I$ :  bic  demonstrative  =•  those. '  Cf.  note, 
p.  3  1.  18. 

6.  I.  mtf  ent^etfCn  laffcn,  '  to  let  escape  him.'  The  fid)  is  here 
dative.  V'erbs  implying  Separation  often  take  a  dative  of  the 
indirect  object.  Cf.  btr  beine  SpüttUift  bertreiben,  p.  6 
1.  5 ;  nel^mt  itjm  fein  5ßünbel,  p.  7  1.  29,  etc.     So  also  in 

French  :  prendre  quclque  chose  ä  quelqu  un. 

,,    6.  ei  battcttc  ni(f)t  lange,  fo  fai)  et,    it  was  not  long 

before  he  saw '  ;  but  the  fo  introduces  the  clause  as  co- 
ordinate,  hence  the  verb  is  not  placed  at  the  end. 

,,  7.  t>C^  9B(0($  i  this  genitive  of  space  is  very  common  with 
verbs  of  motion.  Cf.  feine§  Söeöe§  jieljcn,  p.  6  1.  7  ;  ^ofl 
beSfelbigcn  2öegc§,  p.  6  1.  12,  etc. 

jj^anbtvcrfdgcfcKcn  toarcn  cd:  for  this  use  of  e§  cf. 
Sinb  Sie  e§ '!  ^a,  id)  bin  e§.  Similarly  in  French :  c'itaient 
des  gar  (Otts  ou-rriers. 

,,    8.  anf   hcv   38anl)etrf(t)|aft   tirgriffcn,    i.e.     on   tour'   as 

journeynien  before  setting  up  for  themsclves. 

,.     9.  baS    9)än)Ct    a«f   ^fm    füüdtnx   acc    absolute.      Engl. 

'7vith  his  knapsack  on  his  back.'      Cf.  ba§  ©ebctbitd)  in 

ber  ^anb,  p.  31  1.  21. 
,,  13.  aRovgcnftunb'  ttat  ®o(ö  im  9Wuni:  proverb.    Cf.  the 

Engl,  proverb  about  the  early  bird. 

,.  17.  ald  l>aS  fiicft  ttcrflungcn;  supply  mar.  The  auxiliary 
l)oben  or  fein  is  often  omilted  in  subordinate  clauses,  but 
it  is  wise  not  to  iniitate  this  habit  ;  cf.  nad)bcm  er  .  . 
mandjen  Sdjiutf  .  .  cingeftüfjt,  p.  6  1.  28. 
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5.  20.    tvautC  feinen    Cftrcn:    the   dative   is   rec|uired   by    niany 

verbs  in  (Jeniian  where  \ve  use  a  direct  object.  So  bflllfen 
(id)  banfe  Ol)nc»),  fi'lgcn,  fielfcn,  fdjabcn,  begegnen,  etc. 

,,  29.  ta  fut)V  ittm  .  .  ^UV<f)  'ien  ÄO^>f='came  into  Ais  head.' 
The  use  of  dative  of  person  for  genitive  is  very  common 
when  a  part  of  the  body  is  spoken  of.  Cf.  betn  bic 
Unfd^ulb  au§  ben  5tugen  fal)  'out  of  7t>Aose  eyes,'  etc., 
p.  8  1.  22 ;  »ein  bir  ntcf)t  bte  *ituglcm  rot,  p.  9  1.  4,  etc. 

6.  5.  bir  'beim  ^potHu^t  ^etiveiben  t  see  note,  p.  5 1.  i. 

,,  12,  'bC&^elbtQCn  '&CQe&i  see  note,  p.  5  ].  7.  For  the  weak 
form  of  genitive  see   Siepmanii's   Germaa  Primer,    p.    159, 

§  80,  and  cf  below,  1.  30,  mancf)en  ©ci)lu(f  .  .  ftät: 
fenben  3ajeine§. 

,,  15.  ftcl  fl(J>  ixa^eXi,  'to  carry  about  (or  011)  one.'  Cf.  fjaben 
©ie  etloaS  fileingelb  bei  fict)  ?  '  have  you  any  change 
about  you?"  (Note:  not  bei  3I)ncn — Sie  being  subject 
the  reflexive  pronoun  is  required. ) 

bcn,  cmphatic  =  '  hini. '     Cf.  note,  p.  3  1.  18. 

,,  19.  t\se  et  erlief)  t»CrfaJ):  the  usual  Order  is  ftd)  e§.  Instead 
of  c§  the  genitive  is  more  usiial :  et)e  er  fid)  beffen  berfal). 

,,  22.  itftn  <tüe  StoitbavteiUn  abnutfm:  see  note,  p.  5  i.  i. 

fid)  am  betn  Stande  tnaäfte:  a  populär  e.\pression  = 

'  made  off. ' 

, ,   23.   bev  ®e^äfta^tne  :  participle  as  subst.     Cf.  Fr.  ie  blessi. 

,,  26.  l>af)cr0erittcn  fant:  the  perf.  part.  is  always  used  in  this 
construction,  not  the  imperf.  part.  as  in  Engl.  Cf.  fatnen  .  . 
geflogen,  p.  24  1.  2. 

,,  31.  cingcfld^t:  supply  I)atte.    Cf.  note,  p.  5  1.  17. 

7.  2.   b^t  bexa.  2'orc  .  .  anfamcn:  it  is  noteworthy  that  with 

the  verb  anfontmen  '  to  arrive,'  the  place  at  or  on  which  is 
expressed  by  a  preposition  with  dative  (not  with  acc).  Cf. 
ouf  betn  fiamme  be§  ®ebtrge§  anfomnxen,  p.  14  1.  13. 

,,  6.  jn  t>f  r<»t>f<l)icftcn :  note  position  of  ju  before  Compound 
prefi.x. 

,,  12.  fein  iSlrÜ0(ein  äSiein:  with  nouns  of  quantity  or  measure 
the  following  noun  (expressing  the  thing  measured)  is  put  in 
apposition  rather  than  in  the  genitive.  Cf.  ein  Stitdf  23rob, 
ein  ®la§  IBier. 

,,   14.   bex  «nrfnrf  instead  of  ber  Jeufet,  to  avoid  profanity. 

,,  28.  befc()lvdrt  ed,  brtft  .  ♦:  the  e§  here  Stands  by  anticipation 
for   the   following   clause.      This   is   a   very   common   con- 
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struction.  If  the  clause  is  governed  by  a  preposition,  ba 
is  used  conipounded  with  the  preposition  (barouf,  batoon, 
barutn,  etc. ) :  er  bianfl  barauf,  bafj  »vir  ^od)jeit  l^icltcn, 

p.  9  1.  7. 

7.  29.  ttc^mt  iljm  fein  S^ünttcl :  cf.  note,  p.  5  1.  i. 

,,  30.  ob  CV  k>icilcid)t:  appareiUly  a  contraction  of  '  see  if  he 
have  .  .  perhaps  he  has.'  So  j^abcn  Sic  bieUcict)t  einen 
iMeiftift  bei  ftd)  ?  '  do  you  happcn  to  have  a  pcncil  about 
youi*'     Cf.  also  note,  p.  6  1.  15. 

8.  21.  fHübciaht  tarn  (&  ^on'bcvbat  bot:  SRübejol)!  is  dative. 

See  bovfoimncn  in  Vocabulary. 

, ,   22.   'bcm  Mc  ttttf(^Uld :  see  note,  p.  5  1.  29. 

,,  26.  fcJ)t  J  observe  the  verb  in  2nd  plur.  This  expresses  greater 
rcspect  ihan  the  familiär  blt,  which  is  the  form  used  by 
Rübezahl  in  addressing  the  girl.     See  I lUroduction. 

,,  27.  iüf  tennt  it)n  fd)on  bon  Siitibtfeit  an,  '  i  have  known 

liim  froni  a  cliild. '  The  prcsent  with  fct)On  is  the  equivalent 
of  the  English  perfect  progressive,  for  which  the  simple 
perfect  is,  as  here,  sometimes  used.  It  indicates  that  the 
action  has  extended  up  to  the  present  and  is  still  going  ort. 
So  tt)ie  lauflC  finb  (Bk  fd)on  f)ier  ?  '  how  long  have  you 
been  here  ? '  ^d)  lerne  fci)on  feit  brei  3nt)ren  Teutfd)  '  I 
have  been  learning,'  etc.  Cf.  Fr.  je  le  connais  depuis  long- 
temps,  and  Lat.  iamdudum  video. 

,,  28.   ift  et  ^OÖ),  '  why,  he  is.'     See  notes  on  particles,  p.  87. 

9.  2.  brittO'    idf    mit,  i.e.    mit  mir.    So  fommen   Sie   mit? 

'  are  you  coniing  with  us?  ' 

,.  4.  tvcin  Mr  ni<ift  t>ic  fluglcin  rot:  the  bir  is  dative 
0/  possession.  Cf.  fu^r  it)m  burd)  ben  iiopf,  p.  5  1.  29, 
and  note. 

,,  5.  t»Ot  ein  paav  3:aQem  to  render  the  Engl,  adverb  'ago' 
the  preposition  bor  is  placed  Ixifort^  thf  noun  of  time  :  tiot 
brci  3fÄ]^ren  '  three  years  ago. '  For  ein  paar  see  note, 
p.  I  1.  9. 

,,    7.  t>v(tng  l>arattf,  b<ift:   see  note  on  befd)h)5rt  e§,  baf}  .  . 

p.  7  1.  28. 

,,     8.  umleiten  =  t)alten  foQten:  cf.  note,  p.  3  1.  28. 

,,  23.  fo  :  the  principal  scntence  after  a  conditional  clause  is  usually 
introduced  by  fo. 
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9.  2$.   eS  fei  <^<t)€ti ;  for  the  Omission  of  bafe  and  the  use  of  the 

subjunctive  in  giving  the  speech  or  thoughts  of  a  person 
indirectly    see  Siepmann's  German  Primer,  p.  185,  §  138. 

,,  26.  cS  referring  to  S)iäbd)en,  n,  but  it  is  more  usual  to  employ 
the  feminine  fie  by  synizesis,  agreement  with  sense  rather 
than  FORM. 

,,  29.  getoefctt  fei,  for  pluperfect.  See  Siepmann's  Gcrtnan 
Primer,  p.  185  (3). 

>•   3°-    ßef^TOdjCtt :  for  Omission  of  auxiliary  cf.  note,  p.  5  1.  17. 

10.  2.  alö  tvoUtc  cr=at§  ob  er  toollte. 

,,  4-  Öef  SSerjtoclftttttfl  na()C:  notjC  is  often  placed  after  its 
case. 

,,  5.  \0at  tV  tfOäft  for  the  use  of  bod)  here  and  in  line  9  see 
notes  on  particles,  p.  87. 

,,    9-  tvenn  er  fic  .  .  i^ötic  ^pt€<htn  fdunen:  in  subordinate 

sentences  containing  a  verb  of  mood  and  infin.  of  another 
verb  (Siepmann's  German  Primer,  p.  129,  §  38),  the 
auxiliary,  instead  of  Coming  at  the  end,  is  placed  first  in 
the  verb-group. 

,,  16.  fH;ctt  t»Jcibcn:  cf  \x>o  finb  \mx  ftel)eix  gebliebetx?  'where 

did  we  stop? ' 
,,    17.   f(^on:  see  notes  on  particles,  pp.  83-94. 

..  18.  feinem  Sletter  s«  f^-ftftcn:  cf.  note,  p.  5  1.  29. 

,,  22.  ittt>etU  er  fagte:  this  is  the  usual  way  of  rendering  'while' 
with  present  participle.      Cf.  Fr.  en  disant. 

,,  31.  6ift  i»tt  eS?  '  is  it  you?'  Note  diflference  of  construction. 
So  »üir  finb  e§,  ©te  finb  e§  '  it  is  we,  it  is  you,'  etc. 

11.  17.    ttteittie  er:  Condensed  for  '  said  he,  it  is  my  opinion,'  etc. 

,,  26.  lief  mit:  cf.  note,  p.  9  1.  2. 
,,  27.  mit  anjttfel^en,  'tolookon.' 

,,  28.  trieb  fein  SHct  fO  örgS  something  like  Engl,  slang,  'he 
carried  on  so  much '  = '  he  behaved  in  so  extraordinary  a 
fashion. ' 

,,  31.  ttAli^detOtttttteit  fei'  the  subjunctive,  because  it  is  not 
stated  as  fact  but  as  the  thought  of  the  people. 

12.  9.  1ttd(f)ten  beim  Slitte  ^(njeige,   'gave  Information   to   the 

magistrate  '  ;  bei  in  this  case  =  Fr.  chez.      Cf.  note,  p.  24  1.  7. 

,,   21.   ®t(ll>i  ^rag:  apposition  as  in  Lat.  urbs  Roma. 
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13.  12.  IfaiUn  üc  einen  ^Ikrloanbtrn  tuolMtm:    thc  infiniiivc 

for  Knglish  iin-scnt  partic     (  t.  filuMl  liU'ibi'li,  p.  lol.  i6,  ;itii| 
below,  1.  ]8  :  [)ii'v  fii'l)t  man  iÖivt5t)alIC•t^1)il^cl•  l)äiif(cii. 
,.   23.   Jtt  0)afk  J  cf.  note,  p.  2  1.  23. 

,,   29.    ßCÖ  Un^  t>Od)  toCg:   theword  loccj  is  here  uscl  a(i\/r  i.i.illy 

and  is  pronouiiced  short  (tw'c//,  somctimcs  7i'i'ri').  v.hcuas  llic 
nouii  3[ßcg  has  always  Ion";  c. 

For  bod)  see  notes  on  particlcs,  p]).  83  (^4,  and  fcn  iin^  cf. 
note,  p.  5  1.   I. 

14.  1.   iviv,  bif  U»lr  ♦   .   ftUbiCVt  tfabcn:    if   the   anUcedent    to 

the  relative  is  a  i)ronoun  of  ist  or  2nd  person,  this  pronoun 
is  repeated  after  the  relative  and  the  verb  is  in  agreement 
with  it.      See  Siepmann's  Gcrman  Pritner,  j).   175  §  118. 

id)  tttdt^tC,  '  I  should  like  to. '     Also  in  indicative  :  id)  \\\a<\ 
teilte  ^>D|)en  '  I  don't  like  jokes.' 

freilief)   is  a  concessive  adverb  like  '  intleed  '  or  '  it  nmst  be 
admitted  '  ;   in  this  sense  the  ne.\t  clause  iiaturallv  has  ober. 


16. 


16. 


fic  xix«iic^Un  fid)  ni(f)t  k>icl   txiraud 

didn't  mind  that  much.' 


colloquial    '  they 


öuf  "^tvx  S^avAvxt  anfommcn:  cf.  note,  p.  7  1.  2. 

%X\\y\t,  '  draught '  ;    distinguish  Xvanf  (©etlänf)  '  beveragc. ' 
Cf.  p.  15  1.  7. 

d(än}Cttl> :   adverbial. 

abftat^Cnr    'contrasted  with."      Distinguish — 

ftcd)Cn,  tnuis,   '  to  stick  '  '  pierce '  ; 
ftedCcn,  iji frans,   '  to  stick  '  '  lie. ' 

6.    bcS   ^Crrn  SEßirtd  :  like  Fr.  vionsieur  l'aubergiste. 

21.    .MÜd^C    Unb    SttMttX     for    alliterative    couplets    see    note, 
p.  I  I.  3. 

31.  «tan  t>r(tu(^tc  aber  ö«d)  nie^t  etft  .  .,    it  was  not 

eveii  iiecessary  to  .    .'      Observe  accumulation  of  [jarticlcs. 

2.  of)ncbCttt :  the  dative  after  oljtlC  is  unconimon  ;  it  occiirs 
occasionally,  perhaps  because  mit  is  always  followed  by  a 
dative.  ül)nebem  is  equivalent  to  ol)nebie§  '  besides  that ' 
'  without  that.' 

16.   fo  Itiad,    'anything  like  that.' 

21.    et  Ittdoe,  (requcsting  hini)  '  to  l>e  good  cnough  to." 

28.  i^reSgleiehen :  .somcincli-ilcidien,  beinceiilcid)cn,etc.    This 

is  classed  by   Evc  (cf.  Siepmann's  Gcrman  Primer,  p.  189) 
under  the  elliplical  genitive  of  quality. 
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17.  9.  \»it  Idffctt  un4  niüft^  ttKi^mattfen,  'we  do  not  aiiow 

ourselves  to  be  iniposed  up)on.'     Cf.  anfül)ren,  p.  4  1.  12  and 
note. 

,,    13.   jiemantkem    Clttä    »crfC^Ctt  :=  Engl,    slang    -to    give    him 
one,  'i.e.   '  a  blow. ' 

18.  4.   ftoff(n  ^(ticn^t  '  with  a  light  heart '  ;  genitive  of  manner. 

, ,      8.   toitr  tOOUen  .  .  dff nett  =  '  let  us  open '  ;  a  common  usage. 
So  »tr  wollen  gel)cn  '  let  us  go. ' 

,,    23.    Distinguish  J>cr  @Vai>Ctt  '  the  ditch  '  ;  l>a§  ®t<lf>  '  the  grave.' 

19.  I.   >aS  tttcrftOttt^igftC  Ött  Wt  ^aäftt  see  note,  p.  4  1.  18. 

,.  19.  ^extauftct  note  faitfeu  'to  buy,'  berfaufen  '  to  seil.'    So 
mieten  '  to  hire ' ;  Vermieten  '  to  let. ' 

,,   21.   toctttt  fiC  ettüa^  JU  CffCtt  tfatttn^     Distinguish— 

toettn   fie  .  .  t)atten    '  whenever  they  had '    (of  repeated 

action)  ; 
al§  fie  .  .  t)atten  '  when  they  had '  (once)  ; 
hjenn  fie  .  .  l)ätten  '  if  they  had  '  (which  they  had  not). 

,,   27.  et  tttdgC :  cf.  note,  p.  16  1.  21. 

20.  10.  Ott  fä^rft  ^Ut  tabci,   '  it  will  be  to  your  advantage." 
,,    13.  ^dtttfC  is  dative  for  possessive:  cf.  note,  p.  5  1.  29. 
,,  15.  toad  foÄ  i&fi  supply  mad)en. 

,,  18.  if&ttQtn  gcbUedett  tonten:  cf.  fi^en  bleiben,  p.  10  1.  16. 

,,   21.   biC    toätrctt :    why    subjunctive  ?      Cf.    Siepmann's    Gertnan 
Primer,  p.  185. 

, ,   26.   tttad^tC  fi<!^  Öttf  biC  ©CittC,   '  started  off. ' 

,,   27.   i>ctt  flC  gefOtttmctt :  supply  auxiliary  loav.     Cf.  note,  p.  5 
1.  17. 

,,   29.   UtttfCtvii^trtCt;  Sad^e  («»r  Slinge):  genitive  absolute  =  Lat. 
re  infecta. 

21.  3.   fdllttgm    cS    itt   ÖCtt   SBittb:    note   difference    in    English 

equivalent  '  to  throw  to  the  winds. ' 

,,    16.   biefclbe  Stands  for  ^ö'^'^t,  to  be  supplied   from   preceding 
3a[)rten.     Cf.  note,  p.  3  1.  10. 

,,  25.  bie  ^d()(  ^ittfttt:  for  the  order  cf.  ber  SSerjluciftunrt  na^e, 

p.  10  1.  4.  .See  notes  on  prepositions  in  Siepmann's  Gertnan 
Primer,  p.  178,  where  an  exactly  parallel  case  is  given  :  bcn 
5Iufe  entlang. 
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22.  8.   0Ctt)a()l'tC:   flisiiriguish— 

iuat)rcu  '  to  observe'  (  =  geit)at)ren) ; 

ipätjvcn    '  to    endurc"    (hence   i)reposition   mätjfcub),    (\e-- 

tuätjrcn   '  to  grant  *  ; 
h)et)Veu  '  to  protect '  (hencc  C5cJüCl)r  '  gun,"  etc. ). 
Cf.  also  the  Compounds  of  these  verbs  with  prefix  bc. 

23.  II.    fei:  the  subjunctive  indicates  the  lady's  <5«?/;V/"without  assert- 

ing  a.ctuii\/aci.     Cf.  Siepmann's  Gcrman  Primer,  p.  185. 

,,  12.  aXi^an^iXi,  here  'to  do*  'accomplish.'  So  lüOi  foClen  »oiv 
anfangen  ?  '  what  shall  we  do  ? ' 

..    15-   fttä<t>tenj  cf.  note,  p.  3  1.  28. 

24.  3-   ÖCflogf  n :  See  note,  p.  6  1.  26. 

,.     5.   nai)m  fid)  ein  S>tX\,  'iilucked  upcourage.' 
..     7-    ^t\*  like  Fr.  chez  ;  cf.  beim  5Hatc  p.  12  1.  10. 

,,   26.   l^crbortaU(^(n  :  connect  with  fal),  l.  23,  and  See  note,  p.  6 
1.  26.      Distinguish — 
taud)CU  '  to  dip  '  ; 

tanfd)cn  '  to  exchangc  '  (po]).    'swap ') ; 
tän)d)cn  '  to  deceive.' 

26.  8.  bf  r  tortt  X  the  bcr  as  demonstrative  instead  of  the  relative, 
which  would  require  verb  at  end  of  clause,  is  characteristic  of 
the  st3'le  of  children's  tales. 

i>  9-  ftcitttcilf)  (- -')  with  Chief  accent  on  2nd  syllable  in  this 
sense ;  (-  -)  with  chief  accent  on  ist  syllable  means  '  rieh 
in  stone.'     IßUttarm  has  a  similar  difference  of  meaning. 

«tttttlX :  see  note,  p.  i  1.  9. 

,,   19.   bic,  demonstrative,  rtltÖWt,  genitive,  '  those  of  other  .   .' 

,,  21.  0in0  :  what  verb  would  be  used  in  English  ?  For  im  personal 
use  of  gcl)cn  cf.  wie  gellt'S?  'how  are  you?'  ba§  Jüiib 
frf)On  geljcn  !    '  that  will  be  all  right ! ' 

,,  22.   ayxÜH  MOi^  fo  fc^tr,   •  however  much. " 

,,  25.   @r}gci)()a(0 :  ^X}^-  as  prefix  ='arch-."     Cf.  ftcin:  1.  9. 

26.  4.   fftt  Jt«»ci  2Rann,  'asmuchastwo  men.'     Note  9Jianu  in 

sing,  with  numeral  ;   and  cf.  Engl.   '  two  pair  of  gloves. ' 

,,  22.  tvaS  fott  ftctr  iitXxit  Äcrt  t>ift  ixtk^^xi  fdnnctt!  say. 

'  how  can  the  little  fellow,  etc.,'  and  cf  n)a§  bcr  Äerl  nicl)t 
aUeS  loeife !   '  vvhat  a  lot  the  fellow  knows  ! ' 

,,   29.    c^(  tt  flJ^'d  t>crfc()ett:  see  note,  p.  6  1.  19. 

27.  22.   bcn  fCi^tnalcn  f!tf<tb  tX\X\Ct,'^^\  for  preposition  after  neun 

see  note,  p.  21  1.  25. 
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28.  2.   ic^  tfin  CÖ  :  see  note,  p.  lo  1.  31. 

.,  6.  finb  miir  gcfiovben:  the  mir  is  an  example  of  the  ethic 
dative  (generally  not  translatable  into  English). 

,,   II.  ttii(](  =  id)  tDiß:  subject  pronoun  omitted  in  familiär  style. 

,,   15.   in  blc  %vnte  t  observe  the  accusative.      See  note,  p.  2  1.  8. 

,,  19.  nai)m  ,  «  ^tm  ^l&^äfen  ttad  ^nntdifyen  nbt  cf.  note, 
p.  5  1.  I. 

,,  29.  unfcr  eigen  J^intt :  note  eigen  undeclined.  This  is  populär 
usage.     Cf.  ein  luftig  ßiebd^en,  p.  31  1.  2. 

,,   30.   l>at»ttV(i^,  Ööft:  cf.  note,  p.  7I.  28. 

29.  II.   Jtttttal:  supply  ba  'as'  after  this  word. 

..    13-    eS  9C()t  nict)t,   'it's  nouse.'     Cf.  note,  p.  25  1.  21. 
,,   20.   blc  ^ciU:  see  above,  p.  25  1.  8. 

,,  21.  bamit  i«^  einmal  fefte,  'that  I  may  just  have  a  look.' 
See  notes  on  particles,  p.  87.  This  einmal  is  often  shortened 
into  mal :  fagen  ®ie  mir  mal !  '  just  teil  me. ' 

30.  I.  meines  SRanned  ©rnber  ^inb :  short  form  for  ba§  ßinb 

be§  iJrubevs  meinc§  i)iannc§ ;  SBruber  undeclined. 

,,    13.   tOUftte  for  fonnte.     Cf.  Yx.  je  ne  saurais  h faire. 

,,  16.  e§  Ivä^vte  nid^t  \w\^t,  fo  .  ♦:  see  note,  p.  5  1.  6. 

,,  24.  baft  eS  eine  ?trt  ^atte= 'capitally.*  A  very  idiomatic  and 
common  phrase.  The  a  in  this  word  is  long  (ärt),  as  also  in 
58ärt ;  contrast  the  short  a.  in  l)ärt,  ©Arten,  etc. 

31.  2.  ein  (uftig  Siebcl^en :  cf.  note,  p.  28  1.  29. 

,,   21.   baS  ®etiet6tt(f)  in  Dev  ^ant> :  accus,  absolute.     Seenöte, 

P-  5  1-  9- 
, ,   27.   ®ttfi  is  here  dative. 

,,  29.  anf  ben  ®einen=  '  up  and  about."  Cf.  the  phrase  fid)  auf 
bte  2Jeinc  mad)en  '  to  set  out. ' 

32.  4.  inbem  tx  f)>ra(^ :  see  note,*p.  10  i.  22. 

,,   10.  toon  aUet  ^yxVi^tX  aller  is  genltive  plur. 

,,  25.  mit  fe^on  ted>t='rm  satisfied.'  See  notes  on  particles, 
p.  92. 

,,  26.  ge^t'd:  impersonal  =  gel)en  tüir. 

33.  6.   fteubigen   l^eir}en<^:    genitive   of   manner   or   State.      Cf. 

froOen  §er,^en§,  p.  18  1.  4. 

,,  24.  fe^t  nnt  einmal  nad):  cf.  note,  p.  29  1.  21. 
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34.    I.  in  einem  Uorfe  anlangten:  see  note  on  onfüininen, 

p.    7  1.    2. 

8.    H»aS='how.'      Sr-e  p.  26  1.  22. 

,,  17.  Ob  (^  ^amit  and)  feine  9}i(Qtiofeit  i)a1>e,    iftiiey  were 

really  so.'      l-'or  aurt)  sec  notes  011  particlcs,  p.  83. 

.,  22.  fle  t»ufiten  fi<t>  t>or  ^ffenben  nitfjt  }u  («tffen,    they 

couldn't  contain  theniselves  for  joy. '  For  Jreilbi'U  see  oii 
ßlbcn,  p.  I  1.  8. 

36.     9.   jnm  toilben  9Rann  :  observe  the  31t  in  the  sign  of  an  inn  ; 
so  3nr  itVüiU'=  '  The  Crown,'  etc. 

,,  20.  baft  einem  ^ören  un^  «e^en  Verging,  'that  one  lost 

Hearing  and  seeing,'  i.e.  '  that  one  could  neither  hear  nor 
see.'     Cf.  note,  p.  5  1.  29. 

,,   26.   rannen:  for  this  word  and  tonnte,  l.  24,  see  note,  p.  2  1.  3. 

36.  I.   S(tfe( :    soniewhat   poetie   for   lifd).     Its  usual   meaning   is 

'  tablet '  or  '  slab '  ;  it  is  also  the  word  for  '  blackboard. ' 

fix,  unt  fertig :  cf.  note,  p.  1 1.  3. 

,,     8.   toiU  Jmrt  tOftrten:  for  Omission  of  pronoun  see  note,  p.  28 
1.   II. 

,,   18.   fo  t>iet  er  tOOQte:   observe  omisson  of  )uic  after  fo  tticl. 
Cf  fo  biel  id)  locif}  'for  all  I  know.' 

,,  22.  eJ)e  de  fidj'S  t>erfai)en:  see  note,  p.  6  1.  19. 

37.  12.  t)ätttn  fi*  fatt  effen  fdnnen:  for  tonnen  "streng"  past 

part.  see  Siepmann's  German  Primer,  p.  129,  §  38. 

38.  5.    auf  Öem  iPlarfte:  aufisusedfor  'at'  'in*  'on'etc,  witli 

open  Spaces  :  oitf  bcm  ^lo^e,  ouf  ber  (SttofjC.  Note  also  mtf 
ber  llntt»etfttät. 

39.  26.    lAd^elntt :  the  ending  -<i\  is  diminutive,  as  lif^jeln,  tröpfeln, 

etc.     Cf.  Engl,   'dribble'  'waddle,'  etc. 

,,   28.   flcmad^en  eU<!^  ia  J)0(^  ..:  see noteson  particles,  pp. 83-9.}. 

40.  2.   in  Cf'ljren  öroft  jieljen,  '  to  bring  up  honestly.  ■     For  dative 

6l)VCU  see  note,  p.   i  1.  8. 

,,  15.  ]>a  toerbet  ii^r  tt)o()(  ^Vii  leden   fdnnen:   the  future 

Joeibet  here  denotes  probability,  '  you  must  be  able  to  live 
conifortably  then.'  Cf.  Siepmann's  German  Primer, 
p.   120  d  2,  and  Fr.  vous  pourrez  donc  vivre  d  votre  aise. 

,,   20.   >ie    l)$(t|fie    3eit='high    time,'   but    more  emphatic    than 
l^ol)e  8cit.     N\'hat  is  bie  ^odijeit  ? 

41.  6.   fle  ItUrfte  nidjt :  strictly  ■  she  was  not  allowed  '  '  durst  not '  ; 

here  little  more  than  '  could  not. ' 
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41.  28.  tvfatfte  t  for  tense  of  subjunctive  see  Siepmann's  German 
Primer,  p.  185,  §  139.  But  presently  1.  30  ttiigen,  as  tragen 
would  not  show  the  mood. 

42.  2.  lAXl^t  fcf^on  Xoax  tV,  'he//a^been  long."  For  similar  use 
of  fd)On  with  present  see  note,  p.  8  1.  27. 

,,  II.  ^tt  mit  mtine  3Bave  trägt:  trägt  indicative  for  trage, 

subjunctive  to  express  purpose  after  relative.  In  this  use  the 
subjunctive  is  becoming  obsolete  in  ordinary  speech.  See 
Eve,  §§  542  and  545. 

,,  12.  tfab'  iäf  for  toenu  id)  .  .  t)abe. 

,.  15.  eS  0ef)t  bod)  ntditd  übCV  einen  .  .,  'after  all,  theres 
nothing  like  a  .   . ' 

,,  21.  t»av  .  .  Jtt  SSaffeV,  'it  was  all  over  with  .  .'  Similarly 
©ifig  (vinegar)  is  used  :  bamit  ift  e§  (Sffig! 

43.  17.  tfitbt  i  note  subjunctive  in  the  relative  sentence,  being  part  of 
the  announcement  (sub-oblique). 

, ,  26.  SKttftf  anten ;  the  3Jlufitant  is  a  ■  professional  performer  ' 
'  member  of  a  band, '  etc.  ;  the  SDhtfifer  is  a  '  musician ' 
'  comp)oser. ' 

44.  3.  etf)>ie(t  •  observe  the  force  of  the  prefix  er=  in  this  verb.  Cf. 
the  well-known  lines  : — 

Ob  id^'§  erflieg',  ob  errette, 
Cb  icf)'§  erfriert)',  ob  erfd)reite. 
Ob  erftreit',  ob  er|>iel(', 
Sfft  etn§  am  3iel. 

For  this   note  I  am   indebtecf  to  Macmillan's  edition  of 
Heine,  Prose  Selections. 

■ ,  7.  fli^Ioft :  this  must  be  taken  with  the  an  in  1.  10.  ©iner  f old)en 
intppe  is  therefore  the  indirect  object  after  fid)  anfdjUefeen. 

i        45.     8.   oeden  in  passive  sense.     See  note  on  ju  l^alten  p.  3  1.  17. 

, .  9.  Öttf  Öcn  'X\\i^  J  note  accusative  in  consequence  of  the  motion 
implied  in  ftü^cn.  Cf.  auf  bie  SBanb  malen  '  to  paint  on 
the  wall. ' 

,,  15.  Srattt:  this  is  of  course  the  English  word  bride,  but  in 
signification  generally  corresponds  to  Fr.  fiancie.  For  vowel- 
change  cf.  .^aut  =  ^?fl'^. 

,,   23.   ni(^t  tängcr  XlXt^Xi  see  note,  p.  3  1.  17. 

46.    8.  an  J>cr  Sotf (inbc  «infamen :  cf  note,  p.  7  1.  2. 

,,  13.  tia^  tvar  tta  ein  Seiten,  'you  should  have  seen  the 
bustle.  ■ 
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47.  I.  Ott  .  .  Jjöft  blcö  .  .  tfutüfd  Seben  geftfilaocn:    fid) 

burcl)§  üeben  fd)lQfleu  '  lo  get  on  through  lifc '  ;  cf.  fiif) 
fünimcrlid)  bui-ri)fd)laiicn  '  to  have  a  bare  pittance.' 

,,  lo.  id)    ivoiite    mid)  .  .  ifiten  (affrn,  üt.    ■  I  wanted  to 

make  inyself  to  be  heard  '  =  '  I  should  like  you  to  hear  me. ' 
For  infin.  in  passive  sense  see  note,  p.  3  1.  17. 

,,  21.  an  Wn  Ctftcn  bebten  iBaUtn:  say,  the  nearest  tree." 
2)er  erfte  befti'  =  Fr.  /<•  premier  venu.  For  accusative  after 
an  see  notes,  p.  2  1.  8,  and  p.  45  1.  9. 

48.  12.    |»ic  flCflct  blr  i»rtSV  note  the  use  of  bit  liere.      2)er  bot: 

neljme  §cvr  had  Ijegun  by  addressing  the  9Jlufifant  in  and 
phir. — Äölint  it)V,  cf.  p.  47  1.  12 — bm  now  he  uses  the  moic 
familiär  bu.     On  the  pronoiiiis  of  address  see  Introduction. 

„  15.  baß  i<^  .  .  ^iobt  ()drcn  laffcn:  cf.  note  on  lüenn  et  fie 
.  .  l)ätte  ipri'ri)en  tonnen,  p.  10  1.  9 ;  and  see  below, 
p.  50  1.  15. 

,,  19.  ttUt  nidjt  ängftütf) !  *  don't  be  alarmed  ! '  So  tl^r  m5d)tet 
nur  ge^en  'you  may  just  go,'  p.  55  1.  2. 

,,  24.   ftcffctf  18  =  etloaS  l^cffcic§.     Note  the  phrases— 

id)  luiü  Sie  cine§  iH'||ei"CU  boU'Ijien  '  I  '11  teach  you  better. ' 
er  befann  fid^  eine§  33efferen  '  he  thought  better  of  it. ' 

49.  I.    t>crfi(i)Ct'te  :  this  verb  berftdjem  is  often  used  thus  in  German 

without  objective  of  p)erson. 

,,   29.    Old   ^(tft:    this    is    the    proper    conjunctive  expression   after 
adjective  or  adverb  with  311  =: '  too. '     Cf.  — 
er  fprid^t  ju  rafd),  qI§  ba&  id^  ttjn  berftcl^en  fönnte. 
60.     6.   S^evMCttft:  distinguish— 

ber  SScrbtenft '  pay '  '  eamings.' 
ba§  3}crbienft  '  merit. ' 
(äf(t  fid)  (>C()ucttt  an  btvi  fünf  f^ingevn  tib\ii\i\tti,  '  can 

easily  be  counted  on  the  fingers  of  one  band  '  ;  but  here  =  Fr. 
va  Sans  dire,  '  needless  to  say. ' 

,.  8.  tfaiiC  im  Statte  .  .  fiC^rn:  for  this  use  of  infin.  cf.  note 
on  fijjen  bleiben,  p.  10  1.  16. 

,,  17.  ltHl<)l  (  =  frciUd))  followed  by  aber,  bod),  etc.,  may  berendered 
'  indeed  '  (  =  Lat.  quidem). 

,,  28.  Werfte  ^üfttec  i>ic  ©fi>c  =  tDenn  ®d)nee  bie  erbe  bedEte. 

Cf    p.    42   1.     12. 

51.  12.  bev^citfit  ^tVV:  this  use  of  ^err  alone  is  chiefly  by  servants 
towards  their  master  ;  otherwise  9Jletn  iperr  is  eniployed, 
though  even  this  is  sparingly  used  and  is  much  more  formal 
than  monsie:ir  in  French. 
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51.  25.   tann  man'S  noiS)  fO    CintiÜ)tcn,    'however  one  tries  to 

manage. ' 

, ,   26.   man  t)at  feine  liebe  9lot,  '  one  has  great  difficulty. '     Cf. 

mit  bet  5lu§iptad)c  t)abc  id)  nod)  immer  meine  liebe  5Rot 
'  I  have  still  great  difficulty  with  the  pronunciation. ' 

,,  27.  baft  man  'bntäftommt,  'in  order  to  make  a  living," 
indicative  for  subjunctive.     See  note,  p.  42  1.  11. 

52.  26.    eine  9i0üe  ^a^icv :  apposition  for  partitive  genitive.     Cf. 

note  on  fein  ßrügtein  2Bein,  p.  7  1.  12. 

53.  5.  Wenn  ev  cS  t)ente  (temätft  t)attet  for  menn  with  pret. 

indic.  See  note,  p.  19  1.  21. 

,,  12.  ^Citt}  \»av'S  Jttfricttcn:  the  e§  here  is  the  old  genitive  of 
the  neut.  pron. ,  not  the  accus.  So  also  id)  bin  e§  fatt. 
See  Behaghel,  Historical  Grammar,  p.   135. 

,.  16.  inem  \)aiien  fic  il)t  ©tftrf  }u  öanfcn?    2)an!en  is  here 

used  in  sense  of  betbanfen.  Note  difference  of  construction 
in  German  and  English  :  einem  ettt)a§  berbonfen  '  to  have 
to  thank  a  person  for  a  thing. ' 

,,  24.  (ifttten  (jar  gcrtt  ♦  .  gC()<t&t,  'would  have  been  very  glad 
to  have  .  .'  Note  this  use  of  gern  where  we  employ  the 
verb  •  to  like. '  Cf  effen  Sie  gern  SRinbfteifd)  ?  '  do  you 
like  beef?" 

64.  30.  tooi)l  abex  ctrfi^icn :  note  mol)!  aber  for  simple  aber  after 

negative  clause,  and  cf.  iiotes  on  particles,  p.  94. 
55.  27.    an^  auf  V\e  @efal)r  ftitt,  'even  at  the  risk.' 

66.  9.  öic  '9l9i  an  'den  '^Xann  ging :  see  ajlann  in  Vocabulary, 

and  cf.  the  phrase — 

feine  2ßare  an  ben  äJiann  bringen  '  to  find  a  customer 
for  one's  merchandise. ' 

,,  10.  rtuf  enexn  3«>rn  ijin:  see  above,  auf  bie  @efal)r  I)in, 

P-  55  1-  27- 
,,    17-   %n    bxe6)en    UnÖ    %n    t>cif(Cn:    see    note    on    alliterative 
Couplets,  p.   I  1.  3. 

67.  12.    St^lftffCl:  distinguish— 

ber  Sd)tüffet  '  key ' ; 
bie  Sd)üffel  '  dish. ' 

,,  20.  foOicI  tu  ttttt  \\Ct,ben  toillft:    for  nur  as  a  particle   see 

p.  48  I.  19. 

68.  15.   OtJ'Ö  gut    ^e^an^en   Ic^abe,   •  whether   he  ,had    been    suc- 

cessful.'  In  the  phrases— e§  i)at  gut  gegangen  'nothing 
untoward  has  happened,"  e§  l^at  i^m  gut  gegangen  'he 
has  come  out  unharmed,'  ge^en  is  conjugated  with  ijaben. 

G 
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68.  23.    ©cit  abCV  lieft  fif  bti  '6cm  &iaUbtn,  i.e.      allowed  her 

to  coiitiiuie  in  her  i/rroncons  hohef. ' 

69.  2.    ftttfttn  tapfCt  in  J»iC  Sd)Üffcl :  cf.  Kngl.  slang  '  to  walk 

(or  pitch)  into.' 

, ,  9.  naäf  ^al)r  Utib  Jag :  populär  phra.se  for  a  complete 
year. 

,,  II.  im  Staue  ftctycn:  cf.  p.  50 1.  8. 

,,  21.  t>Oti  after  words  signifying  fl't2«_fifr,  ,jT«ß;-(//;/ rf,  etc. ,  the  prep. 
'  froni '  or  '  against '  nuist  be  reiidered  by  bor. 

,,  26.  \tfit  ^etfen  .  .  fortitVingrn:  observe  the  Omission  of  311 
after  ge^CH.  This  e.xpresses  the  purpose  less  formally  than 
with  ju. 

60.  13.   ftifß  .  .  ÖU^  :  cf.  the   railway  phrase  :    2Ule§    au§)tcigcn ! 

'  All  change  here  !  ' 

,,  24.  tVO  lOiUft  Ott  nut  l)in?  verb  omitted  as  in  English, 
'  whither  away  .' '     For  nur  see  note,  p.  48  1.  19. 

61.  7.   J)Ctn  ift  ni<J)t   fo:   note   this   phrase  and   cf.   boS  ift  uid)t 

an  bem. 

,,  17.  itftn  bctbanttn  h»ir:  see  note,  p.  53  l.  16. 

,,  27.  fein  S;cil»Cd  :  this  £ctbc§  is  really  a  partitive  genitive  though 
looking  like  a  noni.  or  acc.  neut.  Cf.  ©rifönig  tfüt  mir  ein 
ßcib§  getan. 

62.  18.  baft  Hc  taum  ju  ^tc1)tn  txrmod^tcn :  bennögen    toije 

able'  requires  jU  before  dependcnt  intin.  ;  if  fönnen  be  used 
no  JU  is  admissible  :  bafj  fic  faum  ftel)en  tonnten. 

63.  22.  an    einer    groftcn    ginl»c    ttotbei:    bort)eiget)en   and 

Uorbcitonimcn  have  an  with  dative  of  the  f/iice  by  which  : 

er  ging  am  Jcnfter  uorbei  '  he  passed  by  the  w  indow. ' 

64.  13.    ^^(tuffecftcin :  tlie  Fr.  Word  chaussie  is  commonly  used  in 

parts  of  Germany  for  the  native  word  Canbftrafje. 

66.  4.  lief  ()inteir  ifjm  Ijer:  note  the  dative*  after  I)inter  .  .  I)er. 
Notwithstanding  the  ?notion  expressed  by  laufen,  the  relative 
Position  expressed  by  '  behind'  reniains  unchanged.  See  Siep- 
niann's  Gcrman  Printer,  p.  178. 

,,  10.  ie  meJ)t  .  .  i>efto  fiater:  je  .  .  befto  is  the  equivaient  of 

I.at.  i/Hi>  .    .    (■('. 
,,   17.   get>ad)tf  oetan  !   'no  sooner  said  than  done.' 


NOTES  ON  SOME  PARTICLES 

{2l\xd\,  beim,  bod\,  einmal,  erft,  ja,  nod},  nun, 
jd]on,  tpolil) 

(i)  Used  as  a  conjunction,  auä)  generally  corresponds  to  'also' 

'  too  '  '  likewise,'  e.g.  — 

et  ift  fteifeig  unb  auä)  aufmertfam.     '  He  is  industrious  and 

also  attentive. ' 

3d)  toevbe  aud)  f  ommen.     '  I  shall  come  too. ' 

^      uf.     •      m  s>  r  aud)  er.l  '  You   are  a    fool  and  he 

£u  bttt  em  9iarr  uub|  ^^  ^^^j    ^^^^■^^. 

Note  that  when  auä)  precedes  the  word  to  which  it  refers,  the  latter 
is  pronounced  with  greater  emphasis,  but  when  aud)  follows,  the 
emphasis  on  both  is  alike. 

(2)  ^j(ucf)  is  also  used  to  emphasise  some  part  of  a  sentence,  and 
then  corresponds  to  '  even,'  e.g. — 

2öir  ge^en  jeben  lag  fbajieren,  aud)  tüenn  e§  regnet.  '  We 
go  for  a  walk  every  day,  even  when  it  rains. ' 

flciner  fann  e§  tun,  aud)  fHübeidtji  ntd^t.  '  Nobody  can  do 
it,  not  even  Numbernip. ' 

6f  toat  oud)  bamit  nid)t  jufrieben.  '  Even  with  that  he  was 
not  satisfied. ' 

(3)  In  conditional  sentences,  aud)'  has  concessive  force  and  corre- 
sponds to  '  even,'  e.g. — 

3d)  fomme,  wenn  e§  aud^  regnet.     '  Even  if  it  rains,  I  shall 

come. ' 
Stegnete  e§  aud),  fo  initrbe  id)  bod^   fommen.    '  Even  if  it 

rained  I  should  come  all  the  same.' 

(4)  In  connexion  with  correlative  pronouns  and  adverbs  aud^ 
corresponds  to  'ever,'  e.g. — 

SOßer  er  aud)  fei,  .   .    '  Whoever  he  be. ' 

2ßa§  lüiv  aud)  tun,  .   .    '  Whatever  we  do. ' 

SQßie  betn  aud)  fei,  .  .    '  However  that  may  be. ' 

9)tod)ten  fie  fid)  aud^  nodt)  fo  fel^r  betlagen,  .  .  (p.  25  1.  22). 
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(5)  In  sentences  containing  a  question  or  wish  aitd^  has  the  force 
of  an  admonition  and  corresponds  to  '  be  sure'  or  '  mind,'  e.g. — 

^afjt  bu  aud)  auf  ?     'Are  you  sure  you  are  paying  attention  ?' 

*J3etgif}  e§  aud)  nid)t !  '  Be  sure  not  to  forget. ' 

@c^ft  bit  aud)  gern  in  bic  ©d)ule  ?     '  Are  you  sure  you  likc 

going  to  school  ?  ' 
Sag  aud)  nid)t§  bat)on  !     '  Mind  you  say  nothing  about  it." 

(6)  In  connexion  with  nid)t,   aud)  corresponds  to    'nor'  or    'not 
eitlier'  if  the  first  Statement  is  also  negative,  e.g. — • 

3d)  »oeiB  ntd)t§  baüon,  unb  er  aud^  uid)t.     '  I  know  nothing 

about  it,  nor  does  he.' 
^d)  toeifj  e§  nid)t,  unb  er  fann  e§  aud)  nid)t  tüiffen.     '  I  do 

not  know  it,  and  he  cannot  know  it  either. ' 

(7)  In  ironical  Statements,  aud)  is  used  with  the  force  of  '  nothing 
at  all,'  e.g. — 

3)a§  l)tlft  mir  aud)  »)a§.     '  That  is  no  help  at  all  to  me.' 
*jaja§  tue  id^  aud)  bamit  ?     ■  What  is  the  use  of  that  to  me  ? ' 

Setttt 

(i)  Used  as  a  conjunction  to  join  two  sentences  together,  bcnn  is 
causative  and  corresponds  to  '  for,'  e.g. — 

3!d)  fann  uid^t  fommcn ;  bcnn  id^  bin  nid)t  h)ol)I.    '  I  cannot 

come,  for  I  am  not  well.' 

(2)  3)citn  indicates  a  mental  conne.xion  which  is  in  the  speaker's 

mind  between  what  he  is  saying  and  something  that  has  been  said 

before  or  is  accepted  ;  it  has  the  force  of  '  in  that  case '  '  that  l^eing 

so  '  '  so,'  or  of  a  concessive  '  then,'  e.g. — 

CJd)  wiü  il^ni  benn  gteid)  fd)vciboii.     •  So  l  will  write  to  him 

at  once '  or  '  I  will  write  to  him  at  once,  then. ' 
6r  mufe  benn  f)eute  noc^  I)infal)ren.     '  In  that  case  he  must 

go  there  this  very  day. ' 
.^eute  ging  id)  benn  t)iit.    (p.  56  1.  21.) 
■Denn  is  often»followed  by  aud),  or  preceded  by  ba  or  fo  or  banim, 
and  can  then  be  generally  rendered  by  '  and  so  it  happened  '  or  '  and 
so,  as  was  to  he  expected  '  or  '  and  so,  as  a  matter  of  course. ' 
2)iefer  crfd)ien  benn  aud)  alibatb.    (p.  7  1.  17.) 
5lBa§  §an§  i^r  benn  and)  mit  [freubcn  Deriprad).  (p.  11  1.  9. ) 
6ine§  9)lotgen§  evfdiien  bcnn  audi  bev  .'penfer.    (p.  11 1.  23.) 
SBalb  fdiallten  benn  aud)  il)re  luftiiiien  üiebct.    (p.  16  1.  19.) 
JTrül)lid)  eil)üben  benn  aud)  alle  bte  «5!ä)er.    (p.  17  1.  3.) 
9tafd)  eilten  benn  aud)  bic  fi'uvtcii.'n  'Knife  bie  ^o^e  hinan. 

(p.  21 1.  24.) 
Salb  broufte  benn  aud)  ein  gewaltiger   SQSinb    l>ov    bev 

2Bolfe  ()er.    (p.  22  1.  13.) 
9lad)   furjem  öanbel  loaren  fie  benn  aud)  fo  glürflid),  fie 
lo§  3U  iDcvben.     (p.  33  1.  2). 
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5Racf)   gutem  (2cf)lat    ftanbcn  fie  bcnu    aud)    be§   aubem 

■)Jhngcn§  fi^ütiacitig  Joiebcr  auf  bcu  Seinen,    (p.  34  1-  13-) 

TteieS  aJerfpvedien  l^at  er  bcnn  aud)  gel)alten.   (p.  43  1-  23.) 

2m  I)at  et  benn  untertregS  einen  i?aufmann  angefaßen. 

(p.  9I.  12.) 
2;a  war  benn  Sicfcl  bcrul^igt.    (p.  11  1.  19.) 
2)0  trat  bcnu  bcr  3Jtönd)  ju  il^m  ein.    (p.  10  1.  n.) 
®a  ift  bcnn  oft  @d)moU)an§  fi:itd)cnmeifter.    (p.  40  I.  18.) 
(So  bin  id)  beun  aEctn  fd^ulb  an  feinem  2obe.    (p.  9  1.  16.) 
So  famen  fie  benn  aud)  balb  in§  !S)Lnf.    (p.  19  l.  4- ) 
Sattttn  l)aV  td)  eud)  benn  t)eute  alle  mitgenommen,    (p.  61 
1.  18.) 

(3)  In  interrogative  sentences  the  force  of  benn  is  generally  slightly 
different  though  essentially  the  same,  and  is  often  rendered  by  '  on 
earth '  or  '  you  mean  to  sa)' '  or  '  really, '  e.  g.  — 

SIÖa§  lüiQ  er  benn  fd^on  njieber?  'What  on  earth  does  he 

want  now  ? 
3fft  er  benn  fo  rcid)  ?  '  You  mean  to  say  he  is  as  rieh  as  that  ? ' 
Sft  el  bcnn  \vai)X  ?   '  Is  it  really  true  ? 
S(nn  ölUi^.— When  bcntt   is  followed  by  aud)  in   interrogative 
sentences,  benn  aud)  can  generally  be  rendered  by   '  are  you  sure' 
or  '  really  and  trul}', '  e.  g.  — 

©inb  ©ie  benn  aud)  3ured)t  gefommen  ?    '  Are  you  sure  you 

managed  all  right  ?' 
SQJiß  er  benn  aud)  fommen  ?    '  Are  you  sure  that  he  will  come?" 
3ft  er  benn  aud)  gliidClid)?     '  Is  he  really  and  truly  happy?' 
Äönnt  it)r  bcnn  aud)  irgenb  etmaS  9'{ed)tfd^affene§  ?    (p.  47 
1.  12.) 
Senn  (tUd^  tVOt)l, — The  further  addition  of  lüOl)l  would  express 
that  the  Speaker  assumes  or  supposes  that  his  Statement  is  correct,  and 
niay  be  rendered  by  '  I  suppose '  or  '  to  be  sure.' 

6r  ift  bcnn  aud)  »ol^l  rcid).    '  If  that  is  so,  I  suppose  he 

is  a  rieh  man.' 

%0A  fonn  man  benn  aud)  hJol)l  glauben.    '  To  be  sure,  under 

the  circumstances  one  can  quite  believe  that.' 

In  interrogative  sentences  the  addition  of  U)ot)l  would  express  that 

the  Speaker  is  VMtidering  whether  something  which  one  niight  expect 

under  the  prevailing  circumstances  is  '  really  and  truly  '  the  case,  e.g. — 

Oft  er  benn  aud)  mo^I   reid)  ?    '  If   that  is  so   I  wonder 

whether  he  is  rieh  as  well.' 
Äann  man  ba§  benn  aud)  tuo^l  glauben  ?    '  I  wonder  whether 

one  can  really  believe  it.' 
SBetcn  benn  bie  ihnber  aud)  »ol)l  gerne?    (p.  40  1.  3.) 
Oft  er  benn  aud)  mo'^l  fleißig  ?    (p.  40  1.  12. ) 

(4)  In  connexion  with  a  verb  in  the  subjunctive,  benn  has  often  the 
force  of  '  unless '  or  '  except  if , '  e.  g.  — 

6§  ift  unmöglidö»  er  fäme  benn  fofort.     '  It  is  impossible 
unless  he  comes  at  once. ' 
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Ttd)  tili'  i.'i'  nidjt,  er  tuitc  midi  bciin.    '  I  am  not  going  to  do 

it,  cxcci)!  if  hl*  should  1hl;  iiir  to. ' 
te»  fei  ticim,  bafj  ce  lejjnetc.     •  ]:,\cept  in  case  it  should  rain.' 

(i)  Tiod)  is  used  as  a  conjunction  to  introduce  a  sentenco  follow- 
ing  a  concession  or  accepted  fact,  and  corresponds  to  '  3  et '  '  still ' 
'  nevertheless  '  '  for  all  that,'  e.g. — 

2itd)ttg  ift  er  jhjar,  bod)  flcifeig  ift  ex  niriit.     '  He  is  clever, 

I  allow,  yet  he  is  not  industrious. ' 
9icid)  ift  cv  iiidjt,  bod)  liebe  id)  il)n.      '  He  is  not  rieh,  yet^ 
love  hiiii.' 
2)0d)  is  often  precedt-d  by  itnb,  cg. — 

er  l)at  e§  mir  crflärt,  imb   bod)  tann  id)'§  nid)t  tun. 

has  e.xplained  it  to  nie,  and  yet  I  cannot  do  it.' 

(2)  3^od)  in  answer  to  a  negative  cjuestion  means  '  yes,'  e.g. — 
3ft  er  ntd)t  l^ier  getoefen  ?    2)od).     '  Has  he  not  been  here  ? 

Yes,  he  has.' 
This  bod)  is  sometimes  preceded  and  intensified  hy  jn   nv  fvcilid), 
e.g.— 

Sota  er  m(J)t  fommen?  (?J"  ^'''\  ,  ] '  ^'"  ?'!,"''? '""^,^ ' 

-'  V^rciUd)  binl)./      Yes,  mdeedhewill. 

EvVen  all  three  may  be  used  to  make  thc  affirniation  very  emphatic, 
e.g.— 

aäJtH  er'§  ni(f)t  tun?   3ü  freilid)  bod).     'Will  he  not  do  it? 

Oh  yes,  indeed  he  will,  of  course.' 

(3)  1}Vid)  often  corresponds  to  '  after  all,'  e.g.— 

Cr  bcidite,  fit'  fdiUefjlicf)  bod)  ju  erlnctdien.    (p.  2  1.  27. ) 
U.McUeid)t  finben  mir  bod)  noti)  eine.     (p.  14  1.  17.) 
©d)tic^Ud)  mufjte  fie  il)n  ifpä)  auf  ben  'ilrm  nehmen,    (p.  38 

1.  22.) 
93iellcid)t  crmeid)t  fid)  boif)  itjr  iQcv^.    (p.  54  1.  28.) 

(4)  Tod)  is  often  used  when  the  Speaker  assumes  that  something 
is,  or  will  coine  to  pass,  as  he  thinks,  and  tlien  corresponds  to  'surely' 
or   '  I  ho|je '  or  '  I  suppose. ' 

Sic  bleiben  bod).     'Surely  you  will  stay.' 

Sie  miffen  bod),  bafe  er  fommt.     '  Surely  you  know  that  he  is 

Coming.' 
.     Gr  glaubt  boti)  nidjt,  bajj  id)  franf  fei  ?     '  I  hope  he  does 

not  think  that  I  am  ill.' 
©ie  ijaben  e§  il)m  bod^  gcfagt.     'Youtoldhim,  I  suppose.' 

(5)  2)od)  is  used  after  an  imperative  to  urge  on  the  person 
addressed,  and  then  is  rendered  by  '  do  '  or  '  pray,'  e.g. — 

9iimm  bod)  meinen  9tat  an !     (p.  20  1.  10. ) 

2ld),  legt  bod)  Jürbitte  ein  für  mid)!     (p.  24  1.  6.) 

?ld),  §err,  ncl)mt  mid)  bod)  als  2rcfcf)er  an!     (p.  26  1.  3.) 
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(6)  2)od)  is  used  in  connexion  with  a  verb  in  the  subjunctive  to 
express  a  wisk,  and  can  be  rendered  by  '  would  that,'  e.g. — 

aSäre  er  bod)  je^n  3ot)rc  iihiger !     '  \\'ould  that  he  were  ten 

years  younger  ! ' 
fiämc  er  bod) !     '  Would  that  he  canie  !  * 
SQ3enn  er  bo(^  nur  fönte!     ■  Ifonly  he  would  come!" 

(7)  2)od)  is  used  in  connexion  with  verbs  in  inverted  order,  when 
the  Speaker  wishes  to  remittd  one  of  a  fact ;  it  can  be  translated  '  don't 
forget '  or  '  you  will  remember,'  e.g. — 

3ft  er  bod)  un)re§  'i)lad)bar§  ßinb.    (p.  8  1.  28.) 
aajar  er  bod)  ganä  unfd)ulbig  berurteiü  lüorben.    (p.  10 1.  5.) 
N.B. — !rod)  { 1-3) isspoken  with  emphasis,  bod)  (4-7)  isunemphatic. 
If  the  emphasis  were  laid  on  boc^  in  the  examples  of  (4),  the  meaning 
would  be  '  after  all'  or  '  in  spite  of  everything,'  as  in  (3). 

^0(1^  eintttat. — 2)0d^  is  often  foUowed  by  an  unemphatic  einmal 
'just  for  once'  '  for  a  second '  especially  after  an  imperative  (5), 
e.g.— 

^omm   bod)  (ein)mat  t)er!     'Do  come  here  for  a  second '  or 

'  Just  come  here  for  a  minute. ' 
6r;jäl)Ie  mir  bod)  einmal,  tnie  bu  baju  gef ommcn  bift !    (p.  8 

1.24.) 
If  the  emphasis  were  laid  on  the  eiitmal  the  sense  would  be  entirely 
changed  ;  einmal  then  would  have  the  force  of  '  for  goodness'  sake.' 


@inm(t( 

Ginmal  =  ein  and  DJtol  'one  time, '  has  two  applications,  both 
of  which  have  developed  several  subdivisions  of  connotation. 

( I )  In  6§  h)ar  einmal  ein  SDlann  '  there  was  once  a  man  ■  the 
emphasis  is  on  tttdl.  When  sp)eaking  of  the  future  the  emphasis  is 
on  eilt,  if  the  sense  is  irgcnb  einmal  '  some  time  or  other,'  e.g. — 

Gr   wirb  bod)  cin'mol  fommen.     '  Surely  he  will  come  some 

time. ' 
üffienn  er  bod)  cin'mal  fiime !    •  If  he  would  only  come  soon ! ' 
This  temporal  connotation  has  faded  away  when  einmal  foUows  an 
imperative,  and  in  exclamations  of  astonishment,  e.g. — 
.^ör  einmol !     '  Just  listen. ' 

3Tt  ba§  einmal  ein  2)ummfopf !     '  Did  you  ever  see  such  a 
stupid  fellow  ? ' 
Again  einmal  is  used  when  the  Speaker  wishes  to  point  out  that 
something  cannot  be  helped,  e.g. — 

S§  ift  einmal  nid)t  ^ju  änbern.     '  You  see  it  cannot  be  helped.' 

G§  ift  einmal  nic^t§  mit  il^m  anjufangen.     '  You  see  nothing 

can  be  done  with  him.' 

It  often  occurs  with  this  force  in  connexion  with  nun,  e.g.  Sie  finb 

nun  einmal  fo.    '  Well,  you  see  they  are  likc  that,  it  can't  be  helped.' 
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(a)  mal  may  denote  rcpetition,  and  then  ein  is  a  numeral,  e.g. 
cin'mal,  nod)  einmal,  ^meimat,  etc.  ;  nid)t  einmal  may  come  under 
(i),  then  it  is  uneniphatic  and  nieans  '  not  even,'  e.g.  6r  t)at  ed  mir 
nid)t  einmal  gefaßt.     '  He  has  not  even  told  me." 

Or  under  (2),  then  emphasis  is  on  ein  and  it  means  'not  once,' 
e.g.  ®r  i)at  e§  mir  nidht  einmal,  fonbern  ?iet)nmal  gefagt. 

After  an  imperative  mal  Stands  for  einmal  in  the  sense  of  nur, 
where  we  should  say  in  Enghsh  'just,'  e.g.  .ftomm  (ein)mal  l)cr ! 
'  Just  come  here.'— §ör  (ein)mal !     '  Just  Hsten.' 


(i)  Used  as  an  adverb  erft  generally  means  '  first,'  e.g. — 
(£rft  tu  beinc  *.?lrbeit !      '  Do  your  work  first.  ■ 
Xu  mufjt  erft  fragen.     '  You  must  ask  leave  first.' 

(2)  In  connexion  with  numbers  erft  corresponds  to  '  only  as  yet' 
or  'but,'  e.g. — 

er  ift  erft  3el)n  3at)te  alt.      '  He  is  only  {or  but)  ten  years  old.  * 
2ßir  ^aben  erft  ferf)§  Seiten  gclefen.    '  We  have  only  read  six 
pages  as  yet. ' 

(3)  In  connexion  with  adverbial expressions  0/  time  erft  corresponds 
to  'not  until'  or  '  only,'  e.g. — 

Od)  bin  erft  l^eutc  SJlorgcn  gefommen.    '  I  did  not  come  until 

this  morning. ' 
6r  ift  erft  gcftern  abgereift.     '  He  started  only  yesterday.  ■ 

(4)  Unemphatic  erft  is  used  in  conditional  and  temporal  clauses 
with  the  force  of  '  once,'  e.g.  — 

SBcnn  irf)  erft  in  üonbon  bin,  bann  »erbe  id)  fd^on  toeilcr 
fommcn.  '  If  once  I  am  in  London,  I  shall  get  on  without 
doubt.' 

^ab'  id)  erft  ben  ßfcl,  fo  fann  id)  bo^?Velt  fo  bicl  auflaben, 
(p.  42  1.  12.) 

(5)  Sometimes  uneniphatic   erft   has  comparative    or   intensifj'ing 
force  and  can  be  rendered  by  'still '   +  comparative,  e.g. — 

!I^aburd)  iüirb  e§  erft  gefät)rlid).     '  That  makes  it  still  niore 

dangerous. ' 
In  this  connexion  rcd)t  is  often  added,  e.g. — 

2!a§  mad)te  i^n  erft  red)t  büfe.     '  That  enraged  him  still 

more. ' 
Oe^t  tue  id)'s  erft  red^t  nid)t.    '  Now  I  shall  do  it  all  the  less,' 

i.e.  not  at  all. 

(6)  6rft  in  connexion  with  a  subjunctive  expresses  apprehension, 
and  can  be  rendered  by  '  only  .   .   once'  or  '  but,'  e.g. — 

QBären  mir  erft  JU  ^aitfe !    '  If  only  we  were  once  safe  at  home. ' 
^ätte  er  nur  erft  meinen  Stief !     '  If  he  but  had  my  letter.' 
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Sä 

( 1 )  Used  as  an  adverb  of  affirmation  \a  is  used  in  answer  to  a 
question  which  is  not  negative,  and  corresponds  to  'yes,'  e.g. — 

3ft  er  gefommen?     3fa.     'Hashecome?    Yes." 
3o  is  often  strengthened  by  other  particles,  e.  g.  — 

3a  fretUd) !  '  Yes,  indeed  ! '  3a  getütfe  !  '  Yes,  certainly  ! '  3a 
tDaf)rt)attig !  '  Yes,  to  besure!'  3«  fürtoa^r!  'Yes,  for- 
sooth!'   3abod)!    'Yes,  hehas!'   3att»oI)l!    '  Yes,  quite so ! ' 

(2)  3a  serves  as  an  expletive  (Cüctenbüfeer)  when  the  Speaker 
hesitates  or  reflects  before  he  answers  or  comes  to  a  decision,  and 
then  generally  corresponds  to  'well,'  e.g. — 

3a,  bas  l}at  feine  Sdilnievigteiteit.     '  Well,  ihat  is  a  difficult 

matter. ' 
3a,  »a§  foE  man  baju  fagen  ?  '  Well,  what  is  one  to  say  to 

this?" 

(3)  Oa  often  indicates  that  the  Speaker  refers  to  something  being 
known  or  accepted,  and  then  corresponds  to  '  as  you  know'  or  '  of 
course  '  or  'why,'  e.g. — 

3d)  ^abe  e§  i^m  ia  felbft  gegeben.     'Why,  I  gave  it  him 

niyself. ' 
2!a§  ttJeife  ja  jeber.      '  Of  course,  everybody  knows  that.' 
er  t)at  ja  bei  3^nett  getool^nt.     '  He  lived  with  you,  as  you 

know. ' 

(4)  3a  pronounced  with  emphasis  and  a  long  o  conveys  a  warning 
to  inake  sure  to  do  something  or  to  take  great  care,  and  niay  be 
rendered  by  '  be  sure  to '  or  '  mind '  or  '  whatever  you  do,'  e.g. — 

9Jct)men  Sic  ftd)  ja  in  ad)t!     '  Mind  you  take  care.' 
ftonimen  Sic  ja  ttjiebcr !      '  Be  sure  to  {or  mind  you)  come 

again.' 
Sagen  Sie  e§  ja  nirf)t!     '  Don't  say  anything  about  it,  what- 
ever you  do. ' 

(5)  3a  niay  also  express  surprise,  and  can  then  be  rendered  by 
'  look  '  or,  conversationally,  '  I  say,'  e.g. — 

'^a  ift  er  ja  fd)on  mtcbcr!      '  Look,  there  he  is  again." 

Ta  l}abt  il)r  mir  ja  mein  Sein  mit  au§gcriffen !    (p.  36 1. 27.) 

3a  tVOtfi  —  3a  is  often  followed  by   ItJO^l  with  the  force  of  '  1 

suppose '  ;  the  two  together  convey  the  idea  that  the  Speaker  is  alniost 

certain  that  his  supposition   or  assumption  is  well  nigh  a  certainty, 

e.g.— 

Sie  fennen  ja  tt>ot)l  ßonbon.     '  You  know  London,  don't  you? 

S'aS  ift  ja  IDOf)!  toal^r.  '  Of  course  that  is  so  (nobody  will  deny 
that).' 

ßr  ift  ja  H)0t)l  ber  größte.     '  He  is  the  tallest,  isn't  he?* 
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Note  the  sharle  of  difference  between  : — 

Sic  tcimcn  H)n  ja.     '  Vou  know  him  of  course.' 
Sic  feiineii  il^n  ir)ol)l.     '  1  suppose  you  know  him." 
Sie  Tennen  i^n  jn  H)0l)l.     •  You  know  him,  don't  you?' 
^rt  ttltt — This  conibinalion  is  very  simple,  \a  conveys  the  idea  of 
'  of  course  '  and  nitv  of  *  only,'  e.g. — 

6r  ift  ja  nur  ein  Ticncr.     'Of  course  he  is  only  a  servant.' 
Od)  iDOlIte  bir  ja  nur  aeigen,  ba^  t»iel  mel)i;  ba.^u  geljöit. 
(p.  48  1.  19.) 

3«l  ^0(tf — If  both  ja  and  borf)  are  unemphatic  the  two  together 
mean  '  surely,'  e.g. — ■ 

I)a§  ift  ja  bod)  untnöfllid^.     '  Surely  that  is  impossible. ' 
If  emphasis  is  laid  on  bod)  it  has  the  force  of  '  after  all,"  and  is 
often  foUowed  by  nur  '  nothiiig  but '  '  only,'  e.g. — 

Sie  tnarf)cn  eud)  ja  bnd)  nur  öiel  Caft  unb  Singe,  (p.  39  1.  28. ) 
6r  Ijat  e§  ja  bod)  getan.     '  Why,  he  has  done  it  after  all." 
Sie  l)aben  jo  bod)  feine  3i'it.     '  What  is  the  use,  you  know 
that  they  have  no  timc.' 

9lod) 

(i)  The  force  of  the  adverb  nod)  is,  in  the  first  place,  conlinuation  ; 

it  indicates  that  an  aclion   or  State  is  continuing  at  a  certain  tinie. 

It  is  rendered  by  '  still '  or  '  yet,'  e.g. — 

6r  arbeitet  nod).     '  He  is  still  at  work. ' 
2)ie  i^ericn  bancrn  nod)  fort.    '  Thoholidays  are  still  going  on." 
@r  ift  noil)  nid)t  gefonimen.     '  He  has  not  come  yet. ' 
SEßirft  bu  nod)  bort  fein  ?     '  Will  you  still  be  there  ? ' 

(2)  ?lod)  can  also  denote  that  the  action  or  State  expressed  by  the 
verb  takes  place  not  later  than  the  time  menlioned,  it  corresponds 
then  to  '  very,'  e.g. — • 

5ln  bein  läge  ftarb  er  nod).     '  He  died  that  very  day. ' 
6r  toirb  no^  l^eutc  abreifen.     '  He  is  going  to  start  this  very 
day.' 

(3)  9iDCi^  indicates  that  something  fresh  is  added  tosomething  eise, 
and  then  corres[)onds  to  '  eise  '  or  '  besides '  '  more '  '  yet '  '  into  the 
bargain,'  e.g. — 

3Bcr  loar  nod)  ba  ?     '  Who  eise  was  there  ? ' 

333a§  Joiüft  bu  nod)  ?     '  What  eise  do  you  want  ? ' 

9lod)  biele  anbre.     '  Many  others  besides." 

2)aju  tonnnt  nod),  baH  er  jung  ift.     '  Add  to  tliis  that  he  is 

young. ' 
9lbcr  ba§  Sd)önfte  fam  nod)  nad).    (p.  37  1.  26.) 
Diefe  elenbe  2?rnt  loiH  mid)  nod)  befd)imjjfen  ?     {p.  5  1.  23. ) 
2öa§,  bu  Joillft  nod)  leugnen?     (p.  7  1.  27.) 
So  lebte   er  bcnn  mit  feiner   5amiüe   nod)   biete  ^a^xt. 

(p.  43  1.  24.) 
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(4)  Before  a  comparative  norf)  is  equivalent  to  'still,'  e. g. — 
(gr  tft  norf)  jünger.      '  He  is  younger  still. ' 

(s)  In  concessive  clauses  norf)  corresponds  to  '  ever.' 

3rf)  mag  norf)  fo  fleißig  fein.     '  I  maybeeverso  industrious. ' 
2Rorf)ten  fie  firf)  and)  norf)  \o  fef)r  bellagen.    (p.  25  1.  22.) 

(6)  In  conne.xion  with  a  negative  Statement  norf)  means  '  as  yet ' 
■  up  to  the  time  mentioned  '  or  '  even. ' 

3lorf)  fann  id)  tnirf)  nid)t  entidEjUcßen.     '  As  yet  I  cannot 

niake  up  my  mind. ' 
@§  \)at  firf)  norf)  feine  ©elegenl^eit  gefunben.     'As  yet  no 

opportunity  has  occurred. ' 
2)enn  ba  fonb  firf)  norf)  fein  ('not  even  a')  i5ünfd)en  bon 

Siebe  für  feine  5[llitmenfd)en  brin.    (p.  25  1.  16.) 
2)ü§  närf)fte  i'orf  liegt  norf)  gar  loeit.     '  The  next  village  is  a 

long  way  off  yet.'     (p.  17  1.  31.) 

9lUt  ttO(i^ — The  force  of  nur  is  limUation  and  norf)  is  temporal. 
The  combination  niay  be  translated  by  '  only  .  .  more '  '  left ' 
'  another. ' 

6r  t)at  nur  norf)  jtüei.     '  He  has  only  two  left.' 

6§  ift  nur  norf)  arf)t  2age.     '  It  is  only  one  week  more.' 

@r  bleibt  nur  norf)  einen  lag  l)ier.    '  He  only  stays  another 

day.  ■ 
2!a§  fel)lte  nur  nod^.     '  That  's  all  that  was  wanting  '  =  '  This 
is  the  climax. ' 

9(U(i^  ttO<^ — This  combination  occurs  (i)  in  concessive  clauses — 
Sei  er  aud)  norf)  f 0  reid).     '  However  rieh  he  may  be. ' 
SBieOiele  aurf)  norf)  fommcn  mögen.     '  However  many  more 
may  come. ' 

(2)  To  denote  a  further  addition,  e.g. — 

@r  gab  it)m  aurf)  norf)  ©elb.     '  In  addition  hegave  him  some 

money. ' 
(?r  fann  q.\\6)  norf)  33ifd^of  tncrbcn.     '  He  may  even  become 

a  bishop  yet.' 
SOßir  lernen  aurf)  norf)  frf)U3immen.     '  Moreover  we  learn  to 

swim.' 

9lO(i^  Cittltlöt— If  the  emphasis  is  laid  on  einmal  this  combination 
means  '  once  more,'  e.g. — 

Sage  e§  norf)  einmal!    'Say  it  once  more.' 
If  both  components  are  unemphatic  they  denote  a  fossibility  in 
the  fuhtre,  and   may  be  translated  by   '  one  day '  or  '  sometime  or 
other,'  e.g. — 

5)a§  lüirb   norf)    einmal    anber§  merben.     '  That  will  be 

different  one  day.' 
gr  mirb  norf)  einmal  eine  ®elegcnl)eit  fommcu.     'An  op- 
portunity will  come  some  day.' 


92  RÜBEZAHL 


mun 

The  adverb  mui  denoles — 

(i)  The  presciit  tinie  and  corresponrls  to  'now'  '  at  preseiit,' e.g. — 

911111  fanden  fic  an.     '  Now  ihcy  begin.' 

lUni  mtn  an  tue  id)'«'  nid)t  mcljr  ('from   now  onward). 
■  Hcnceforth  1  shall  not  do  it  any  nion.' 

(2)   Uiider  ihe  prcvailing  cirannstanccs  or  </,v  //  is,  and  can  often 
be  translated  by  'now'  '  well'  or  '  wliy,'  e, g. — 

2öa§  meint  '\\)x  nun,  tucr  bcv  iielucfen  ?    (p.  19  1.  10.) 
5htn  jiclüftcte  c§  t()n  aber  aud),  bioiclbc  einniat  im  ä'Ointcr 

■\\\  maflen.     (p.  21  1.   15.) 
2)a6  ginfl  nun  fvcilid)  nid)t  fo  vafri).     (p.  14  1.  8.) 
2)iefcr  JHabc  nun  liefe  fid)  oft  auf  bie  eid)enbäunie  niebcr. 
(P-  231.  15- ) 


The  temporal  fii)on  was  originally  the  adverb  to  fdjön   '  beautiful." 
It  occurs — 

(i)  In  conccssive  clauses  (siniilar  in  nieaning  to  tUOt)l)  and  denotes 

an   admissiori  ;    it   is   oftcn   used    with    üb    to   introduce  a  conccssive 

clause  and   is   now   generally   writttii    in    onc  word — obidlDU,  e. g. — ■ 

Sag  ift  fd)Ou  \val)x,  aber  ba-:-  änbcvt  nid)t§  nn  bcr  £ati)c. 

'  That  is  all  very  fine  or  That  is  true  enough,   bat  it  does 

not  make  any  difference. ' 

Cbfd)on  fie  e§  Uiiffen.     '  Althougli  thcy  know  it. ' 

(2)  In   a  principal  scntence  to  denote  that  onc  niay  rcly  ort  some- 
thing  or  that  onc  may  caltnly  await  an  event,  e.g. — 

©V  loivb  fibtut   fomnien.      '  He  will  come,  tol)esure. ' 

Gr  mirb  fd)Lnt  ciniet)cn,  bafj  er  unredit  I)at.     '  Depend  on 

it,  he  will  see  in  tinie  that  he  is  wrong. ' 
3(^  tDcvbc  mir  |d)on  ju  tjelfen  ttnffeu.     (p.  10  1.  16.) 

(3)  In  a  principal  scntence  to  denote  that  a  point  of  tinic  li  is  bcen 
reached,  e.g. — 

(f§  ift  fd}iin  fünf  Ut)r.     '  It  is  already  five  o'clock.' 
för  ift  fdion  l)ier.     '  He  is  already  here.' 
This  is  now  the  niost  usual  meaning,  and  the  German  Prcsent  with 
fli)On  is  often  best  translated  by  the  English  Perfect,  e.g. — 

6r  ift  fdlon  lauere  l^ier.      '  He  has  been  here  for  a  long  time.' 
30)  tennc  it)n  fri)on  l)on  Äinbl)eit  an.    (p.  8  1.  27.) 
The  temporal  element  sometimes  recedes  again,  e.g. — 

©s  ift  fd^on  ein  Sroft,  toenn  id)  l)ier  bleiben  fann.     '  It  is 
quite  a  comfort  that  I  may  stay  here. ' 
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(5d)on   ba§  gefiel  mir  nid)t.     '  That  in  itself  I  disliked." 
er  fiat  fü  id)on  genug.     '  He  has  enough  as  it  is." 
Sd)on  ber  (Sebanfe  baran  ift  ein  SJerbred^en.    'The  mere 
thousrht  of  it  is  a  crime. ' 


tt)Ot)l  was  formerly  more  generally  used  as  the  adverb  to  gut, 
which  now  is  itself  used  in  adverbial  positions — ©r  arbeitet  gut, 
i(i)reibt  gut,  fingt  gut,  etc. 

(i)  SEÖol^t  has  retained  its  function  in  certain  expressions  refeiring 
to  health,  e.g. — 

SOlir  ift  UJOl^I.     'IfeelwelL' 

er  befinbet  fid^  nid)t  toot)!.     '  He  is  not  well." 

3fii)  bin  ganj  n)ol^l.     '  I  am  quite  well." 

ÖcÖ  füllte  mtd^  tt)ol)l.     '  I  feel  well.' 
and  some  others  : — 

@r  tut  tt)ol)l  baran,  e§  an3unel)men.     '  He  is  well  advised  to 
accept. ' 

er  toiß  mir  tVO^l.     '  He  wishes  me  well.' 

Sd)  wünfd)e,  wotit  3U  f^lafen.     'I  wish  you  good  night.' 

aOßoI)!  betomm'g !    ''  May  it  do  you  good. ' 

ßebtoot)! !     ^^al)tXV0l}l !     '  Good-bye.  — Farewell. ' 

?luf§  ©eratetDOl^L      '  At  haphazard.' 

(2)  SaJol^l  has  intensifying  force  and  is  translated  by  '  well '  or 
'  carefuUy '  or  '  thoroughly,'  e.g. — 

Überlege  tVOi)i,  ma§  bu  tuft !    '  Consider  carefully  what  you  are 

doing. ' 
2lQe§  ift  njo'^l  burd^bad)t.      '  Everything  is  thoroughly  thought 

out.' 

(3)  5lBol)l  is  used  in  requests  with  intensifying  force  corresponding 
to  '  do  you  hear  ?  '  e.  g.  — 

SBiüft  bu  rt)o£)l  madE)en,  bafe  bu  forttommft.     '  Will  you  be 

off,  do  you  hear  ?  ' 
SGßoüt  if)r  mof)l  aufbaffen.      '  Pay  attention,  do  you  hear?' 

(4)  In  sentences  which  express  the  results  of  observations  or  re- 
flexions  tt»U^l  is  used  to  denote  the  conclusion,  and  can  be  rendered 
by  '  now  '  or  '  well '  or  '  indeed,'  e.g. — 

3d)  fet)e  n)ül)l,  bofe  e§  nid)t§  nüfet.    '  Indeed  I  see  that  it  is  of 

no  use. ' 
©eben  Sic  inobl,  bafe  id)  redit  l)atte  ?     '  Do  you  see  now  that 

I  wns  right  ?  ' 

(5)  2öot)l  is  used  to  affirm  a  Statement  made  but  expressing  at  the 
same  time   that    expcctations  which   one   might  connect  with   it  are 
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fallacious  ;    in   this    sense   it   is   rendered    by    •  indecd '   '  quite '   '  \yer- 
fectly,'  e.g. — 

2)ie  !öotid)aft  iföt'  id)  woffi,  aüein  mit  fe^It  ber  C5lou0c. 

(Goethe. ) 
Ta§  ift  »Doi)l  Wäiix,  aber  hJOl  nüfet'§  ?    '  That  is  perfectly  true, 
but  what  is  the  use  ? ' 
SBol^t  has  this  function  particularly  in  concessive  clauses  in  which 
it  Combines  with  ob,  e.g. — 

Obtt)oI)I  ba§  gans  xidfÜQ  ift,  bleibe  id)  bod)  bei  lueincv 
9)leijtltllf|.  '  Though  that  is  quite  correct,  I  stick  to  niy 
opinion.' 

(6)  30ßüt)l  vety  often  expresses  a  inere  supposition,   and   is   then 
rendered  by  '  I  suppose'  or  '  presumably,"  e.g. — 

6r  toirb  tvoi)l  fommen.     '  He  will  come,  I  suppose.' 
@§  Joaren  \x>ot)l  biete  Üeute  ba.     '  I  suppose  there  were  many 
people  there.' 

6v  liebt  e§  tool)!,  fie  311  necfcn.    (p.  2  1.  n.) 

®a  »pevbet  tljr  tüol)!  gut  leben  fünncn.     (p.  40  1.  15.) 

3n  ber  ;Scit  tann  aitd)  tptil)t  ein  9Birt  fid)  niebergelaffen 

lt)aben.    (p.  14  1.  19.)  • 

Sometimes  njol)!  is  synonymous  with  itngcfätjv,  e.g. — 

6§  ift  ItJü^l  ein  3al)t  Ijer.      '  It  is  about  a  year  since." 
äBot)!  eine  Stunbe  lueit  3ogen  fid)  feine  Jelber  l^in.    (p.  25 

1.9.) 
{7)  9D3o^l  is  also  used  with  the  force  of  'just '  '  as  niuch '  '  certainly  ' 
'  safely  '  '  perfectly '  '  well,'  e.g.  — 

2^08  f)abe  id)  mir  tDol)l  gebad)t.    '  I  thought  as  much,'  '  That 

is  just  what  I  thought. ' 
SaS    gcfd)iel^t    loo^l    biStüeilen.      '  That   certainly   happens 

sometimes. ' 
2l}au  fann  tooljl  jagen,  bafj  er  el)rüd)  ift.     '  One  may  .safely 

say  that  he  is  honest. ' 
3<ft  weife  fe^r  JDOt)l,  bafe  ba§  fo  ift.      '  I  am  perfectly  aware 

that  that  is  so.' 
©ie   fönnen  fid)    luol)!    borfteHen,  loeldjen   Sinbntrf    ba§ 

gemad^t  t)at.      '  You  may  well  imagine  what  an  impression 

that  made.  ■ 

Cft  »  ♦  tOOl)i  is  used  in  indirect  questions  with  the  force  of  •  I 
wonder  whether, '  e.g. — 

Cb  er  lDOt)t  fomtnen  wirb?    '  I  wonder  whether  he  will  come  ? ' 
%Sot|I    (tt>Ct    is  used  after  a   negative  Statement  to  express    the 
opposite  of  some  one  eise  or  something  eise,  e.g. — 

©r  war  nid)t  ju  .^aufe,  wot)t  ober  fein  Sol^n.     '  He  was  not 

at  home,  but  his  son  was." 
(?8  fam  niemanb  Don  ber  55erwanbtfd)aft,  Wobl  aber  erfd^ien 
eine  alte  5JJagb.     (p.  54  1.  29.) 


ALPHABETICAL  LIST  OF  STRONG 
VERBS 


N.B. — (i)  +  Stands  for  "  cognate  with  English  "  ;  the  cognate  words 
are  given  after  the  German  Infinitive  when  they  no  longer 
convey  the  meaning  of  the  German. 

(2)  The  Second  and  Third  Person  Singular  Present  Indicative 

of  Verbs  with  stem-vowel  e  have  as  a  rule  i  er  it,  and 
similarly  a  becomes  ä,  except  in  fragen,  fdiaffen,  and  fdjallrn. 

(3)  Verbs  that  are  not  very  common  are  niarked  with  an  asterisk. 


Infinitive       3RI)  Si: 

^IG.  Pres.  Inu. 

Imperfect 

Past  Participle 

bacfen 

bäcft 

büf 

gebacfen 

to  bake 

beiet)(en 

befiefilt 

befaf)l  1 

befolgten 

to  command,  order 

"befletfeen  (fid)) 

befleifet  fiel) 

befüfe  fid) 

fid)  befliffen 

to  apply  one's  seif 

beginnen 

beginnt 

begann 

begonnen 

to  begin 

betten 

bei&t 

m 

gebiffen 

to  bite 

bergen  {in/r) 

birgt 

barg 

geborgen 

to  hide 

bcrften 

birft 

barft2 

ift  geborften 

to  hurst 

•betoegen' 

betücgt 

bcluDg 

bclDögen 

to  iiiduce 

'  Imperf.  Subj.  befähle  or  bcfötjle;  also  einpfäl)Ie  er  cmpföble  of  emp< 
feljlen  '  to  recommend.' 

Verbs  with  long  e  as  stem-vowel  and  gebäten  have  ie  in  the  2nd  and 
3rd  Person  Sing.  Pres.  Ind.,  the  others  have  f,  as  has  crlöfdjeii. — gelten, 
genefen,  beben,  pflegen,  flehen,  and  tueben  keep  t ;  and  geben  has  gibft  and 
gibt. 

2  Imperf.  Subj.  bäifte  or  börile. 

3  betvegen  '  to  move '  is  a  weak  verb. 
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Infinitive      3RD  Sing.  Pres.  Ind. 

Imperfect 

Past  Participle 

biegen  (  +  bight) 

biegt 

bog 

gebogen 

to  bend 

bieten  (  +  bid) 

bietet 

bot 

geboten 

to  inake  a  bid,  offer 

binben 

binbct 

banb 

gebunben 

to  bind 

bitten  {  + bid) 

bittet 

bat 

gebeten 

to  beg,  ask 

blafen 

bläft 

blies 

geblafen 

to  blow 

bleiben 

bleibt 

blieb 

ift  geblieben 

to  remain 

•bleichen  ^  ( +  bleak) 

bleid)t 

blic^ 

ift  geblid)en 

to  fade 

braten 

brät 

briet 

gebraten 

to  fry,  roast 

brerf)en 

brid)t 

bräd) 

gebröd^en 

to  break 

•bingen''' 

bingt 

bang 

gebungen 

to  engage,  hire 

bieid)en 

bri)rf)t 

bräfd) 

gebröfd)en 

to  thresh,  thrash 

bringen  ( +  throng) 

bringt 

brang 

gebrungen 

to  penetrate 

em))fet)len 

einpficl^lt 

empfabl  ^ 

einpfo()lcn 

to  recommend 

erlüfd)cn  (««/;) 

erlifd)t 

erlßfd],  crl 

Lifd)    ift  erlöii-f)en 

to  die  out 

eifd)iecfcn* 

crfd)ricft 

erid)räü 

Ift  er)d)rocren 

to  he  frightened 

eriüögen 

erjuägt 

erJDog 

ernjogcn 

to  consider 

effen 

ifet 

ö6 

gegeffen 

to  eat 

fal)ven  ( +  fare) 

fälirt 

fu^r 

ift  gefal^ren 

to  drive,  go  (in  a 

vehicle) 

fallen 

fäUt 

fiel 

ift  gefallen 

to  fall 

fangen  ( +  fang) 

fängt 

fing  5 

gefangen 

to  catch 

1  erblcid^m  is  more  common  with  tl 

is  rneaning 

both  are  also  con- 

jugated  weak,  and  bleichen  '  to  bleach  ' 

is  always  weak. 

2  bittgen  was  originally  weak,  and  is 

still  used  so 

sometmies. 

3  Imperf.  Subj.  cnipfäblc  or  cmpföblf 

••  The  simple  verb  fdjrccfcn  (frans) 

to  startle'  is  weak,  and  its  com- 

poiinds  auffdirecfcn  and  jufmumcnfdirccfcn  occur  both 

weak  and  strong. 

*  Before  nfl  now  t 

not  le. 
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Infinitive       3RD  Sing.  Pres.  Ind.       I 

MPERFECT                 PaST    PaRTICIPLE 

fed)ten 

\m 

focl)t 

gefo(J)ten 

to  fight,  fence 

finben 

finbet 

fanb 

gefunben 

to  find 

fled)ten 

flidit 

flocfit 

geflod)ten 

to  braid 

fliegen 

fliegt 

flog 

geflogen 

to  fly 

fliet)en 

fliegt 

flof) 

ift  geflol^en 

to  flee 

flie^ejt  ( +  fleet) 

fliegt 

flö& 

ift  gefloffen 

to  flow 

fragen 

fragt» 

frugi 

gefragt 

to  ask  (a  question) 

freffen  (  +  fret) 

frifet 

fräfe 

gefreffen 

to  eat  (of  animals) 

frieren  (impers) 

e§  friert 

fror 

gefroren 

to  freeze 

gären 

gärt 

gor  2 

gegoren' 

to  ferment 

gebären 

gebiert 

gebot 

geboren 

to  bear,  give  birth  to 

geben 

gibt 

gab 

gegeben 

to  give 

gebet^en 

gebeit)t 

gebiel) 

ift  gebiel)en^ 

to  thrive 

ge^(e)n  (gangen) 

gellt 

ging* 

ift  gegangen 

to  go 

gelingen  (impers) 

e§  gelingt  iljm 

c§  gelang  it)m 

e§  ift  i^m  ge= 

to  be  successfui 

langen 

gelten  (  +  yield) 

gilt 

ßatt 

gegolten 

to  be  worth,  pass 

for» 

•genefen 

geneft 

genö§ 

ift  genefen 

to  recover 

geniefeen 

geniest 

genöft 

genoffen 

to  enjoy 

gef(l)el)en  (impers) 

e§  gefd^iet)t 

gefd^a^ 

gefd^el^en 

to  happ)en 

'  Originally  a  weak  verb ;  but  sometimes  bu  frägfl,  et  frögt,  and  in 
thc   Imperf.  still  as  a  rule  fragte;  the  Past  Part,  is  always  gefragt. 
2  Also  weak  gärte,  gegärt. 

*  The  doublet  gebiegen  '  Sterling '  '  pure '  is  an  adjective. 

*  Before  ng  now  i,  not  ie.  The  Infinitives  gangen,  gan,  gen,  are 
obsolete. 

*  gelten  also  occurs  with  other  nieanings  :  bas  gilt  nidjt '  that  is  not  fair 
(in  play) '  '  that  does  not  count ' ;  biefes  Stütf  gilt  nidjt  tnebr  '  this  coin  is 
110  longer  current. ' 

H 
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RÜBEZAHL 

Infinitive       3RD  S 

NG.  Pres.  Ind. 

Imperfect 

Past  Pakticiple 

getöinnen 

gcioinnt 

gewann 

gewonnen 

to  gain,  win 

ßieften 

giefet 

ÖO& 

gcgoffen 

to  pour 

glcid^en  ( +  liken) 

gleid^t 

glid) 

gcgUd)cn 

to  resemble 

•gleiten 

gleifet 

öKfe^ 

gcgliff  cn  ^ 

to  glitter 

gleiten 

gleitet 

glitt 

ift  geglitten 

to  glide 

•glimmen 

glimmt 

glomm 

geglommen 

to  glow 

graben  ( +  grave) 

gräbt 

grub 

gegraben 

to  dig 

greifen  ( +  gripe) 

greift 

gviff 

gegriffen 

to  seize 

•greinen  *  (  +  grin) 

greint 

grinn 

gcgrinnen 

to  whimper 

Italien 

mt 

l)ielt 

geljolten 

to  hold 

l)angen  (?«//■) 

löängt 

^ing 

gel)angen 

to  hang 

l^aucn 

l^aut  (l)eut) 

f)ieb  (l)aute) 

geljauen 

to  hew,  strike 

lieben  ( +  heave) 

l)Cbt 

t)ob 

gehoben 

to  lift 

l^cifeen  (+hight) 

tieifet 

^ie6 

gel^eifeen 

to  bid,  be  called 

Ijelfen 

^ilft 

l^alf 

Öcl)olfen 

to  help 

•feifen» 

feift 

tiff 

gefiffcn 

to  chide 

Tiefen* 

lieft 

for 

geforen 

to  choose 

•Hieben  * 

fiiebt 

Hob 

gefloben 

to  cleave,  split 

•ftimmcn 

nimmt 

flomm 

ift  genommen 

to  climb 

1  This  verb  is  rarely  used  now  ;  gli^ern  has  taken  its  place. 

2  This  verb  used  to  mean  '  to  grin '  and  also  '  to  quarrel ' ;  it  is 
now  very  rare ;  grinfcn,  which  is  derived  from  it,  has  taken  its  place  in 
the  sense  of  '  to  grin." 

s  fftfen  is  rarely  used  now,  and  is  also  conjugated  weak. 

*  ficfen  is  now  obsolete  e.xcept  in  poetry.  The  Past  Part,  crforcn  from 
erKefen  is,  however,  still  used. 

*  The  weak  verb  fpalten  has  now  taken  the  place  of  flirbcn. 
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Infinitive       3RD  S: 

iNG.  Pres.  Ind. 

Imperfect 

Past  Participle 

füngen  (  +  clink) 

Hingt 

Hang 

gettungen 

to  resound 

fneifen 

tneift 

Iniff 

gefniffen 

to  pinch 

fommen 

lommt 

fam 

gefommen 

to  come 

•freif  d)en  ^ 

freifcf)t 

frtfcl) 

gefrifd)en 

to  screech 

!ried)ett 

ftied)t 

Ixodi 

ift  gefrödien 

to  creep 

•füren  2 

türt 

lot 

gefoten 

to  elect 

laben  * 

IX^t 

lub 

geloben 

(i)  to  invite,  (2)  to  load 

laffen 

im 

liefe 

gelaffen 

to  let,  allow 

laufen  (  +  leap) 

läuft 

lief 

ift  gelaufen 

to  run 

leiben  ( +  loathe) 

leibet 

litt 

gelitten 

to  suffer 

teilten 

lei^t 

üeii 

geliel^en 

to  borrow,  lend 

ücfen 

lieft 

la§ 

gelefen 

to  read 

liegen 

liegt 

lag 

gelegen 

to  lie 

löfdien 

löfd)t 

lofd, 

gclofd)en 

to  extinguish 

lügen  (  +  lie) 

lügt 

log 

gelogen 

to  teil  a  falsehood 

tneiben 

meibet 

mteb 

gemieben 

to  avoid 

melfen 

melft,  milft 

molf 

gemolfen 

to  milk 

meffen(+ niete) 

mi&t 

mag 

gemeffen 

to  measure 

nel)men 

nimmt 

nal)tn 

genommen 

to  take 

t)feifen(  +  pipe) 

Pfeift 

Pfiff 

gepfiffen 

to  whistle 

'  fretfd)en  is  also  conjugated  weak  ;  cognate  with  freifd)en  is  the  now 
obsolete  heilen. 

2  füren  was  formed  from  Kut  in  the  eighteenth  Century  and  has  be- 
come  mixed  up  with  fiefen  (fietcn). 

ä  laben  '  to  invite '  was  originally  weak,  laben  '  to  load '  strong. 


lOO 

RÜBEZAHL 

Infinitive       3kd  S 

NC.  Prks.  Ind. 

Imperfect 

Past  Participle 

^iflecjen  i 

tiftcgt 

pftcig 

gejjflogen 

to  carry  on 

greifen  ( +  praise) 

greift 

pries 

gepriefen 

to  extol 

quctten 

quiat 

quoll 

ift  gequollen 

to  gush 

*väd)CU  ( +  wreak) 

räd)t 

(vod))^ 

gcrod)en 

to  avenge 

raten 

rät 

riet 

geraten 

to  advise,  guess 

teiOm 

reibt 

rieb 

gerieben        i^ 

to  ruh 

m 

teilen  ( +  write) 

reifjt 

rift 

geriffen         W 

to  tear 

retten 

reitet 

ritt 

geritten 

to  ritle  on  horseback 

rii'd)Cn  (+reek) 

riecfit 

rodö 

gerocf)cn 

to  smell 

ringen  (  + wring) 

ringt 

rang 

gentngen 

to  wrestle 

■ 

rinnen  (  +  run) 

rinnt 

rann 

ift  gerönne« 

to  leak,  flow 

.', 

faufcn 

fättft 

foff 

gefoffen         « 

to  drink  {0/  antma/s) 

! 

fangen 

fangt» 

fog 

gefogen 

to  suck 

fd)affen  * 

fdiafft 

fd)Uf 

gefci)affcn      ; 

to  create 

; 

•fei)  allen' 

fdiaEt 

fdioH 

gefdtjollen      * 

to  resound 

fdjciben 

fdtieibet 

fd)ieb 

gefd)teben     ■ 

to  separate 

f(i)cinen 

fd)eint 

fd^ien 

gefd)ienen 

to  appear,  seem 

fd)elten 

fd)ilt 

fd)alt 

gefd)Olten 

to  scold 

feigeren 

frf)iert,  fcf)ert 

fd)or 

gcfci^oren 

to  shear 

1  pflegen  (i)  '  to  be  wont  to,"  (2)  '  to  nurse"  is  always  weak. 

2  rädicn  is  generally  weak,  and  the  Imperfect  rod;  is  never  used. 

3  fäugt  is  the  3rd  Sing.  Pres.  Ind.  of  fäugen  '  to  suckle  '  '  nurse. ' 
*  fdiaffcn  '  to  work '  is  weak. 
5  fdjaUen  '  to   resound  '  is  also  conjugated  weak.      fcbellcn  '  to  ring ' 

'cause  to  resound'  is  always  weak.  The  Past  Part,  gefdjollen  is  no 
longer  used,  but  crfd;oUcn  (frora  crfdjaUcn)  and  uerfdjoUcn  (from  perfd)cUen) 
are  common  enough. 


n„'    ^m 
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Infinitive      3RD  Sing.  Pres.  Ind. 

Imperfect 

Past  Participle 

fditeben  (+shove) 

fcf)iebt 

^ä)ob 

gefcf)oben 

to  push 

f(i)ie&en 

fdliefet 

m^ 

ge|d)offen 

to  shoot 

•fd)mben 

fdimbet 

]ä)anb  (u) 

gefrfiimben 

to  skin,  flay 

f(i)lofen 

fd^lQft 

WKef 

gefd^Iafen 

to  sleep 

jd)la9en  (  +  slay) 

fci)tä0t 

f(i)lug 

gef(ä)Iagen 

to  strike,  beat 

fci)let(i)ett  (  +  sleek) 

fd)Ieid)t 

frfllid) 

gefd)tt(^en 

to  sneak,  slink 

f(i)leifeni(  +  slip) 

fd)leift 

f<i)«ff 

geftfiUffeit 

to  grind 

fd)Iet|ett  ( +  slit) 

f(i)Ieifet 

fd)ü6 

ift  gefd)ltffett 

to  wear  out 

fd)Ue^en 

fd)liefet 

fdölßfe 

gefd)toffen 

to  close,  lock 

fdtilmgen^ 

fdjitngt 

fä)Iattg 

gefd^lUTtgen 

to  swallow 

frf)nteifeen  ( +  smite) 

fdimei^t 

fd^itxtfe 

gef(J)mtffen 

to  throw 

fditneljen'  (+smelt) 

fdfimtljt 

fd)tnol3 

ift  gef(i)mol3en 

to  melt 

•|"ci)nauben 

fd)jtaubt 

f(i)nob 

gefd)nobeu 

to  pant 

fd)neiben 

fdjtteibet 

fdjitttt 

gefdf)nittcn 

to  cut 

f  d)raubett  * 

fd^raubt 

f(i)tob 

gefd^roben 

to  screw 

fdjretben  ( +  shrive) 

fd)reibt 

fd)rieb 

gefdt)rieben 

to  write 

fcf)reiejt 

fdireit 

ydirie 

gefd)rieen 

to  scream 

fdjteiten 

fdircitct 

fcfifitt 

ift  gefcf)ritteit 

to  stride 

fci)iDären 

fd^hJärt 

fdjtoor 

gefd^njoren 

to  fester 

fd^ttieiöen 

fdjlDetgt 

fd^wieg 

gefdtjiotegen 

to  be  silent 

1  fd^Icifen  '  to  drag '  '  raze '  is  weak. 

2  fcfjlingen  has  supplanted  the  strong  verb  fdjHnben. 

3  Factitive  fdjmelsen  is  weak  and,  of  course,  conjugated  with  fjabcn. 

*  Orig^nally  weak  ;  still  ein  „gefdjraubtcr  Itusbrurf,"  but  ein  ocrfdirobencr 
trtenfd;.    Weak  forms  fdjraubte,  gefdjraubt  occur  still. 


I02 

RÜBEZAHL 

Infinitive       3RD 

Sing.  Pres.  Ind. 

iMPEKKKCT 

Past  PaRTICII'LE 

fd^lDcHen  * 

fci)rt)int 

fri)lDüU 

ift  gcfdEjiTJoHen 

to  swell 

f(i)tt)immen 

fd^Jnimtnt 

fd^mamm 

ift  gefcfirtJOin: 

to  swim 

mcn 

fd)rt)inbcn 

f(i)ttiinbet 

fd()koanb 

ift  gefd)h)unbcn 

to  disappear 

f(i)tt»m9en 

f(i)n)ingt 

frf)mang 

gefdiwungen 

to  Swing 

fdjlDören 

fd)n)ört 

f  d}»t)ov  2 

9cfd)h)oven 

to  swear 

fel)en 

ficl)t 

fal) 

gefc'^en 

to  see 

•fieben 

fiebet 

fott 

gefotten 

to  seethe,  boil 

fingen 

fingt 

fang 

gefungen 

to  sing 

finten 

finft 

fant 

ift  gefunfcn 

to  sink 

[innen 

finnt 

fann 

gcfonncn 

to  meditate 

'^H 

fi^en 

fifet 

m 

gefcffen         fl 

to  Sit 

^ 

fpeien 

fpeit 

fpic 

gef^jieen 

to  spit 

fpinnen 

fpinnt 

fpantt ' 

gefponnen   ,jfl 

to  spin 

m 

•fpleifeen 

fpleifet 

f^Kf} 

geipitffen      ^"^ 

to  split 

Ipved^cn 

f^nd)t 

f^Jtäd) 

gefpröcf)en 

to  speak 

fpiiefeen 

f^ric^t 

f^fö& 

ift  gefproffen 

to  sprout 

fpvtngen 

fpringt 

f)^rang 

ift  gefprungen 

to  spring 

[ted)en 

fticl)t 

ftäd) 

geftödjen 

to  sting,  Stab 

ftedCen^  (?«/r) 

ftedft 

ftöf 

geftodfen 

to  stick,  be 

ftct)en 

ftcl)t 

ftanb 

geftanben     JH 

to  stand 

m 

ftcl)ten 

ftiel)tt 

fta^I 

geftol^Ien 

to  steal 

1  fdjtncllcn,  when  transitive,  is  weak 

2  Formerly  and 

still  sometimes  f*rour,  and  (*»&«  in  the  Imperf. 

Subj. 

3  I 

niperf.  Subj. 

fpönne  or  fpänne. 

*  When  used  as 

a  transitive  verb 

ftecfen  is  alw 

lys  weak,  and  some- 

times  when  intransitive,  especially  in  1 

Past  Part. 
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Infinitive       3RD 

Sing.  Pres.  Ind. 

Imperfect 

Past  Participle 

fteigen 

fteigt 

flieg 

ift  geftiegen 

to  climb 

fterben 

ftirbt 

ftarb 

ift  geftorben 

to  die 

*ftteben^ 

ftiebt 

ftob 

ift  geftoben 

to  be  scattered 

ftinfen 

ftinft 

ftanf 

geftunfen 

to  stink 

fto^etx 

ftd&t 

ftie& 

geftofeen 

to  push 

ftreic^en 

ftreicfit 

ftrid) 

geftrid)en 

to  stroke 

ftreiten 

ftreitet 

ftritt 

geftritten 

to  quarrel 

tragen  ( +  draw) 

trägt 

trug 

getragen 

to  carry 

treffen 

trifft 

traf 

gettoffen 

to  hit,  meet 

treiben 

treibt 

trieb 

getrieben 

to  drive 

treten  (+tread) 

tritt 

trat 

getreten 

to  kick 

•triefen 

trieft 

troff 

getroffen 

to  drip 

trügen 

trügt 

trog 

getrogen 

to  deceive 

üerberben 

berbirbt 

berbarb 

berborben 

to  spoil 

berbriefjen 

berbriefet 

berbröfe 

berbroffen 

to  vex 

bergeffen 

bergifet 

bergäft 

bergeffen 

to  forget 

berlieren 

berliert 

berlor 

berloren     . 

to  lose 

bertöirren 

berh)irrt 

berbjorr  ^ 

berrt)orren  ^ 

to  confuse 

hjad)fen  (  +  wax) 

h)ä(f)ft 

jDUCf)§ 

ift  getDad)fen 

to  grow 

n)afd)en 

h)äfd)t 

toüfd) 

getr)ofd)en 

to  wash 

toeben 

totbt 

toob 

getooben 

to  weave 

tt)cid)en 

n)eid)t 

h)i(i) 

ift  getbtrf)en 

to  yield 

1  ilteben  is  not  often  used,  and  the  weak  Imperfect  Siebte  also  occurs. 
*  Generally  weak  now,  but  always  oerwotrcn  as  adjective. 
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RÜBEZAHL 

Infinitive       3RD 

Sing.  Pres.  Ind. 

Imperfect 

Past  Participlk 

hjetfen 

metft 

n)ic§ 

gejoiefen 

to  point  out 

Joerbcn 

Jtjirbt 

tcarb  ^ 

gctüorben 

to  enlist,  woo 

trerben  ( +  worth) 

hjirb 

tvaxb  (würbe)  gettjotbcn 

to  become 

joerfen  (+warp) 

iDtrft 

toorf 

geworfen 

to  throw 

(tüefen)  ( +  was) 
to  be 

[iW 

toat 

gewefen 

triegen 

tricgt 

tt>og 

gewogen 

to  weigh 

»oinben 

toinbet 

tranb 

gewunben 

3ei[)en  ^ 

seilet 

atefj 

gcjtet)en 

to  accuse 

gießen  (  +  tug) 

3tel)t 

3t>0 

gebogen 

to  pull 

3h)ingen 

anjingt 

atoang 

gejlDungen 

to  force 

CLASSIFICATION   OF   STRONG  VERBS 


II. 


III. 


IV. 


V. 


VI. 


VII. 


e(i) 

I)Clfen 

5(0  u) 

^«if 

»(0) 
gel)0lfen 

bxcd)en 

ä(o) 
brrtd) 

0 

gebrod)en 

c  (i,  ic) 

geben 

ä 

ßrtb 

e 

gegeben 

a 

U 

a 

tragen 

trttg 

getrögen 

(i 

beißen 

x(ic) 
biß 

l(ic) 
gebiffen 

ie  (old  ctt) 

0 

0 

bieten 

b9t 

geboten 

ttnedf^t  öf»ratttettbe  ^etbm 

fallen 

fiel 

gefallen 

^  Imp.  Subj.  oidrbe  or  tnärbe.      2  persrifien  '  to  pardon '  is  very  common. 
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IRREGULÄR  WEAK  VERBS 


Infinitive        3RD 

Sing.  Pres.  Ind. 

Imperfect 

Past  Participle 

brennen 

brennt 

brannte 

gebrannt 

to  burn 

bringen 

bringt 

bracf)te 

gebrad)t 

to  bring 

benfen 

benft 

bad)te 

gebadit 

to  think 

fennen  (+ken) 

fennt 

tannte 

gefannt 

to  know 

nennen 

nennt 

nannte 

genannt 

to  name 

rennen 

rennt 

rannte 

ift  gerannt 

to  run 

fenben 

fenbet 

fanbte  ^ 

gcfanbt  ^ 

to  send 

hjenben 

toenbct 

hjanbte^ 

gen)anbt^ 

to  turn 

ANOMALOUS  VERBS 


(i)  bürfen 

barf 

burftc 

geburft 

to  be  permitted 

fönnen  (  +  can) 

lann 

fonnte 

gelonnt 

to  be  able 

mögen  ( +  may) 

mag 

mo(i)te 

gemodjt 

to  be  able 

muffen  (+must) 

mu§ 

mufete 

gemußt 

to  be  obliged 

follen  ( +  shall) 

fott 

foate 

gefoat 

to  be  to 

h)iffen(  +  witan,  wot) 

hjeife 

h)ufete 

genjufet 

to  know 

hjotlen  (+will) 

toitt 

h)0llte 

gehJoHt 

to  wish  to 

{2)  ge^en 

gcl^t 

öing 

ift  gegangen 

to  go 

fte'^en 

fielet 

ftanb 

geftanben 

to  stand 

tun 

tut 

tat 

getan 

to  do 

'  fcnben  and  toenben  are  also  conjugated  weak. 


VOCABULARY 


Note. — The  vocabulary  gives  the  primary  and  ordinary  meanings  of  the  words, 
and  therefore  does  not  in  every  case  supply  the  best  word  to  be  used  in  the 
translation. 


ab,  off,  down,  away  from 
Slbcut)  (bcr),  evening 
$({)en&t>¥Ot  (bas),  supper 
«IbenDläutett  (bas),  tolling  of  the 

evening  bell 
abenttd,  in  the  evening 
^Ibenteuev  (bas),  adventure 
aber,  but,  however 
abermald,  again 
abflef(i)(iifen  [see  abfdileifen),  pol- 

ished,  worn  away 
abgrtviefcn,  see  abcoeifcn 
(ibge}ä()(t,  see  ab5ählen 
^(bgrunb  (bcr),  //  Jie,  abyss,  pre- 

cipice 
Abbängen,  to  unhang,  take  down 
abbebett,  o,  o,  to  lift  off 
abf auf ett  (einem  ettpas),  to  buy  from 
abmäbcn,  to  mow,  cut  down 
abmüijen  (fidj),  to  make  great  exer- 

tions 
abncf)mett,  see  nehmen 

einem  ettoas  — ,   to  take  from 
bie  inüße ,  to  take  off  one's 

cap 
abveigen  (j^^ reiben), to  tear,  wrench 

off 
Wbftbieb  (bet),  departure,  parting 

nehmen,  to  take  leave 

9lbfd)Ubdta0  (ber),  day  of  parting 
^bfrf)(a0  (ber),    refusal,  part  pay- 

ment 
auf ,  on  account 


abfil^Ieifen,     f*Hff     oh,     abflcs 

f(f|liffcn,  to  wear  off 
abfd)reiten,  to  frighten  away 
er  lic§  ftdj  burdj  ntd)ts ,  he  let 

nothing  frighten  him 
abfielen  {see  iieci;en),  to  contrast 

{colotirs) 
abfteiflen  {see  (leigen),  to  descend, 

dismount 
abftvafctt,  to  chastise 
9(bi»ed|f(uit0  (bie),  change 
abttictfen   {see  weifen),   to   refuse, 

send  away 
abtoifd^en,  to  wipe  off 
ab}ät)len,  to  count  off,  number 
ab}ie()en  {see  sieben),  to  pull,  take 

off 
ad|,  alas !  oh  ! 
aini,  eight 

9ld^t  (bie),  attention,  notice 
Ödsten,  to  regard 

auf,  to  heed 

0(f)tl)abett  auf,  to  observe 
a()nen,  to  suspect 

ni*ts  atjnenb,  unsuspecting 
aö,  all 
aVAa,  there 

aOerbingd,  to  be  sure,  of  course 
aUevlct,  all  sorts  of 
aUerf(btitnmftcn  (nm),  worst  of  all 
«.Mi^,  everything 
aUiäbrIid),  annually 
anmäi)U(6,  gradually 
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aUnuQtofi,  too  great  altogether 
ali^  (corij),  when 

[aftcr positive),  as 

{after  compar),  than 
aldlialft,  as  soon  as,  forthwith 
nlfo,   thus,    so,    therefore    (never 

'  also ' ) 
«U,  old 

ailtcr  (bas),  age,  old  age 
o(tertümli(^,  antique 
am=an  bcm 

Mmt  (bas),  //  jLet,  Office,  duty 
an  {prep  +  acc  or  dat),  0.1  (of  place), 

on  {o/time) 
anbieten  (see  bieten),  to  ofTer,  pro- 

pose 
^{nblid  (be'rj,  sight,  appearance 
anbringen  (see  bringen),  to  bring  in 

or  on,  fix  up 
9tnbenfen     (bas),     remenibrance, 

keepsake 
anbcr,  anbre,  anbred,  other,  next, 

second 
gcins  anbres,  quite  different 
am  anbcrn  (tag,  on  the  next  day 
anbcrd,  otherwise 
anbcrtl)alb,  one  and  a  half 
anerfennen    (see    fcnnen),    to    ac- 

knowledge,  recognise 
anfai)ten  (see  fahren),  to  address 

roughly 
anfaUen  (see  fallen),  to  attack,  as- 

sail 
anfangen,  i,  a,  to  begin,  do 
anfange,  in  the  beginning 
anfül)rcn,  to  lead  on,  hoax 
angebra(f)t,  see  anbringen 
^Jtngcbcnfen  (bas)  =  Jtnbenfen 
8(ngcft<f)t  (bas),  face,  presence 
angewanbt,  see  anmenben 
angcwicfen,  see  anroeifcn 
9(ngft  (bic),  fear,  anxiety 
ängftlid),  uneasy,  anxious 
anfyaUen  (see  tjalten),  to  stop,  pull 

up 

um,  to  sue  for  (in  marriage) 

anflagen,  to  accuse 
anf(o)>fen,  to  knock  at 
anfnü^fen,  to  tie,  fasten 
anfommen  (see  fommen),  to  arrive 
9lnfunft  (bie),  arrival 
anlangen,  to  arrive  at 


anlegen,  to  lay  out,  deposit 

Sinsbar ,  to  put  out  at  interest 

anliegen  (bas),  desire,  request 

9lnntui  (bic),  grace 

annef)men  (see  neljmen),  to  accept, 

assunie 
anreben,  to  speak  to,  accost 
anrufen   (see   rufen),  to    call    to, 

invoke 
anrül)ren,  to  touch 
anf<f)Ue6en      (see     fdiließen)     (ftdj 

+  dat),  to  join  a  party,  etc. 
anf(4reien  (see  fdjreien),  to  shout  at, 

scream  at  (-^acc) 
anfeilen,  a,  e,  to  look  at 
anftiannen,  to  harness  (a  horse) 
anfi>retf)cn,    a,    o,    to   address, 

appeal  to 
anftarren,  to  stare  at 
avisXoAi  (+  gen),  instead  of 
antun,  to  do  (any  one  an  injury, 

etc.) 
antreffen  (see  treffen),  to  meet,  come 

across 
antreiben,  le,  ie,  to  incite,  drive 

against 
antreten   (see  treten),   to   start  to 

walk 
antworten,  to  answer 
antva(f|fcn,  u,  o,  to  grow  to 

t»ie  angctt>act;fcn,  as  if  glued  on 
antotcifen,  ic,  ie,  to  point  out,  show 
anmenben  (see  t»enben),  to  employ, 

make  use  of 
Slnsal^I  (bie),  number 
SInjeige  (bie),  notice,  Information 
anieigen,  to  announce,  denounce 

(a  criminal) 
att)iei)en  (see  jieben),  topull,  attract ; 

to  put  on  (clothes) 
anjünben,  to  set  on  fire,  light 
9l^i>tf)efe   (bie),  //  —  n,  chemist's 

Shop 
9t)»bctit  (ber),  appetite 
Arbeit  (bie),//  — cn,  work 
arbeiten,  to  work 
arbeitfam,  industrious 
arg,  bad,  violent 
^rger  (ber),  vexation,  spite 
arm,  poor 

Mrm  (ber),  //  — e,  arm,  bracket 
artnfcttg,  poor,  wretched 
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Mrmfte  (bn),  unlucky  fellow 

9ttt  (-)  (bie),  kind,  nature,  manner 

artig  (-^),  good,  polite,  nice 

a%,  See  e\\en 

mietn  (bex),  breath 

8lu  (bie),  meadow 

aud),  also,  even 

toenn ,  even  if 

a/^er  relatives  (»er,  was,  n)eld;er, 
etc.),  ever,  soever 
auf  (prep  +  acc  or  dat), on,  upon 

i>a%  {conj),  in  order  that 

aufs   bejie,  in  the   best   possible 
way 

( +  acc)  3U,  up  to,    in   the 

direction  of 
aufbetoatjven,  to  put  by,  störe  up 
aufftattetrn,  to  flutter  upwards 
auffräße,  see  auffrejycn 
üuffrcffcn,  a,  e,  to  eat  up 
aufgcfioticn,  see  aufbeben 
atiff)a(ten,  \t,  a,  to  stop,  arrest 
auffangen,  i,  a  =  aufbänden,    to 

hang  up  (frans) 
aufi)äufcn,  to  heap  up 
aufi)ci)CU,  0,  9,  to  lift  up,  raise 
auft)örcn,  to  cease,  stop 
auf (abcn,  n,  a,  to  load 
aitffnüpfen,  to  hang 
aufmat^cu,  to  open,  undo 

ficfi ,  to  get  up,  be  off,  Start 

aufntcrffam,  attentive,  observant 
aufucf)mcn  [see  nebmcn),  to  take  up, 

receive 
au\'padtn,  to  seize  and  lift  up 
3lufre0Un0  (bie),  excitement 
aufreihen  {see  retten),  to  tear  open 

bie  Zlugen ,  to  Stare 

auffal),  See  auffeben 

auff^neiten  {see  fdjneiben),  to  cut 

open 
auffeilen,  a,  e,  to  look  up 
auffpftren,  to  open  wide 
auffpicUtt,  to  strike  up  (a  tune) 
auff(ef)en  {see  fieben),  to  stand  up, 

get  up 
aufftcUcn,  to  set  up,  form 

fi* ,  to  place  one's  seif,  stand 

aufttfrfien,  to  set  on  the  table 
auftreiben  {see  treiben),  todrive  up, 

Start,  procure 
auftvi(tc(n,  to  unwrap 


auf}C()rcn/  to  consume,  eat  up 
Slugc  (bas),  //  — en,  eye 
Uugen(>li(t  (ber),  moment 
^uflentnert  (bas),  view,  aim 
Äuglein  (bas),  dim  o^Muge 
tM^  {prep  +  dat),  out  of 
audl)e3a>ilcit,  to  pay  out 
ausbleiben,  ie,  ie,  to  fail  to  happen 
es  blieb  nidjt  aus,  ba%  .  . ,  it  did 

not  fail  to  come  about,  that .  . 
audbel^nen,  to  extend,  spread  out 
auSerfefyen  {see  feben),  to choose out, 

select 
$(udfai)rt  (bie),  excursion 
f(u0füi)rung  (bie),    carrying    out, 

fulfilment 
audgcljen  {see  geben),  to  go  out 
auSgerettet,  see  ausreben 
audgeriffen,  see  ausreißen 
audgeftorbcn  {see  ilerben),  died  out, 

lifeless,  deserted 
aud^atteU/    ie,    a,    to   hiold   on, 

endure 
audfommen   (mit),    to   make  do, 

exist  {on) 
fte  fonntcn  bamit  nid)t  — —,  they 

could  not  live  on  it 
audlat^eu,  to  laugh  at,  deride 
audlueen,  to  spy  out 
audrebcn,  to  fimsh  spjeaking 
audrei(f)cn,  to  suffice,  last  (  =  t)in= 

rcidien) 
audrei6cn(jf«  reifen),  to  phick,  tear 

out 
audrul)en,  to  rest 
auilfci^ütten,  to  pour  out,  empty 

out 
audfei)cn,  a,  e,  to  look,  appear 
aufterbent,  besides,  moreover 
audf))annen,  to  unharness 
audf)>re(f)en,  a,  0  (fidi),  to  speak 

one's  mind 
audfteQen,  to  set  out,  expose 
einem  einen   Sdjulbfchein ,  to 

make  out  a  proniissory  note 

to  any  one 
oudftreuen,    to    scatter    abroad, 

circulate  {rumours) 
aud)ai)(en,  to  pay  out 
aud}iet)en    {see    jicbcn),    to    draw 

out,  take  off  {clothes),  march 

out 
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fSadi  (bcr),  brook,  rivulet 
i>all>,  soon 
fo,   fo,  now  one  way, 

novv  another 
Iialbifl,  early,  soon 
Sanb  (i>as),pl  —er,  ribbon 
Itaitl),  See  binbrn 
Iiaiig(e),  afraid,  anxious 

fä  tt>ar  itjm ,  he  was  troubled 

Sangen  (bas),  anxiety 
a3arml)er)i(|(eit  (bie),  compassion 
l&arf<t)(tft  (-^)  (bic),  ready  money 
.  hat,  sec  bitten 
SSil^en  (ber),  coin  about  equal  to 

one  penny  {old) 
asaudylein  (bas)  [ditn  o/bet  »audj), 

paunch 
bauen,  to  build 
iBauer  (bcr),  p/  — n,  sniall  farmer, 

peasant 
a^auemijaud  (bas),  //  ~tt,  farm- 

house 
93a  um  (ber),  tree 
Iteben,  to  quake,  quiver 
tiettanfen  {Hdi),  to  return  thanks 
bettelten,  to  cover,  shelter 
beiienfen  [see  bcnfen),  to  consider, 

bear  in  mind 
93et)ienun0     (bie),     service,     ser- 

vants 
beeilen  (fid;),  to  hurry 
beenttcn,  to  bring  to  an  end 
!Beete  (bie),  berry 
SBeete  (bie),  beet,  beetroot 
I>cfei)len,  a,  o  {+dai  of  person), 

to  Order,  command 
befveicn,  to  li  berate 
begab,  see  begeben 
begann,  see  beginnen 
begeben  (ftcf;),  a,  e,  to  betake  one's 

seif 
ftdj   auf    ben    ITcg  ,    to    set 

out 
begegnen  [^-dat),  to  meet,  befall, 

happen 
Segegntd  (bas),  occurrence 
a3eoei)r  (ber  or  bas),  desire 
begciftern,  to  inspire 
Stcflciftctung  (bie),  enthusiasm 
begibt,  see  begeben 
beginnen,  a,  o,  to  begin 
begUlten,  to  accompany 


begreifen,   begriff,   begriffen,  to 

understand,  grasp 
auf  ber  iranberfd;aft  begriffen  fein, 

to  be  on  tour  ;  see  note,  p.  5  1. 8 
begrüßen,  to  greet 
beljaglic^,  comfortable 
behalten,  ie,  a,  to  retain 
beljeUigen,  to  annoy,  importune 
behielt,  see  beljalten 
bel)ü(fli(f(,  helpful,  useful 
be^utfant,  heedful 
bei   {pref  +  dat),  at,    near,  at   the 

house  of  (—Vi.  chez) 
belbe,  both,  two 
S^eifaU  (ber),  approbation 
beifommen [see  fommen) [+dat),  to 

get  at 
»ein  (bas),//  — e,  leg 

ftd;  auf  bic  Seine  madien,  to  get  up 

togo 
beifien,  i,  i,  to  bite 
bciftci)en  (  +  dat)  (see  flehen),  to  help 
bef tagen  (fid?),  to  complain 
befommen  (see  fommen),  to    get, 

obtain 
belaben,  u,  a,  to  load 
betten,  to  bark 
betotynen,  to  reward 
beneffmen  (einem  etwas),  to  take 

away  from,  deprive  of 
be)>atfen,  to  load 
bel^flanjen,  to  plant 
bequem,  comfortable 
berauben  (einen  einer  5adje),  to  rob 

of 
9)eraubung  (bie),  robbery 
Sereidi  (ber  and  bas),  reach,  pro- 

vince,  territory 
bereiten,  to  prepare 
bereite,  already 
SSerg  (ber),  mouiitain,  Hill 
bergab,  downhill 
Sergalte  (ber),  the  Old  Man  of  the 

Hills 
bergan,  mountainwards,  uphill 
bergauf,  uphill 
bergen,  a,  0,  to  hide 
a9ergedi)öf)C  (bie),  mountain-top 
Oerggeift  (ber),  niountain-spirit 
Sergftrage  (bie),  mountain-road 
SBergmiefe  (bie),  mountain-meadow 
berüi^tigt,  infamous,  notorious 
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bcrul^tgen,  to  pacify 

fid?  ,  to  make   one's   niind 

easy 
t)crüi)mt,  famous 
bctüttttn,  to  touch,  meddle  with 
t>cfd)ämen,  to  make  ashamed 
beidfauctt,  to  behold,  gaze  upon 
fidj  — — ,  to  examine  one's  seif 
©efd^cil»   (ber),   knowledge,    infor- 
mation 
einem tun,  to  pledge  one  (in 

luine,  etc.) 
bcfdiciDcn  [adj),  modest 
bcfitietnen,  ie,  ie,  to  shine  upon 
bcfd)Cten  (einem  ettuas),  to  make  a 

present  (pften  used  ironically) 
Scf(^evung,   present,    {ironically) 

business,  stew 
bef<!)tm)>fcn/  to  insult 
t>e|tf)Ite^en,  o,  o,  to  close,  resolve 
bcf(f)log,  See  befdilic^cn 
bcf(f)ränft,  limited 
bcfd)retbcn,  to  describe 
b«fd)U>cr(t(t),  troublesome,  diflScult 
bcf(t)U>örcit,  0,  «,  to  testify  on  oath 
bcfel)Ctt,  a,  c,  to  examine 
bcfcffctt  [see  befißcn)  [adj),  possessed 

{with  an  evil  spirtt) 
bcfi^en,  befafi,  befelTen,  to  possess 
bcfonbetd,  especially 
bcitianneit,  to  put  [horses)  to 
befpannt,  drawn  [of  a  carriage) 
bef)>rad),  see  befprcdjcn 
befprcdjcn,  ä,  *,  to  discuss 
Mfev,  better 
beffetn,  to  improve 
bef»,  best 

einem  jum  be)len  fjabcn  {or  tjalten), 

to  hoax  some  one 
Ibeftanb,  see  bejleben 
beftc()en  {see  ftcben),  to  endure,  pass 

through 
C1US  or  in  +  tiat,  to  consist 

of 

auf  +  dat,  to  insist  on 

btftcUen,  to  ordcr,  present  {com- 

pliments) 
mit  unfcrm  (Selbbeutcl  ifl  es  nidjt 

fonberli*  gut  bcftellt,  our  purses 

are     not      particularly     well 

stocked  I 

beteueiTM,  to  protest,  swear 


bettai^tcn,  to  view,  consider 

SBetvag  (ber),  amount 

betreiben,  ie,  ie,  to  pursue  ( j/a</z«) 

betteten,  tt,  e,  to  tread  {trans) 

betrieb,  see  betreiben 

betrogen,  see  betrügen 

betrübt,  sad,  sorrowful 

betrügen,  *,  o,  to  deceive 

JBetrüfler,  deceiver,  swindler 

^t\i  (bas),//— en,  bed 

Jöettler  (ber),  beggar 

beugen,  to  bend,  bow 

bebor,  before 

betva^ren,  to  keep,  preserve 

bettiegen,  to  move  {trans) 

ficfj ,  to  move  {intrans) 

bewirten,  to  entertain  {guests) 

bejal)Iett,  to  pay 

bejeidinen,  to  denote,  express 

biegen,  o,  o,  to  bend 

SBiegung  (bie),  bend,  curve 

bieten,  o,  *,  to  bid,  offer 

binben,  o,  n,  to  bind,  tie 

SBirfen(aub  (bas),  birch-foliage 

bid,  until,  as  far  as 

bidijer,  hitherto 

SBiffen  (ber),  morsel,  mouthful 

bifjtg,  given  to  biting,  snappish 

iBitte  (bie),  request,  entreaty 

bitten,  bat,  gebeten,  to  ask,  entreat 

bitter,  bitter 

bitterlict),  bitterly 

blanf,  bright,  polished,  sleek 

blafen,  ie,  o,  to  biow 

blag,  pale 

»latt  (bas),  //  —er,  leaf 

blon,  blue 

es  rocirb  ihm  grün   unb  uor 

bcn  2Iugen,  he  saw  Stars 
»le<ft  (bas),  tin 
bleiben,  ie,  ie,  to  reniain 

fie  tDu^ten  nidjt,  wo  bantit  ju , 

they  did  not  know  what  to  do 
with  it 

fi^en  ,  to  remain  sitting 

9)It<t  (ber),  view,  appearance 
bliifen,  to  glance,  look,  shine 
blieb  .  .  aud,  see  ausbleiben 
blied,  see  bUifen 
bUnfen,  to  sparkle,  glitter 
©lift  (ber),  flash  of  lightning 
blühen,  to  bloom,  flourish 
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Slume  (bxe),  flower 

Stumenetf  (ber),  se  (bie),  :(^m  (bas), 

flower-sprite 
!Btümlein,  «^«V«  ^öluiue 
©0(f   (bcr),   he-goat ;    coachman's 

box 
1)00,  J(r^  biegen 
»»dornen,  S»dt)mttlau^  (bas)  (//), 

Bohemia 
bdfe,  bad,  ill-temjjered 
»öfe  (bcr),  the  Evil  One 
SBöjciuidlt  (ber),  scanip 
b09l)aU,  malicious,  mischievous 
bot .  .  on,  see  anbieten 
©Ote  (ber),  messenger 
btadttt,  see  bringen 
93ratrn  (bas),  roasting 

(ber),  roast  meat,  Joint 
htattätcn,  to  use,  require 
btaufcn,  to  storm,  bluster 
SBraut  (bic),// jL«/betrothed,  bride 
iBtautiungfer  (bie),  bridesmaid 
iBtautpaat  (bas),  wedding  couple 
!Brautf(f)mu({  (bcr),  bridal  attire 
tirat»,  well  behaved,  good 
litedicn,  ä,  0,  to  break 
ötel  (ber),  piilp,  broth 
bttii,  broad,  wide 
brinocit,  brodite,  qcbtadtt,  to  bring 
!BrÖfeld)Ctt     (bas),    iiiore     usually 

SBröfctctn,   cfim  0/  SSrofame 

(bie),  crumb 
»rot  (bas),  bread,  loaf 
93rul>cr  (ber),  />/  — ,  brother 
iBruft  (bie),  p/  — e,  breast,  bosom 
^tut  (bie),  brood,  base  lot 
99ube  (ber  ,  boy,  lad 
SSud)  (bas), //'-!i<r,  book 
büden  {\id)),  to  stoop 
SBüifting  (ber),  bow,  scrape 
a3üiidcl  (ber  or  bas),  bündle 
bunt,  gay-coloured,  bright 
SArbe  (bie),  bürden 
Sürocrmeiftev  (bcr),  mayor,  burgo- 

niaster 
Sturf(f)(c)   (bcr),    lad,    apprentice, 

Student 
Sürfi^lcin  (bas),  äim  ^Surfdj 
^Butterbrot  (bas),  slice  of  bread 

and  butter 

ßi)auneeftein  (ber),  milestone 


fomnien),    to 

fd;  reiten), 


to 


ba  ladv),  there,  then 
Irei},  where,  when 
{conj),  since,  as,  because 
babei,  thereby,  therewith,  also 

fein,  to  be  there 

backte,  see  bcnfen 

baburi^,    through    that,    by   tbis 
means 

ba§,  since,  because 

bafür,  for  that,  for  all  that,  yet 
ba0C0en,  on  the  othcr  hand,  in 

comparison  with  it 
ba()eim,  at  home 
baijer,  thence,  therefore 
bal)erbraufcn,  to  blow  along 
bai)cr0trittcu    (see   reiten),   riding 

along 
bai)ertommen    (see 

come  along 
bai)erfd)reitett    {see 

Step  along 
bal)er}icl)cn   (see  sieben),   to   walk 

along 
baf|in,  thither 

bcr  eine  30g ,  bcr  anbre  borttjin, 

one  went  one  way,  the  othcr 
went  another 
bai)inroacn,  to  roll  along,  past 
batnit,  therewith 

(co?tj)  in  Order  that  ( +su/>j) 
bancben,  beside  it 
^an(  (ber),  thanks,  gratitude 

fagen  (tpifyen),  to  be  grateful 

banfen  (+dat),  to  thank 
bann,  then,  at  that  time 

unb  toann,  now  and  then 

bannen,  thence 

non ,  from  thence 

pon sicljen,  to  go  away 

barauf,  thereupon,  afterwards 
barau^,  out  of  it 
barben,  to  starve,  hc  in  want 
barbieten,  0,  0,  to  offer 
!  barfft,  see  bürfcn 
j  barin,  therein,  within  it 
Sarlefin  (bas),  loan 
barnad),  afterwards,  thereafter 
barntebcrliesen,  to  lie  low 
borttber,over  that,  overandabove 
barum,  therefore,  on  that  account 
:£afein  (bas),  presence,  hfe,  exist- 
ence 
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baß  {conj),  that 

baftei)en  {see  jlebcn),  to  stand  there 

ttauem,  to  last,  continue 

bavon,  therefrom 

l»cin,  thy,  thine 

benfen,  )>a<ttte,   echaäfi,  to  think, 

consider 

an  {  +  acc),  to  think  of 

tenn  {adv),  then,  often  a  particle 

\conj),  for 
bet,  bie,  bttS  (defart),  the 

(dempron),  the  one,  he  ;  see  note, 

p.  3  1-  i8 
{rel pron),  who,  which 
bctb,  stout,  hard,  good-sized 
bctfclbc,   bicfclbe,   baefdbe  and 

baöfelbige,  the  same 
beru>ctt,  meanwhile 
bcft0  {after  comparatives),  the,  so 

niuch 
beuten,  to  point  out,  explain 
btd^t,  close,  dense 
biif,  stout,  thick 
Wiener  (ber),  servant 
Wienerin  (bie),  maid-servant 
bienfteifrig,  eager  to  serve 
bicttftfcrtig,  obliging 
blefer,  bleie,  biefed  {adj),  this 

{pron),  the  latter 
a^lttfl  (bas),  thing 
^\x,dat  ofbn 
bO(4,  yet,  however,  after  all,  only  ; 

often  a  particle,  see  notes  on 

particles,  pp.  83-94 
bDnnetn,  to  thunder 
bo))belt>  double 
^orf  (bas),  pl  —er,  village 
Sorflinbe,  the  village  lime-tree 
^0rn  (bcr),  //  — en,  thorn 
^0tnen0efträ)i^  (bcr),  undergrowth 

of  briars 
botl,  there,  yonder 
b«vti)in,  thither 
bralt,  streng,  robust 
btang,  see  bringen 
branden,  to  press,  oppress 
^rftn^en  (bas),  pressing 
brausen,  outside 
brc()cn,  to  turn,  twist 
brcl,  tliree 

brcibetni0,  three-legged 
breimal,  three  times 


^reiftifileit  (bie),  boldness 

^refcfter  (ber),  thresher 

bringen,  a,  n,  to  press  forward, 

pierce 
britte  (ber,  bie,  bas),  third 
brttben= barüben,  over  there 
brüdCen,  to  squeeze,  oppress 
bu, thou 
'SixAtii  (ber),    3)ufaienftü((    (bas), 

ducat,  ducat-piece 
bumm,  stupid,  foolish 
bnm^f,  dull,  musty,  gloomy 
bunfel,  dark 

^untelfieit  (bie),  darkness 
bünn,  thin 

bur(i^  (prep  +  acc),  through 
3)urd)einanber  (bas),  confusion 

[adv],  helter-skelter 
burdifommen,   to    get    through, 

make  both  ends  meet 
burd)f(4(agen  (fid))  =  burd;foninten 
burcftftreifcn,  to  roam  all  over 
bwr^jle^cn,  burd^sofi,  buri^jofieu, 

to  traverse,  penetrate 
bUt(f)}Qflen,  see  butdjjicljcn 

bürfen,  burfte,   geburft,   to   be 

jjermitted,  need 
bürr,  dry,  withered 
^urfi  (bcr),  thirst 
burftifl,  thirsty 
^u^enb  (bas),  dozen 

eben,  {adj)  even,  {adv)  just,  quite, 

(particle)  really 
CFbene  (bie),  piain 
ebet,  noble,  precious 
(fbelftein    (ber),    precious    stone, 

jewel 
elje,  sooner,  before 
ii\)tt    (bie),    honour,    rank ;    old 

dat  in  phrases :    in  €l)ren,  ju 

(Et)ren 
el)rH<4,  honest,  faithful 
@i<l^baum  (ber),  oak-tree 
CFicfte  (bie),  oak 
@ifer  (bcr),  zeal,  emulation 
eifrig,  zealous,  eager 
eigen,  own,  special,  odd 

ein  eigner  Kauj,  a  queer  fellow 
@igenf(4aft  (bie),  quality,  peculi- 

arity 
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({0enUi(i|,      [adj)     real,       (adv) 

properly  speaking,  actually 
@igentum  (bas),  property 
eilen,  to  hasten 
eilenbd,  hastily,  quickly 
eUfertifl,  precipitately 
eilioft,  with  great  haste 
ein,  eine,  eind,  one 
einanber,  one  another 
einbringen  (see  bringen),  tobring  in 
©infttU(Öpr)  (-^^),  idea 
einfallen  (see  fallen),  to  occur  to 

one's  mind 
»ic's  il)m  gcrabc  einfällt,  just  as  he 

takes  it  into  his  head 
einfältifi,  simple,  silly 
einflöfien,   to   cause   to    flow  in. 

pour  in 
(Singang  (bcr),  entrance 
eingcfld^t,  see  einflößen 
einl)äni>i0en,  to  hand  over 
ein^ergel)en   (see  gcljen),   to  pace 

along 
cinifle,  some,  a  few 
@inlci)r  (bip),  putting  up  at  an  inn 
ein(ei)ren,  to  put  up 
eintatten,  «,  tt,  to  invite 
einirtffen,  ie,  a  (rid?),  +  nuf,  in,  or 

mit,  to  have  anything  to  do 

with 
einlegen,  to  interpose 

bfi  einem  ^ürbitte ,  to  make 

intercession  with 
einlud,  see  cinlaben 
einmal,  once,  once  upon  a  tinie ; 

see  notes  on  particles,  pp.  83  -94 

auf ,  all  at  once 

nod) ,  once  more 

eint>a(fen,  to  pack  up 
einreiben  (see  reiben),  to  rub  in 
einritzten,  to  contrive,  manage 
mnn  fann  es  bod;  fo ,  however 

one  niay  arrange  matters 
eind,  once,  at  once 
cinfai),  see  einfebcn 
einftfilafen,  ie,  a,  to  fall  asleep 
t\Vi\6iitk^t\x(see  fdilagen)  (einen  IPeg), 

to  strike  into,  take 

auf  (-^acc),  to  strike  at 

einteilen,  a,  t,  to  perceiv^e,  com- 

prehend 
elnft,  one  day 


einfteigen,  ie,  ie,  to  step  into 
einftitnmen,  to  join  in 
eintreten  (see  treten),  to  step  in  . 
Q^injug  (ber),  entrance 
eifern,  made  of  iron 
elenb,  wretched 

Glenb  (bas)  (-^),  misery,  poverty 
eitern,//,  parents 
etn^fangen,  i,  a,  to  receive,  wel- 
come 
em^or,  upwards 

em)>orrt(^ten  (ftdj),  to  get  up,  rise 
em^orfteigen,  ie,  ie,  to  rise,  ascend 
etnfig,  busy,  industrious 
enblid),  at  last 
eng,  narrow,  confined 
entfiiei)en  (+cfa/),  0,   *,  to  flee 

from,  escaf>e 
entfüf^ren,  to  aMuct,  carry  off 
entgegen    (7vi/A    preceding    dat), 

against,  contrary  to,  towards 
entgegeniubeln,     to    meet    with 

rejoicing  ( \dat) 
entgegcntommen  (see  fommen),  to 

come  to  meet  ( +ifa/) 
entgegenladien,  to  smile  upon 
entgegcnfdjreien   (see    fd?reien),  to 

scrcam  towards 
entgegenfei)en  (see  febcn)  (+dai), 

to  look  forward  to 
entgegenfteljen  (see  flehen),  to  stand 

opposite  (dai) 
entgegenfteUen  (fidj),    to   oppose 

(da/) 
entgegcnftrai)len,    to    gleam    to- 
wards 
entgel)en  (see  getjen)  (+dat),  to  get 

away  froni,  escajje 
entlang,  along  (with preceding acc) 

ben  pfab ,  along  the  path 

entlaffcn   (see   Inffen),   to    release, 

dismiss 
entlebigen,  to  set  free{/rom=gen) 
fidj  eines  Perfpred^ens ,  to  ful- 

fil  a  promise 
enilodcn,  to  Iure  away  (from=dat) 
entfdiUeftcn  (fid;),  5,  0,  to  decide 
@ntfd)ulbigung  (bie),  apology,  ex- 

cuse 
entftfiminbcn   (-^-dat),   a,    «,   to 

disappear 
entfe%t,  terrified 
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entitanb,  see  tnt^thtn 

entftet)en    [see    lieben),    to    arise, 

originale 
<lhtt)üiten  (bas),  delight 
er,  he 

ttb&ttaWü),  miserable,  pitiable 
etbitten  [see  bitten),  to  heg 
etblicten,  to  catch  sight  of 
€r*e  (-^)  (bte),  earth 
auf  €rben,  on  earth 
@v)>engc)üd)t  (bas),  brood  of  the 

earth,  human  race 
@rbenwutm  (ber),  worm  of  earth, 

mortal 
@t)>0eift  (ber),  earth-spirit,  gnome 
evfai^ten,  n,  a,  to  learn,  experience 
«rftetien,  to  please,  make  glad 
erfreut,  dehghted 
erflleßett,  «,  o,  to  pour  out 
erfl0ft,  see  ergießen 
erflretfen,  t,  i,  to  lay  hold  of 
ergriff,  see  ergreifen 
erhalten,  te,  «,  to  maintain,  keep, 

receive 
ergeben,  o,  «,  to  lift 

fidj ,  to  rise  up 

erl^olen  (fid?),  to  recover 
erinnertt,  to  call  attention  to 
es  inar    bagegen    nicljts    3U  , 

there  was  nothing  to  be  said 

against  it 

fidj ,  to  remember,  recollect 

erfeiinen,   ertannte,  erfannt,  to 

recognise 
er(uitt>t0Cn  {^i\),  to  make  inquiries 
erlauben,  to  allow,  permit 
crmorben,  to  murder 
ernähren  (fidj),  to  earn  one's  liveli- 

hood 
Chmte  (bie),  harvest 
(frntefeft    (bas),    harvest    thanks- 

giving  festival 
erreid^en,  to  reach,  obtain 
erretten,  to  save,  deliver 
errdten,  to  blush 
crft^atlen,  0,  ö,  to  resound,  ring 

out 
erfcifteinen,  ie,  ie,  to  shine  forth 
erf(f)ien,  see  crfdjeinen 
erfi^oQ,  See  erfdjallen 
erf(4d)ifen,  to  exhaust 
(rfd^raf,  see  erfcf;recfcn 


erfti^redtett,    (i)    (reg)    to    terrify 
(trans) 

(2) ,  erfi^raf,  erfd^rodCen,  to 

be  terrified 
erfeiinen,  to  long  for 
erf^ftl^en,  to  espy 
erfiiielen  (ftdi  [dat]  etmas),  to  gain 

by  playing 
erft  (-^),  first 
fürs  erjle,  for  the  nonce 

ba  .  .  ,  then  at  last 

(Srftaunen      (bas),      amazement, 

astonishment 
erftretfen  (ftd;),  to  extend 
ertdnen,  to  resound 
j  erträumt,  imaginary 
j  ertattici^en,  to  awake 
I  ertvarten,  to  await,  expect 
I  @rttiartung      (bie),     expectation, 

anticipation 
I  ert»ei(üen,  to  soften,  mollify 
ertotbern,  to  return,  repay 
erjäl^len,  to  teil,  relate 
®rj8eljl)old  (ber),  regulär  skinflint 
erjümen  (ftd?),  to  grow  angry 
erjürnt,  enraged 

ed,  it  {nom  and  acc) ;  also  for  gen 
in  certain  phrases  : 

idj  bin mübe,  I  am  tired  of  it 

ebe  er ftrfj  Derfab,  before  he 

had  time  to  look  round 
with  impersonal  verbs  : 

gibt,  there  is 

30g,  there  passed 

efet  (ber),  ass 

effen,  oS^,  gegeffen,  to  eat 
tima.,  perhaps,  about 
ettoaig,  possible 

ettt»«»#,something,  some,  somewhat 
eu(4  {dat  and  acc  of  \\\\:),  to  you, 

you 
euer,  your 
eWifi,  eternal 

^adel  (bie),  torch 

S'oben  (ber),//—,  thread,  string 

fal^ren,  u,  0,  to  go,  drive,  travel 

9al)rt  (bie),  ride,  journey 

faUen,  i,  a,  to  fall 

falfi^,  false 

falten,  to  fold 

^familie  (bie),  ^  -^^,  family 
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fallt),  See  ftnbcn 

fangen,  i,  a,  to  catch 

faft,  almost,  nearly 

9aftna<l^t    (bie),   Shrove  Tuesday, 

carnival 
^afinad)tdf  djet}  (bcr),  carnival  joke 
faul,  lazy 

^aulcnsev  (bcr),  idler 
fettet  (bie),  pen 
fegen,  to  sweep,  scour 
fehlen,  to  miss,  fall,  be  wanting 
t»as  fel^It  ihn  ?  what  is  the  matter 

with  him  ? 
feiern,  to  celebrate,  observe 
fein,  fine,  superior,  gentle 

ein  feiner  ^err,  a  gentleman 
%t\n't>  (ber),  eneniy 
gfelb    (bas),   //  — et,  field,   open 

country 
gfel«  (ber),  — en«,  — en,  rock,  cliff 
^etfenbau  (bcr),  //  —itn,  building 

of  rock 
^enftct  (brts),  Window 
^enfterbvüftung  (bie),  window-sill 
perlen  [pl),  holidays 
fern,  far,  distant 
fernab,  far  away 
^erne  (bie),  distance 
fertig,  ready 
feft,  fast,  strong,  fixed 

fejigcttiutjclt,  rooted  to  the  spot 
fett,  fat 

ein  fettes  Crinfgclb,  a  nice  tip 
^euer  (bas),  fire 
feurig,  fiery,  spirited 
fiel,  sce  fallen 
fintien,  a,  u,  to  find 
fing  .  .  an,  see  anfangen 
finget  (bct),  finger 
finfter,  dark,  gloomy 
^inftemid  (bie),  darkness 
fl|,  ready 

unb  fertig,  quite  ready ;  see 

iiote,  p.  I  1.  3 
3^lafd)e  (bie),  bottle 
Riegel  (bcr),  flail 
fltlftifl»  industrious 
ftiei^en,  o,  «,  to  flee 
3fltel)enl>e(bie),thefugitive(>«ai^^«) 
fliegen,  ö,  o,  to  flow 
grlöte  (bie),  flute 
^lötenf)>ic(e«  (ber),  flute-player 


^w&S^n,  to  curse 
fCugd,  hastily,  quickly 
folgen,  to  follow  (+dat) 
fort,  away,  off,  forth 

er  t(l  ,  he  is  gone 

fortan,  onward,  henceforth,thence- 

forward 
fortbringen  (see  bringen),  to  trans- 

port 
forteilen,  to  hasten  away 
fortgegangen,  see  fortgeben 
fortgcl)en  {see  gelten),  to  go  away, 

forward 
fortfe^en,  to  continue 
forttragen    (see    tragen),    to    bjeari 

away 
9rad)tniagen      (ber),       (freight)  - 

wagon 
Stauen  {tm/>/ oßen  frug),  to  ask 
^rau  (bie),  lady,  wife 
fredi,  bold,  impudent 
freiließ,  to  be  sure,  truly 
^rembe  (bie),  foreign  country 

in  ber  ,  abroad 

i^reube  (bie),  joy,  pleasure 
^reuttenbotftfiaft  (bie),  glad   tid- 
in gs 
$reut)cntrftnen  (//),  tears  of  joy 
freubig,  joyful 

^reunt»  (ber),  ^reunbin  (bte),fnend 
freunblici),  kind,  friendly 
frieblid),  peacefuUy 
frifd),  fresh,  sprightly 
friften,  to  put  off|  delay 

ein    füntmerlidjes   Dafein  ,  to 

eke  out  a  miserable  exisi 
frolj,  glad,  nierry 
fröl)li(f),  gay,  gladsome 
fromm,  honest,  worthy,  pious 
9t0\di  (bcr),  frog 
frug  =  fragte,  see  fragen 
früft,  early 

ober  fpdt,  sooner  or  later 

9rü()e  (bie),  early  morning 
9rüt)ling  (ber),  spring 
^rüt)Iingd(uft  (bie),  spring  air 
^rü^Ungdtag  (bet),  spring  day 
früi)}eitig,  early 
fül)lcn,  to  feel 
f U^r,  see  fahren 
^ulirmann  (ber),  driver 
^u^rtvert  (bas),  vehicle 
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9ül(e  (bte),  plenty 

in  E}nüe  unb ,  in  abundance  ; 

See  note,  p.  i  1.  3 
fütten,  to  fiU 
fünf,  five 
fnnfaig,  fifty 
9ünf(()en  (bas),  dim  of  ber  5unfe, 

spark 
funfein,  to  sparkle,  glitter 
f«t  {prep  -\- accus),  for 
füvlba^  (ö/(/),  forwards,  ahead 
(^ütbttte  (bic),  intercession 
^ur((|t  (bie),  fear,  terror 
f  ur(f)t(od,  fearless 
^ürft  (bcr),  — en,  — cit,  prince 
^ttß  (ber),  //  — e,  foot 
S^uttcv  (bas),  fodder,  food 

gab,  gäbe,  ^cr^  geben 
@at>et  (bie),  fork 
©offct  (ber),  starer,  gaper 
@a(gcn  (ber),  gallows 
flalt,  5(f^  gelten 
flOttj  (ai//),  whole 
\adv),  quite 
flttr,  very,  quite,  absolutely 

ni<ä;t,  not  at  all 

@arn  (bas),  yarn,  thread 

@arten  (bcr),  //  — ,  garden  (dim 

(Särtdjen) 
©öfTc  (bic),  narrow  street 
®aft  (bcr),  //  — e,  guest,  visitor 
(Saftf)auiS  (bas),  hotel,  inn 
@aftmai)t  (bas),  banquet 
(Qcbäube  (bas),  building 
®cti(U  (bas),  barking 
geben,  a,  e,  to  give 
fjd;  ans  ^ludicn  ,  to  begin  to 

curse 
(Sebet  (bas),  prayer 
@cbetbu<^  (bas),  prayer-book 
(9cbct(f)en  (bas),  little  prayer 
@cbtct  (bas),  territory,  Jurisdiction 
gebieten  (see  bieten),  to  command 

[dat) 
Webtetet  (ber),  lord,  master 
®ebitg    (bas),  //   — e,  mountain 

ränge,  highland 
geblenbet,  dazzled 
geborgen,  see  bergen 
geboten,  see  bieten  atid  gebieten 
0(bt;a4|t/  SU  bringen 


gebvaten,  roasted 
gcbtaud)en,  to  use 
@ebüfd)  (bas),  underNvood,  thicket 
geba(i)te,  see  q,ibtn\iv. 
®ebonfe(bcr), — end, — en,thought, 

idea 
gebenfen,  gebadite,  geba<(|t,  to  re- 

meniber,  be  mindful  of 
gebulben  (fici;),  to  have  patience 
@efal^t  (bie),  danger 
gefallen,  te>  a,  to  suit,  please 
©efaUen  (bcr),  pleasure,  favour 
(Sefangenfd^aft  (bic),  imprisonment 
gefiel,  see  gefallen 

gegen  {prep  +  acc) ,  towards ,  against 
®egcnb  (bie),  region 
©cgenftanb  (bcr),  object 
gegeffcn,  see  ejyen 
(Sel^ängte  (ber),  he  who  had  been 

hanged 
ge^en,  ging,   gegangen,   to   go, 

walk 
es  ging  nidjt,  it  was  no  use 
®el^en  (bas),  Walking 
gel)olfen,  see  fielfen 
geholt,  see  holen 

ge^dten,  to  belong  ( -^dat  or  sn) 
gel)oirfam  (-  «i  ^),  obedient 
©e^ülfe  (bcr),  assistant 
gei)ütet,  see  bäten 
®eip  (ber),  //  —er,  spirit 
®ei|  (ber),  avarice 
®ei}^ald  (bcr),  miser 
geijig,  avaricious,  stingy 
getleibet,  clothed,  dressed 
getrümmt,  bent,  crooked 

meinem  Kinbe  foU  fein  ^aar  

werben,  not  a  hair  of  my  cfaild's 

head  shall  be  hurt 
gelangen,  to  reach,  arrive  at 
gelb,  yellow 

Selb  (bas),// — er,  money 
®elbbeutel  (ber),  purse 
gelbgierig,  greedy   after   money, 

avaricious 
gelegen,  see  liegen 
Gelegenheit  (bie),  occasion,  oppor- 

tunity 
geliel^en,  see  leiben 
gelingen,  a,  n,  to  succeed 
gelten,  a,   0,  to  be  wortb,  pass 

(of  money) 
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gelüfUn,  to  desire 

CS  cjclü)letc  ihn,  he  was  tempted  to 
Ocmai)l  (bn),  husband,  spouse 
@cmai)Iin  (Me),  wife,  consort 
@emütdrui)e  (bie),  peace  of  niind, 

equaniniity 
flen  =  gegen 
OeiMunt,  see  nennen 
Ocnau,  accurate,  exact 
flCtteidt,  see  neigen 
(4cniÄ  (bas),  back  of  the  neck 
Oeitug,  enough 
Qepttüi,  see  prellen 
0Ctat)c,  straight,  just,  exactly 
0crat)e}u,  actually,  directly 
&eväi  (ixxs),  implement,  Utensil 
()craten>  ie,  a,  to  get  into,  fall  into 
geraubt,  see  rauben 
geriet,  see  geraten 
gering,  small,  trifling 

nidjt  im  gcringfien,  not  in  the  least 
gcru(e),  willingly 

(^vi/k  verb)  to  like  to  .  . 
®efang  (bcr),//  — e,  singing,  song 
Oefc^äft  (bas),  business 
gcfdjftftlg,  busy 
gcfdial),  see  gefijcbcn 
gef(iicl)cn,  a,  e,  to  hapj)en 
C9efd)en(  (^ai),  präsent 
6efit|i(f)te  (bie),  story 
gefd)i(ft,  clever,  dexterous 
®cfd)trr  (bas),  crockery,  harness 
gcfd)irrt,  harnessed 
gefd)lagen,  see  fdjlagen 
geftfltoffen,  see  fdjlie^en 
gef(t)miet»et,  wrought 
gcfd)ui^t,  carved 
(9efd)rei  (bas),  cry,  shout 
gef(f))t>eige  Jiemt,  to  say  nothing 

of,  much  less 
gcf(i)U>int),  swift 
(Scfcn(c)  (ber),  companion 
gefcUeit    (fid?),    to   join    Company 

with  (3u) 
föefidit  (bas),  //  —er,  face 
gefinnt,  minded,  disposed 
@ef)>iele  (ber),  »cf^ielitt  (bie),  play- 

mate 
gef)iro(f)en,  see  fpredicn 
@eftalt  (bie),  form,  figure 
geft&rtt,  strengthened 
geftiegen,  see  ficigcn 


geftorben,  see  (lerben 

(Seftrü^)»  (bas),  tangle   of   thorns 

or  briars 
gefunb,  sound,  healthy 
getan,  see  tun 
betreibe  (bas),  com 
getreulictl,  faithfully,  truly 
getroft  (-  -),  of  good  cheer 
gewal^ren,  to  perceive 
gett>ä()ren,  to  grant 
gelpaltig,  violent,   mighty,   enor- 

inous 
®en)anl»tl)eit  (bie),dexterity,  clever- 

ness 
@en)inn  (ber),  profit 
getvift,  ctriain 
gcniötjnlid),  usual 
getVOt)nt,  accustomed 
geioortten,  see  roerben 
(Si^t  (bie),  gout 
©ier  (bie),  inordinate  desire 
Gittertor  (bas),  grated  gate 
glftnjcnb,  brilliant,  splendid 
«lad  (bas),glass 
@(adi)än)>ler  (ber),  dealer  in  glass- 

ware 
@(adf(t)erbe  (bie),  piece  of  broken 

glass 
@(a#n>are  (bie),  glassware  J 

glauben,  to  believe  (an=in)  1 

Gläubiger  (ber),  creditor  ' 

gleiif),  {adj)  equal,  like 

{ad'j)  immediately,  =fogIetclj 
glei(()gültig,  indifferent 
(älieft  (bas),//  —er,  limb 
®lü(t  (bas),  luck,  happiness 
glüdtlid),  happy 
gtüctfelig,  ((/o^)  very  happy,  blissful 

(adv)   with  delight 
glül^en,  to  glow ,  burn 
glü^enb,  glowing 
Qnabe  (bie),  favour,  grace 
®0lt>  (bas),  gold 
golben,  golden 
©Oibftüd  (bas),  gold  coin 
gönnen,  not  to  grudge 

nidjt  (mißgönnen),  to  grudge 

&oU,  God  ;  often  ber  liebe  <5ott,  ber 

ßcrrgoft 
®rab  (bas),//— er,  grave,  tomb 
®ram  (ber),  grief 
gtafen,  to  graze 
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®ren}e  (bie),  frontier,  border 
grimmig,  enraged,  fierce 
flrob,  coarse,  rough,  rüde 
&toü  (bcr),  hatred,  resentment 
groUenft,  raging 
@rof(()en  (ber),  formerly  smallsilver 

coin=about  a  penny 
fltofe,  fitößct,  fltöfet,  great 
grün,  green 
©runl»,  ground,  bottoni 

3u  (Srunbe  geben,  to  perish 
®runt)ftüd  (bas),  plot  of  land 
@rug  (bcr),  Salute,  greeting 
grüben,  to  greet 
guifen,  to  peep 
gülden  (/öf/)=golben 
gut,  good 

®ut  (bas),//  —er,  estate 
®Ü<e  (bic),  kindness 
gutmütig,  good-natured 

^aav  (bas),  hair 

i^abe  (bie),  property 

l)at>en,  l)atte,  gel)at»t,  to  have 

fjabgictig,  covetous,  g^eedy 

^abfudjt  (bie),  avarice 

t)at>fü(f)tig,  avaricious 

i^afermud  (bas),  oatmeal  porridge 

^agelforn  (bas),  hailstone 

^affn  (ber),  cock 

f^albtot,  half  dead 

^Olf ,  See  Ijclfcn 

^ülfte  (bie),  half 

^alm  (ber),  blade,  stalk 

^ali  (ber),  neck,  throat 

l)alt !  halt !  stop  ! 

l^alten,  le,  a,  to  hold,  keep ;    to 

stop 
^onl>  (bie),  //  — e,  hand 

einem  jur •  gehen,  to  help  some 

one 
^ant>et  (ber),  trade 

nrildji  unb  Küfcbanbef,  milk   and 

cheese  business 

auf  bcni  ,  out  on  business 

l)anl>t)ai>en,  to  manage,  handle 
l)ant)^aft,  red-handed 

auf  hanbbafter  lat,  in  the  very  act 
^an&f(i)rift  (bic),  handwriting 
4ant>f(f)ut)  (ber),  glove 
6anl>m(rfd(>urf(f)e  (ber),  travelling 

artisan 


j^anbbierfdgefca  (ber),  journeyman 

artisan 
Rängen  [trans),  to  hang 
fangen,  i,  a  {intrans),  to  hang 
^ani  (aWr  (^3obanncs)  =  Jack 
])arren,  to  wait  in  expectation  (auf 

+  acc) 
J)«tt,  hard 

l^arti|er.}ig,  hard-hearted 
^af(l)en,  to  catch 
^afe(nugt>(üte  (bie),  hazelcatkin 
J)ä6»«t),  ugly 
l^aft,  f^ai,  see  \\,abtx\. 
Raufen  (ber),  heap 
4aui>t  (bas),//  —er,  head 
j^aud  (bas),//  —er,  house 
j^üud(^en,  dim  of^aws 
Ijaufen,  to  keep  house,  dwell 
^rtudgenog  (ber),  member  of  family 
i)aui^i)altcn,  to  keep  house 
^audfnec^t  (ber),  porter,  '  boots ' 
i^ebett,  ö,  d,  to  lift,  heave 
^ede  (bie),  hedge 
^eer  (bas),  army,  crowd 
Ijeftig,  violent 
^ei !  huzza ! 
^eibe  (bic),  heath 
Äett  (bas),  prosperity,  salvation 

fein  Derfud;en,   to  try  one's 

luck 
i^eilen,  to  heal,  eure 
^eiUge  (ber),  Saint 
i)etlf am,  healing 
l^eim  {adv),  home,  homewards 
^eimat  (bie),  home,  native  place 
^eimatdtiorf  (bas),  native  village 
l|eimfe()ren,  to  return  home 
l^eimli«^,  secret,  inward 
^imtvärtd,  homewards 
^eimtoeg  (ber),  way  home 
l)cim}ie^en,  to  retiu-n  home 
^elft,  hot 
^eil^en,  ie,  ef,  (i)  to  be  called ;  (2)  to 

bid 
l^elfen,  a,  0  ( -^dat),  to  help 

es  l)alf  nid)ts,  it  was  no  good 
l)ell,  clear,  bright 
gelier,  small  copper  coin  (  =  less 

than  half  a  f arthing) 
^engft  (ber),  stallion 
genfer  (ber),  hangman 

geh  3uni  !  go  to  the  deuce 
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l^et,  hither  ;  opposite  to  bin 
lierttit,near  [ofmotion,  approaching) 
^erangejofien,  see  hcran5iebcn 
i)cranf<t)Ui(f)en,  i,  \,  to  sneak  up 
i^cran}icl)cn   [see  sieljcn),  to  draw 

near 
I)eraudfrf)t(fcit,  to  send  out 
i)eraudf))rinocn,  to  spring  out 
t)craudftür}cn,  to  rush  out 
^ertteidringen,  to  bring  up  {to  the 

spCiiker) 
I)crl)cirufen,  to   call    up  {io   thc 

Speaker) 
Verberge  (&ic),  inn,  home  {sailurs  , 

etc.) 
f)erl>raufen,  to  blow  hither 
licrdringen,  to  bring  hither 
l)crliolcn,  to  fetch 
l)crntel>erfai)ren,  to  come  down- 

wards 
S$txx  (bcr),  master,  lord 
4ciit  (bie),  lady,  mistress 
l)Crvli(^,  magnificent,  grand 
i^tXxMs\oM  (bie),  dominion ;  master 

and  mistress 
^(ttrfdjen,  to  rule,  govern  ;  to  pre- 

vail 
H^erfc^reiten  [see  fd;rciten),  to  step 

up,  proceed 
\\tx\il\x\ii,  See  tjerfdjrcifcn 
ijerum,  around,  about 
l^cruntcv,  downward  (towards  the 

Speaker) 
t)etuntcnte()mcn,  to  take  down 
\\itüOX,  forth,  forward 
^ertiorl^olcn,  to  fetch  out 
^crk*ortau(f)rn,  to  emerge,  come 

in  sight 
l)ert*or}aut)ent,  to  bring  forth  by 

magic 
^txi  (bas),  — end,  — en,  heart 
»on  ^crjcn,  from  {my,   his,  etc. ) 

heart 
^«raenSluft  (bie),  great  joy 

nadj  ,  to  one's  heart's  con- 
tent 
I)Ct,)t)aft,  courageous,  plucky 
l)cr}li(f),  hearty 
^eriog  (ber),  duke 
l)eute,  to-day 
^ieft  (ber),  blow 
Ijfer,  here 


\\\t\if  see  Ijci^cn 

Fimmel  (ber),  heaven,  sky 

^in  {adv)  thither,  opposite  to  her 

unb  her,  hither  and  thither 

l)tnal>,  dowiiwards 
l^inabftürjen,  to  hurl  down  ;  {in- 

Irans)  to  be  precipitated 
()tnan,  up  {from  anywhere) 
f)inauffai)rcit,  to  drive  up 
i)inauff(}))tiin0ett,   to    swing   up, 

leap  iip 
()inau^fäi)rcn,  to  laad  out 
I)inau9(aufcit,  to  run  out 
i)inau0taoen,  to  jut  out,  project, 

stand  out 
l)inau0)tcl)en,  to  draw  out,  march 

out 
^inbernid  (bas),  hindrance 
i)in>>ur(t)     {with    preceding    acc), 

through,  away  through 
i)inbuv(()}tet)en,  to  march  through 
hinein  {adv),  in  {away  from  the 

Speaker) 
fyineinfUdcn,  to  put  in  or  into 
l)tttO,  see  bangen 
^inh&ngen,  to  hang  up 
l^iufummcti,  to  hum  (to  one's  seif) 
^iniet  {prep),  behind,  after 

{dat]    ber    {with    verbs   of 

inotion),  after 

l^inuntertoUcrn,  to  roll  away  down 
l^in}iei)ett  (ft*),  to  extend 
^itfd)l>erg,  town  in  Silesia   near 

the  Riesengebirge 
l)Od,  see  beben 
^od)  (-),  i)öt)Ct,  i)5(i|ft,  high 

einen   l)odj  leben   Uiffen,  to  drink 

some  one's  health 
tjod),  bodi,  bodi!  hip,  hip,  hurrah  ! 
((ö^ftend,    at    the    most,    at  the 

best 
^0lf)}eit  (^  -)  (bie),  wedding 

Italien,   to   celebrate  one's 

wedding 

^ixfiseitdgabe      (bie),      wedding 

present 
<^0f   (ber),  //  -^,    court,     court- 

yard,  farm 
i)i>ffen  (auf +  af<r).  to  hope 
4^df)e  (bie),  height,  summit 

in  bie  ,  up,  aloft 

f^^\\\t  (bie),  cave,  grotto 
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<^ol^nrtt<!)cn(bcis),scornfullaughter 
Ijoli»,  favourably  disposed,  charm- 

ing 
i)Olett,  to  fetch 
4olJ  (bas),//  —er,  wood 
l^0l}l)ant   (bie),  //  — c,  wooden 

bench 
()öten,  to  hear 
t}üb  =f)ob,  see  beben 
l)üttf((),  pretty 
6«öCl  (bcr),  hin 
4üi)n(tt>i»(t  (bas),  tribe  of  hens 
tjui  l  on  !  away  ! 
^filfe  (bie),  help 
^ülfe!  help  !  help! 
^üUe  (bte),  covering,  wrapping 
in  — —  unb  5üUe,  in  abundance ; 

See  note,  p.  i  1.  3 
^unt»  (ber),  dog 
I)un)>ert,  hundred 
junger  (ber),  hunger 
l)ungern,  to  be  hungry,  starve 
liungtig,  hungry 
l)Uvtifl,  quick,  swift 
r)ttf<J) !  lo  !  behold 
lauften  (-  ^),  to  cough 
J^ttt  (ber),  hat 
))üten,  to  watch,  guard 
ijttt  1)0 !  gee  up  !  \to  horses) 

i*,  I 

tl)tlt,  dat  ofn,  es 

il)n,  ßtc  t?/'er 

iJ)nctt,  dat  o/ftt  (pl) 

ii)V,  (i)  you  ;  (2)  her,  their 

tl)tedfllet(4en,  their  like 

im  (  =  in  bem),  in  the 

immet.  always 

itt  [prep  +  acc  or  dat),  in 

.  .  I;inein,  into 

tnbcm,  while,  since 

SntjaU  (ber),  Contents 

innig,  innermost,  heartfelt 

^nftegel  (bas),  seal 

Snftrument  (bas)  (^  «  <^),  instru- 

ment 
injtoifiden,  meanwhile 
irre,  in  error,  confused 

madjen,   to   impose  upon, 

disconcert 

irren  (fid;),  to  make  a  mistake 
ift,  See  fein 


'  \a,  yes,  indeed  ;   often  =  \v'hy  ;   see 

notes  on  particles,  pp.  83-94 
'  Säger  (ber),  huntsman 
j  Sttl^r  (bas),  year 
I  ^a^rl)unbert  (bas),  Century 

jämmerliti^,  pitiable,  wretched 
!  iamntcm,  to  lament,  mourn 
ic,  ever,  always 

.  .  befio  .  .,  the  .  .  the  .  . 

ieber,  }cl»e,  letted,  each,  every 
ieitodj,  however,  nevertheless 
leblpciicr,      icbtvebe,     ietttucbcd, 

each,  every  one 
iemant),  some  one,  any  one 
icner,  ienc,  icned,  {adj)  yon,  that 

{pron)  the  former 
{citfeit,  on  the  other  side  {prep  + 

gen) 
jjeftt,  now  ^ 

Subel  (ber),  shout  of  joy 
iulieln,  to  rejoice,  exult 
iung,  young 
^unge  (ber),  boy,  )'outh 
Jungfrau    (bie),   young   woman, 

maiden 
Jüngling  (ber),  youth,  stripling 

iam,  see  fomntcn 

Camera))  (ber),  — en,  — en,  com- 

rade 
^amm  (ber),//  — e,  comb,  ridge 
^a^U}e  (bie),  cowl 
Kartoffel  (bie),  potato 
Ääfe  (ber),//—,  cheese 
JSaufmann  (ber),  merchant 
tanm,  hardly,  scarcely 
^au%   (ber),   )'oung    screech-owl, 

fellow 

ein  eigner  ,  a  queer  fellow 

jlet)(e  (bie),  larynx,  throat 
U\)vcn,  to  turn 
^et^rt  ma<t\tn,  to  turn  back 
fein,  feine,  fein  {adj),  no,  not  any 
feiner,  feine,  feinet  (pron),  no, 

not  any 
^eli^  (ber),  calyx,  cup 
.^eUer  (ber),  cellar 
JSerfer  (ber),  prison 
S^etU  (bie),  chain 
jlie^e  (bie),  basket  (carried  on  the 

back) 
Ainft  (bas),  //  —er,  child 
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Hinbetfc^ar  (bie),  troop  of  children 

i(int>t)ett  (bie),  childhood 

j^ttrd)«  (bie),  church 

flauen,  to  complain 

tlapptn,  to  flap 

tlappevn,  to  clatter 

dar,  clcar 

((a(f(f)cn,  to  clap,  crack 

in  bit-  fninbc  ,  to  clap  one's 

hands 
mit   bcr    peitfdie   ,  to   crack 

one's  whip 
iR^leibung  (bie),  clothes,  clothing 
fleln,  small 

fUttgcti,  0,  M,  to  ring,  tinkle 
tlo^fen,  to  knock,  beat  up  (e^g's) 
Sinabe  (ber),  lK>y 
j|lte<f)t  (bcr),  nian-servant 
Ante  (bas),  //  jinice,  knue 
^nief)Ofeit  (/>/),  knee-breeches 
.^ntr^d  (bcr),  shrinip  (little  fellow) 
M*!!!));!  (ber), //--e,  button 
^notcnftoA  (bcr),  knotted  stick 
tod)cn,  to  cook,  boil 
lommcn,  tarn,  ift  gcfommen,  to 

come 
3U  etwas ,  to  come  to  some- 

thing,  get  on  in  the  world 
j$0m:^liment    (bas),    compliment, 

bow 
jldnifl  (bcr),  king 
ÄÜönifldtOifttct  (bie),  princess 
Slo)>f  (bcr),  hoad 

(o);)ff(f)üttcln)>,  shaking  (Ais)  head 
ÄlOtb  (ber),  baskct 
Äotn  (bas),  pl  ~-tt,  grain 
SdvpCt  (bcr),  body 
to^bav,  precious,  valuable 
j(ofti>a(f(U  (bie),  precious  article, 

jewel 
Toficn,  (i)  to  taste ;  (2)  to  cost 
töftlid),  delicious,  delightful 
Ätttft  (bie),  //  — c,  strength 
fräftig,  strong,  powerful 
j£ramlat>en  (ber),  retail  shop 
^ratt}  (ber),  garland,  wreath 
^taut  (bas),  //  —er,  herb 
WtäutetfammUt   (bcr),   ^t&uiet-- 

fammUtin(bic),  herb-collector 
fvcifc^eni»/  shrill 
^treujtveg  (ber),  cross-road 
fiti^^e  (bie),  nianger 


ftrüglcin  (bas),  ifim  of  ber  Krug, 

mug,  tankard 
J((rütnm(f)en    (bas),    dint    of    bie 

Krume,  crumb 
trüntmcii,  to  bend 
(knis\t  (bie),  kitchen 
^üd)enmeiftfv  (brt),    head -cook, 

chef 
Autfuit  (bcr),  cuckoo,  deuce ;    see 

nute,  p.  7  1.  14 
^U0el  (bie),  ball,  globe 
Att^  (bie),  //  — e,  cow 
füf)ten,  to  cool 
füf^n,  bold,  daring 
Kummer  (ber),  gnef,  sorrow 
fümmerUd),  miserable 
jhtitft  (bie),//  — e,  art,  skill 
KünftUr  (ber),  artist 
(unfttioU/  artistic 
^ut^^e  (>ie),  round  top,  summit 
lurj,  Short 

j(utf(f)(r  (bcr),  coachman 
^Utf<i)tt>a0en  (bcr),  carriage 

(atien,  to  refresh 
ladien,  to  laugh,  smile 
laben,  lul),  fletaben,  and  reg: 

to  load  ;  (2)  to  invite 
lag,  see  licijcii 

jüant)  (bas),  //  "  tx,  land,  country 
idant>ftraße  (bie),  highroad 
lonö,  länger,  (ängft,  long 
lange  [adv  of  time  and  degree) 
nidit  lange,  not  long 
lange  nidjt,  not  nearly 
langd  [prep+gen),  along 
(angfam,  slow 
langtveilig,  tedious 
\ai,  see  lefcn 
laffen,  ie,  a,  to  let,  cause  [some- 

thing  to  be  done) 
«aft  (bie),  load 
üaub  (bas),  foliage,  leaves 
Sauf  (ber),  course 

freien  laffen    [dat],   to   give 

free  course  to 
laufen,  te,  au,  to  run 
Saune  (bie),  humour,  caprice 
guter fein,  to  be  in  a  good 

humour 
launtfd),  capricious 
läufigen  {dat),  to  listen  to,  watch 
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laut,  loud 

lauter,  sheer,  pure,  nothing  but 

(eben,  to  live  (see  Ijodf  leben) 

Seben  (bas),  life 

lebenb  (-  ^),  alive,  living 

Scbtag  (mein)   [adverbial),  in  all 

my  life 
lecter,  delicate,  dainty 
leet,  empty 
{egen,  to  lay,  place 
j£ef)re  (bie),  apprenticeship 
Selb  (ber),  pl  —et,  body 
Seibcdtraft  (bie),  physical  strength 

aus  Ccibesfräften,  with  might  and 
main 
Set({)tt(tm  (ber),  dead  body 
lci(()t,  light,  easy 
lei(i)tf ügig,  light  of  foot 
Seib  (bas),  suffering 

es  tut  mir  leib,  I  am  sorry 
leiben,  litt,  gelitten,  to  suffer 
leil^en,  ie,  ie,  to  lend,  borrow 
Seinen  (bas),  linen 
leinen  [adj],  made  of  linen 
£ein(e)n>ebev  (ber),  linen  weaver 
lelfe,  soft,  low 
lefen,  a,  e,  to  read 
le^t,  last 

leitetet,  leitete,  le^tered,  the  latter 
leud)ten,  to  shine,  glare 
leugnen,  to  deny 
^ttttt  (J>1),  people 
£i(i^t  (bas),  //  —et,  light 
lieb,  dear 
Siebe  (bie),  love 
lieben,  to  love 

Sieb  (bas),// — et,  song,  tune 
Siebteln  (bas),  dim  o/iki) 
lief,  see  laufen 
liegen,  a,  e,  to  lie 
Siefel  {dim  ö/'CHfe),  Lizzie 
lieft,  see  laffen 

linb  (generally  gelinb),  soft,  mild 
Sinbc  (bie),  linden  or  lime-tree 
Sinie  (-  «  '-)  (bie),  line 
Sift  (bie),  cunning,  trickery 
loben,  to  praise 
£0(4  (bas),  //  —et,  hole 
SdfTel  (ber),  spoon 
Soi)n  (ber),  reward 

jum ,  as  a  reward 

l0i,  loose,  füll 


lOdbte(^en  {see   bredjen),   to  break 
loose 

lodbtidlt,  see  losbredien 

ISfen,  to  loosen,  untie 

l0dnefteln,  to  unlace,  untie 

lodftiannen,  to  unyoke,  unharness 

lod  tocrben,  to  get  rid  of 

Suft  (bie),//— e,  air 

in  bie  £äfte  fingen,  to  sing  out 
fort  in  bie  Cüfte  tragen,  to  carry 
right  away 

lüften,  to  lift,  raise 

lugen,  to  look  out,  spy 

lägen,  to  teil  a  lie 

Sügnet  (ber),  liar 

Sttft  (bie),  pleasure 

luftig,  merry,  jovial 

tnadien,  to  make 

fldj  auf  ben  IDeg  (auf  bie  Seine) 

,  to  set  out 

Wiai:\i  (bie),  power,  force 

ntädltig,  powerful 

9täb<f|en  (bas),  girl,  maiden 

mag,  see  mögen 

9Ragb  (bie),  //  — e,  maid 

9tägbleitt  (bas),  dim  ^IHagb 

aRagen  (ber),  stomach 

tttftl)en,  to  mow 

SRa^l  (bas),  meal 

SK&^e  (bie),  mane 

SRal  (bas),  //  —et,  time  (Fr.  fois) 

mit  einem  ITlale,  all  at  once 
9Raltetfa(t  (ber),  sack  containing  a 

quarter  of  wheat 
man  (indefpron),  one 
maniiitt,      manche,       manc^cd, 

many  a 
mand^mal,  manv  a  time,  at  times 
SRann  (ber),  //-I-et,  man,  husband 
bie  itot  geljt  an  ben ,  it  is  a 

case  of  necessity,  crisis 
9lät(i)en  (bas),  fairy-tale 
3Ratft  (ber),  //  — e,  market 
SRat{t)>Ia4  (ber),  market-place 
aRatfd)  (ber),  march 
9la6e    (bie),    measure    {for  more 

usual  bas  iriag) 
ober  bie  Itlagen,  beyond  measure 
mel)t,  more 
meiben,  ie,  ie,  to  avoid 
mein,  meine,  mein,  my 
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tneineit,   (i)    to    think,    suppose, 

remark  ;  (2)  to  mean 
tneiftend,  mostly,  generally 
SBcttflc(bie),  crowd,  mass,  quantity 
Vten\<tt,  — en,  — cn  (bcr),  human 

being,  man 
Vtcn\dicntin'Ott  (/>/),  human  race 
tncrtcn,  to  mark,  observe 
tnctfn>ürbi0,  remarkable 
aRcfTcc  (bas),  knife 
Vtetaü  (bas),  metal 
tni(i^,  acc  of  id\  me 
SRU(^  (bie),  milk 
tntt,  dat  o/iAf,  me 
mit  {/>re/>  +  da/),  with  ;  oßen  ivith 

pron    obj    otnitted  =  witli    me 

(you,  him,  etc.)  as  well 
tnUdringen  (sce  bringen),  to  bring 

along  with  [onc] 
mUfaiyren   [see   faljrcn),    to   travel 

together 
mit()elfen   [si-e   helfen),    to  join    in 

helping 
Snitteit)  (bas),  pity,  sympathy 
SKitmenfd)  (bcr),  fello'w-creature 
tniinci)tncn   (sce  nclyncn),  to  take 

with  {one) 
tnUfamt,  together  with 
ntttfd)le^^en,  to  drag  along  with 

[one) 
yH\iia^itMi\)\  (bas),  midday-meal, 

dinner 
aWlttC  (bie),  middle,  niidst 
tnittciien,  to  communicate 
3Rtttcl     (bas),     middle,      means, 

remedy 
a»ittcH>uiift  (ber),  centre 
mitten,  midway  [used  ivith  follmu- 

ing  prep) 

in  or  auf,  in  the  middle  of 

XMinitf  ntd(f|te,  sce  niöaen 
tndflcit,  mo(()tc,  gctnodit,  mav,  to 

like 
aRplI>aubrü(fe   (bie),   bridge   over 

the  Moldau 
aRolItauflu^  (bcr),  river  Moldau  in 

Bohemia 
SRöndj  (ber),  monk 
anön(t)ögctt>an)>    (bas),    3RdM(f)d: 

f  (cittung  (bie),  monk's  costume 
SRonb  (-)  (ber),  moon,  month 
SRdtftetin  (bie),  murdercss 


SRorbio!  murder !  (  =  Fr.  morbleii 

=  mort  de  Dieu\ 
Snorocn  (bcr),  mornmg,  morrow 
morgen  [adv),  to-morrow 
morgend,  in  the  morning 
3norgcnf(f)ein  (ber),  morning  light 
änorgenftun)>e  (bie),  morning  hour 
mütte,  tired 

SRübigteit  (bie),  fatigue,  weariness 
SRü^e  (bie),  trouble,  labour 

fid) geben,  to  take  pains 

SOlunb  (ber),  mouth 

munter,  lively,  blithe 

anünje  (bie),  coin 

äßufitont     (ber),      — en,      —  en, 

musician 
mu^,  see  muffen 
muffen,  vnyx^it,  gemußt,  to  have 

to,  must 
muftern,  to  examine  critically 
^Wi  (bcr),  courage 
mutig,  courageous 
mviX«^,  dejected 
äßutter  (bie),//—,  mother 
3nüt;d)en  (bas),  dim  (/niütjc 
SRü^e  (bie),  cap 

nocfi  {prepArdat),  after, to(rt//a<.v). 

according  to  {also  adv) 

unb ,  gradually 

9la(t)liar  (bcr),  //  — n,  neighbour 

na(i)bcm  [lonj),  after 

nad)t)rnfen  [sce  bcnfcn),  to  reflect, 

ponder 
nadifolgen  {-^dat),  to  follow  aftcr 
na<f)gei)en  {see  geben),  to  give  way 
Ma(i)i)er  [adv],  afterwards 
nad)fommen  {see  fonimen),  to  fulfil, 

comply  with  {dat) 
feines  Jtnitcs ,  to  perform  his 

duty,  Office  {hcre  the  genitive. 

is  partiiive) 
9}ad|rid)t  (bie),  news 
nad)f(t)(cubem,  to  huri  after  {dat) 
na(f|fct)en  {see  febcn),  to  look  after, 

examine 
nadtfefinen,  to  long  for 
9la^t  (bie),//  -^e,  night 
ttul),    n&i)cr,    nädift,  near   (often 

with  preceding  dat) 
9lä()e  (bie),  vicinity 
no^en  {-^-dat),  to  approach 
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n&1}etn,  to  bring  near  ;  (^ct> ), 

to  approach 
naffm,  see  nehmen 
9lamc  (ber),//  — «,  name 
namcnlod,  unspeakable 
nämlic^/  that  is  to  say,  to  wit,  {in- 

terjeded)  of  course 
nannte,  see  nennen 
Sllrtfe  (bie),  nose 

9latui;  (bie),  nature,  disposition 
natütliil^,  naturally 
Slcficl  (ber),  mist,  fög 
ncdcn  {prep  +  acc  or  dat),  by  the 

side  of,  near 
nelicn(|et,  alongside 
nctfcn,  to  tease 

nci)mcn,  nai)tn,  genommen,  to  take 
Steige  (bie),  slope,  decrease 

jur  geben,    to  decrease,   be 

on  the  wane 
neigen,  to  wane 

ber  (Eag  neigt  fid),  the  day  wanes 
nennen,  nannte,  genannt,  to  name 
yit'p«xavL%{-^^){ prop  n ) ,  Ba varian 

patron  saint 
nett,  pretty,  neat,  nice 
neu,  new 

ueuge)>¥ägt,  newly  stnick  {coin) 
ncugcft&vtt,  reinvigorated 
9leugiet  (bie),  curiosity 
nidjt,  not 
nid)td,  nothing 
ni(f)tönn^ig  {or  nutjig),  good  for 

nothing 
nie,  never  ( =  niemals) 
nieder,  down 
niebetlaffen,  ie,  a  (Tid?),  to  alight, 

settle  down 
niebcrlicft,  see  nieberlajjcn 
nte)>crfd)(agcn,  to  cast  down 
nieOerfc^cn  (ftcf)),  to  sit  down 
ntettcrfteUen,  to  set  down 
ntederftürjen,  to  fall  down 
niemaul>,  nobody 
nimm,  see  neJjmen 
nimmer,  never 
9limmcrfatt  (ber),  glutton 
no(f),  still 

einmal,  once  more 

9lot  (bie),  need,  poverty 
nötig,  necessary 
baben,  to  require 


nottvenltig,  necessary 
9lu  (ber  or  bas),  instant 

im ,  in  a  twinkling 

nun,  now 

nur,  only  ;  after  relatives=-ever 

mo ,  wherever 

nü^e,  useful 

3U  nidjts ,  good  for  nothing 

nü^Iitd,  useful 

ob  [old,  prep+dat),  on  account  of 

[conj],  whether,  if 
oben  (adv),  above,  at  the  top 
obenan, to  the  top 

bis füUen,  to  fill  to  the  brim 

ober,  Upper,  above 

£(ierf(ä(^e  (bie),  surface 

JCbl^ut  (bie),  guard,  keeping 

obtoo))(,  although 

öbe,  desolate,  waste 

Ofenbanf  (bie),chimney-cornerseat 

öffnen,  to  open  (trans) 

ftdj {intrans) 

oft,  often 

Cl)m=<2)Jicim,  uncle 
ol^ne  {prep  +  acc),  without 
Ol^nebem,  apart  from  this 
ßl)r  (bas),  pl  — en,  ear 
fCti<ib«t,  October 
orbnungi^m&gig,  regulär,  in  due 

form 
Crt  (ber),  place,  spot 
Cft  (ber),  east 

\ftiax  (ein),  some,  a  few 
^aar  (bas),  pair,  couple 
Zaditen,  to  hire,  rent 
^a<f<i|en  (bas),  little  packet 
^aiten,  to  pack,  seize 
Vatttft  [-  -]  (ber),  //  — e,  palace 
^Ja^ier  (bas),  paper 
^affieren,  to  pass,  happen 
^eitfdfte  (bie),  whip 
^erfon  {-  -)  (bie),  person 
^erfonat  (bas),  staff  of  servants 
^fab  (ber),  path 
fPfarrer  (ber),  clergj^man 
Ißfeife  (bie),  pipe,  whistle 
Pfennig  (ber),  x^  of  a  mark 
ein  tüditiger  Pfennig,  a  nice  little 
sum 
^ferb  (bas),  horse 
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jpfcrbcflcttiIeJjer  (bas),  neighing  of 

horses 
«Pfiff  (bn),  whistle 
jpflnflftcn  (//),  Whitsuntide 
iPfingftfericn,  Whitsuntide    holi- 

days 
^flawsen,  to  plant 
:i>ftegcu,  to  tend,  nurse 
^fleoctod)tcr  (bic),  foster-daughter 
i>^üden,  to  pluck  [fowls] 
);>\a^tn,  to  plague,  torment 
iPta^  (bcr),  place 
:^Id4tt(f),  suddenly 
jprofl  («),  Prag 
Sßtagcv,  belonging  to  Prag 
iPrai)Icrei  (bic),  boasting 
prangen,   to  make  a  show,  look 

beautiful 
:>)rttfTc(tt,  to  rattle 
4}rct$  (bcr),  price,  prize 
ijrciff n,  to  praise 
^VcUcn,  to  cheat,  hoax 
iPrinjcffin  (bic),  princess 
probieren,  to  taste,  try 
ip«ügel  (bpr),  cudgel 

cinpütadit ,  asoundthrashing 

!ßrunfo(ma<i^  (bas),  //  —et,  best 

rooni 
pmxUWSl,  punctually 

(|ua(f !  croak  of  a  frog 
quftlett,  to  torment 
CucQ  (bcr),  spring  ;  more  usually 
bic  (Quelle,//  —  n 

9tal)(  (ber),  raven 
iRail^e  (bic),  revenge 
8ta(i)fOc}>anfe    (bcr),    thought    of 

vengeance 
tfti^cn,  to  avenge 

fidi  ,  to  revenge  one's  seif 

\o7i  =  an) 
8täl)(f)cn  (bas),  sniall  wheel 
{Ra()men  (bcr),  frame 

unter  ©las   unb  bringen,  to 

have  frame d 
tanntt,  see  rennen 
{RAiijel  (btjs),  knapsack 
tafd),  hasty,  quick 
Olafen  (bcr),  turf 
{Ritfen^iIaQ  (bcr),  grass-plot 


«aft  (bic),  rest 

halten,  to  take  a  rest 

{Rat  (ber),  Council 
iRatf)aud  (bas),  town-hall 
9}atdl|cw  (bcr),    alderman,   coun- 

cillor 
tauben,  to  rob 
{Raubet  (bcr),  robber 
{Raum  (ber),  room 
taufd^en,  to  ripple,  roar 
täuf»»etn  (fidj),  to  clear  öne's  throat 
{Redinung  (bic),  bill,  account 
tedit,  right,  quite,  downright 

l^aben,  to  be  right 

ted)tfd)ttffen,  honest 

rcflleten,  to  rulc 

!Rc0tetun0dfot0e  (bic),  careof  State 

tclben,  ie,  ie,  to  rub 

{Rei(4  (^ös),  kingdom,  realm 

tci<f>,  rieh 

telegen,  to    reach ;   to  suffice  (™ 

binrcicjicn) 
{Reigen  '(bcr),  row  {of  dancers) 
9teii)e  (bie),  row,  line 
telrt,  clean,  pure 
teinlid),  cleanly,  neat 
{Reli*  (bas),  //  —et,  twig 

(ber),  rice 
(Reife  (bic),journcy 
teifefettifl,  ready  to  Start 
teifen,  to  travel 
teilen,  i,  i,  to  tear 
teiten,  titl,  fletitten,  to  ride 
{Reitet  (bcr),  horseman 
teijenb,  charming 
tennen,  xanwit,  getannt,  to  rur 
{Rennen  (bas),  running,  race 
{Rettet  (ber),  deliverer 
ti(f)ten,  to  direct 
{Ri(f)tet  (ber),  judge 
{Rid)tigfeit  (bic),  justice,  correct- 

ness 
tieb,  See  reiben 
tief,  see  rufen 

9liefengebit0e,  Giant  Mountains, 
between  Silesia  and  Bohemia 
tiefengtoft,  colossal 
{Rtnglcin  (bas),  Uttle  ring 
ting^,  around 

unt,  all  round  about 

tinnen,  a,  O,  to  run,  flow 
tiffen  .  .  auf,  see  aufreiöen 
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aittt  (bcr),  ride 
iRi^C  (bie),  fissure 
iRodt  (ber),  coat 
aioöe  (bie),  roll,  scroll 
toQcn,  to  roll 
SRoft  (bas),  horse,  steed 
OtÖ^Uin  (bas),  dim  ofUo^ 
tot,  red 

feinen   roten   geller   haben    to   be 
penniless 
SRübe  (bie),  any  kind  of  tap-root 

»ei^c ,  turnip 

gelbe ,  carrot 

rote ,  beetroot 

9iütie}ai)I,    "  Number  -  nip  "  ;    see 

note,  p.  4  1.  10 
SRu*  (ber),  jerk 
9iädeu  (ber),  back 
9}ü(tfet)r  (bie),  return 
9lü({U>cg  (ber),  way  back 
5Ruf  (bcr),  pl  — e,  call,  cry 
tttfctt,  \e,  u,  to  call 
{Ru()e  (bie),  rest 
tul)ifl,  quiet,  peaceful 
tni^xtn,  to  stir 

anrüt)ren,  to  touch 
SRuntte  (bie),  circle,  round 

in  bcr  ,  round  about 

tuttjelig,  wrinkled,  shrivelled 
tunjeln,  to  wrinkle 

bie    Stirn  ,    to     knit     one's 

brow 
tut>fen,  to  pluck  {fowls,  etc.) 
tÜfilfl/Strong,  robust,  («(/z/) bravely 

^&at  (bie),  seed,  crops 
Säbel  (ber),  sword 
Sadie  (bie),  thing,  cause 
^aä)\tn,  Saxony 
®tttf,  //  — C,  sack 
faftffl,  juicy 
fasen,  to  say 

einem Iciffen,  to  inform  some 

one 
fol),  see  febcn 
Salat  (bcr)  (^  -),  salad 
Salbe  (bie),  salve,  ointnient 
Tammeln,  to  collect,  gather 
f&mtlid),  all,  entire 
fang,  See  fingen 

Sano  (bcr),  song  (for  £ieb),  singing 
faß,  see  ftßen 


fatt,  satisfied 

fidj ■  effen,  to  eat  one's  fiU 

Sattel  (bcr),  saddle 
MiVbtxliii,  clean 
fauet,  sour,  painful 

ettpas pcrbienen,  to  have  to 

werk  hard  for  something 
fäutnen,  to  delay 
fitutnig,  slow,  dilatory 
S(i^abetnait  (ber),  practical  joke 
f(f)ftbi0,  shabby,  worn 
Sd^aben  (bcr),  //— ,  damage,  loss 
f(()at)enfr0l),  malicious 
f(I)äten,  to  pare,  shell 
S<f)alf  (bcr),  rogue 
fdiaUen,  0,  0,  to  resound 
Sdjam  (bie),  shame,  modesty 
fd)ftmen  (fid?),  to  be  ashamed 
S(()ani)e  (bie),  shame,  disgrace 
\<S)Av\,  Sharp,  severe 
Sd)atten  (ber),  shadow,  shade 
S(i^a^  (bcr),  treasure,  sweetheart 
f(i)aueu,  to  look 
tdieitten,  ie,  ie,  to  part,  sever 
SdieUe  (bie),  little  bell 
Sdjelttt  (ber),  rogue,  rascal 
Sci^ente  (bie),  tavern 
f(i)enfeu,  to  present,  give 
Sd)enlftube  (bie),  tap-room 
S(i^enfun0duvIuttt)e  (bie),  deed  of 

gift 
SdieVi  (bcr),  joke 
Streune  (bie),  barn 
f(f)ieben,  0,  0,  to    shove,    push, 

move 
f(^ieb,  see  fdjciben 
f(f)iet,     sheer,     downright,    {adv) 

almost 
Tdjießen,  0,  0,  to  shoot,  rush 
Scffttb  (bcis),  //  — etr,  signboard 
Sdf)immel  (bcr),  white  or  grey  horse 
t(Üimmetn,  to  twinkle,  sparkle 
i<()im^fen,  to  scold,  Insult 

über  {+acc),  to  scold 

Schimpfname  (ber),  nick-name 
Sdjlaf  (ber),  sleep 
Sdilaftammev  (bie),  bedroom 
fc^lagen,  «,  a,  to  beat,  strike 
ftd)  burdj  bie   tt>elt  ,  to   get 

through  the  world 
id)    armes    gefrfjlagcnes   IDeib,   I, 

poor  stricken  woman 
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f(I)I(in0,  see  fijlingen 
f(t)lau,  sly,  cunning 
fd)lc(f)t,  bad,  poor,  wretched 
f(f)(ci«t)cn,  i,  i,  to  creep,  sneak 
S^Wpptn,  to  drag,  trail 

Silesia 
fdlUfifd),  Silesian 
fd)(cut>crn,  to  hurl 
f(()(eunt0,  swift,  hasty 
f(f)li({),  See  fdileidjcn 
i(f)lic^eu,  d,  5,  to  close,  lock 
fd)(icf;ttii),  finally 
Sdiliitge  (bic),  sling,  noosc 
fd)lin0C»,  a,  tt,  to  swallow,  weave 
SdlUHcn  (bcr),  sledge 
f(f)li)ftcu,  sec  fdilif^cti 
S(}|(of}  (bas),  — ffer,  Castle 
<Sd)(ö^(t|cn  (bas),  rf?>Ä  ö/'SdjIog 
®d)Iogl)err  (bcr),    master    of   the 

Castle 
<3(f)IU(f)t  (bic),  ravine 
Sd)(uit  (bcr),  draught 
fdiUtg,  see  fdjiagcn 
®d)(ug  (bcr),  end,  conclusion 
®(f)lüfTcl  (bcr),  key 
f(f)mal,  narrow,  scant}',  slender 
(S(i)inall)and  (bcr),  niggard 

iji  Küdicnmciftcr,  one   is  on 

Short  conimons 
fil)mc(tcn,  to  taste 
Seltner},   — e#,    -*tt  (bcr),   pain, 

grief 
fd)in(ttern,  to  crash,  resound 
\d\n\\\dtn,  to  dress,  decoratc 
Sdiuabcl  (bcr),  bill,  tx.>ak 
fd)naubenb,  snorting 
Sdittccfc  (bic),  snail 
Sdincc  (bcr),  snow 
@d)ncc()lö((d)cn  {'i'iM),  snow-drop 
Td)ncil»cn,  fd)ni<t,  0cfd)ttiUen,  to 

cut,  reap 
®d|niUct  (bcr),  —in  (bie),  reaper 
fd)nö)>c,  mean,  insolent 
fd)itürcu,  to  tie,  string 

CS  fdjnürte  ihm  bas  ^cr5  jufamntcn, 

it  wrung  his  heart 
fi^nurrcn,  to  whirr 
MtnutMvad^,  straightway,  at  once 
fdlOl),  see  fdjicbcn 
fdf Ott,  already  ;   offen  a  farticle  ; 

see  noteson pari icles,^^.  83-94 


fd)ön,  beautiful,  pretty 
Sd)öui)(it  (bic),  beauty 
Sdiog  (-)  (bcr),  lK)som,  lap 
Sd^vcit    (bcr),     terror,    fear     (  = 

Sdjrcrfcn) 
fdireien,  ie,  ie,  to  cry  out,  shriek 
Sdireicr  (bcr),  bawlcr 
f(4rehcn,  fdjri«,    flefd)ritt«n,  to 

stride,  step,  proceed 
fdiriC/  see  fcfjrcicn 
Si^vtft  (bic),  writing 
fd)tiH,  5^^  fdjrciJcn 
®d)Vitt  (bcr),  Step,  galt 
9d)ult>  (bic),  debt,  fault 

id)  bin  fdjulb  an  .  .  ,  I  am  guilty 

of  .  . 
fd^ulDcnfrci,  free  from  debt 
Sd)ult>i0(eit  (bic),  Obligation 
^diulttfc^ctn      (bcr),      promissory 

note 
Sdiulc  (bic),  school 
Sdiultet  (bic),  Shoulder 
Sd|Ul}(c)  (bcr),  village-mayor 
®d|u)))>en  (bcr),  shed 
®d)üifel  (bic),  dish,  bowl 
SdiüfTed^cn  (bas),  <///«  ^tdiüftcl 
Sd)uftcr0efca(    (bcr),  journeyman 

shoemaker 
fdiüttcn,  to  pour,  throw 
fd)tli(td|,  weak 
fd|toäd)lid),  fceble 
fd|tO(ing,  5<'f  fdimingcn 
\<i^'max\,  black,  dark 
fd)tvi)r}Augi0,  dark-eyed 
fd)tt>(it;cn,  to  chatter 
fd)tt>cbctt,  to  be  susp)ended,  hang 
fd)U»cifcn,  to  roam,  stray 
Sd)n)cif3tro)>f(tt  (bcr),  bead  of  Per- 
spiration 
fd|tt*eUen,  0,  0,  to  swell,  distend 
fditvct,  heavy,  difficult 
Si^tvere  (bie),  weight 
f(4ttioU,  Je^  fdjujcUcn 
fcd)9,  six 
«Seele  (bic),  soul 
Segen  (bcr),  blessing 
f(l)cn,  a,  e,  to  see ;   (intrans)  to 

look 
®e()ttfud|t  (bic),  longing 
feJjt,  very 
fei,  feil»,  see  fein 
fein,  tvav,  ift  getpefen,  to  be 
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fein,  feine,  fein  (poss  adj),  his, 

her,  its 
«einige  (bas),  his  property 

bie  Scinigen,  his  family 
Seile  (bie),  side 
Seiten^fatt  (ber),  by-path 
fclbft,  selC 

fclifl,  happy,  blessed 
Seligfeit  (bie),  happiness,  bliss 
feltfant,  stränge,  unusual 
fenfen,  to  sink 

fidj ,  to  sink  (intrans),  slope 

downwards  {trans) 
fe^en,  to  place 

fiii; ,  to  take  a  seat 

fid)  {refl  pron  yd  pers),   himself, 

herseif,  itself ;  themselves 
f{d)er,  sure 
fldjerlid),  certainly 
fi(t)tt)at,  visible 
fie,  she,  they 
fielen,  seven 
fieift,  sickly,  infirm 
fiet),  flel)t,  see  febcn 
Sit^ev  (bas),  silver 
flnb,  see  fein 
fingen,  o,  u,  to  sing 
Sinn  (ber),  mind,  sense 
finncn,  a,  0,  to  think,  meditate 
Sittfamfeit  (bie),  modesty 
fi^en,  faß,  gefeffen,  to  sit 
fo,  so,  thus  ;  it  often  merely  marks 
the  principal  sentence  (apodo- 
sis)  when  an  adverbial  clause 
(protasis)  precedes 

fo  etroas,  fo  voa.%,  such  a  thing 
f0l»ann,  then,  in  that  case 
foeiien,  just  (pftime) 
®ofa  (bas),  — i8,  — d,  sofa 
fogav,  even  {adv) 
fogUidl,  immediately 
fotdier,  fi>td)e,  fotdicd,  such 
foUcn,  shall 

foütc,  was  destined  to  [-^-inf) 
®8Uci:  (ber),  loft 
Sommet  (ber),  summer 
fonDetbar,  singular,  odd 
fon&erli(f),  special 
fonbern,  but 
Sonne  (bie),  sun 
Sonnenfc^ein  (ber),  sunshine 
Sonntag  (ber),  Sunday 


Sonntagftaat  (ber),  Sunday  clothes 

fonft,  otherwise,  eise,  at  other 
times 

Sorge  (bie),  care,  sorrow 

forgen,  to  look  after,  fear 

fovgfältig,  anxious,  careful 

Spanier  (ber),  Spaniard 

ft>ann,  see  fpinnen 

fiiannen,  to  draw  tight 

f)>atfam,  economical,  frugal 

S^aft  (ber),  jest 

f^ät,  late 

Steife  (bie),  food 

f^eifen,  to  take  food 

f^enben,  to  bestow 

fi>ettcn,  see  auffperren 

S^iet  (bas),  play,  game  ;  Perform- 
ance {071  an  Instrument) 

f^ielen,  to  play 

S^iieletei  (bie),  trifte,  amusing 
occupation 

S^iedeute  (//),  musicians 

f))innen,  a,  0,  to  spin 

S^inntab  (bas),  spinning-wheel 

Si>i^  (ber),  Pomeranian  dog 

f»»otnftteid»»,  straightway,  im- 
mediately 

St>Ottluft  (bie),  love  of  banter 

\pta6n,  see  fpredien 

fitvang,  see  fpringen 

f ^redyen,  ä,  0,  to  speak  ;  also  trans, 
to  speak  to 

f)>vingen,  a,  n,  to  spring,  leap 

S)imng  (ber),  leap 

Si>ut  (bie),  trace 

Stob  (ber),  staff,  wand 

Stäbchen,  little  wand  ' 

Stabt  (bie),  pl  -^,  town 

Stäbtfein  (bas),  dim  ofStcCbt 

Stabtfolbat  (ber),  — en,  -^en, 
soldier  of  the  civic  guard 

Stabtbogt  (ber),  provost 

ftol,  see  flerfcn 

Stall  (ber),  stable,  shed 

Stamm  (ber),  stem,  trunk 

ftammeln,  to  stammer 

ftanb,  see  fteben 

Stange  (bie),  pole 

ftavb,  see  fierben 

ftatrf,  strong 

ft&tfen,  to  strengthen 

ftävtenb,  strengthening 
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ftatr,  stiff,  rigid 

Dor  €t)taunen,  jjetrified  wilh 

astonishmunt 
fiarrcn,  to  stare 
®ttt<t  (Mc),  place,  slead 
flau  (prcp  +  gen),  instead  of 
ftattfinttcn  [see  ftnben),  to  take  place 
ftatUitf),  stately,  grand 
Staut»  (^er),  dust 

fld)  aus  brni  Staube  ntadjen,  to  clcar 

off,  abscond 
Staubivolfe  (bic),  cloud  of  dust 
ftauncn,  to  te  astonishod 
fted)Cn,  a,  *,  to  prick,  pierce 
ftcdtcn  [irans  weak  ;  intrans,  some- 

times  flaf),  to  stick 
ftei)en,  ftanft,  geftanben,  to  stand 
bleiben,  to  remain  Standing, 

stop 
fteiflcn,  ie,  U,  to  climb 
Stein  (bcr),  stone 
ftcinio,  stony 
ftcinioctt,  to  stone 
ftcinrcid)  (-  -),  enormously  rieh 
StcUc  (bic),  place,  position 
ftcUcn  (fidj),  to  take  one's  stand  ;  to 

act,  pretend  to  be 
ficvbctt,  a,  c,  to  die 
ft«td  (-),  alwavs,  continually 
Stiefel  (bcr),  boot 
ftiefl,  see  ftcigcn 
fti«(e),  still,  calni 
StiÜe  (bic),  calni,  silence 
Stimme  (bic),  voice 
®<irn(c)  (bie),  forehead 
StOÄ  (bcr),  stick 
ftolj,  proud 
ftdren,  to  disturb 
Stoß  (-)  (bcr),  push,  jerk 
ftradö,  straightway 
Strofc  (bie),  punishment 
ftrafen,  to  punish 
Sttaf)l  (bcr;,// — en,  ray 
ftram)ieln,  to  kick 
Straße  (bic),  street 

feine babinjichen,  to  go  along 

one's  way 
Sttaud)  (bcr),  pl  ~tt,  shrub,  bush 
S<räu(i|Iein(bas),  dim  ofStxauA> 
Strauß     (bcr),    //    -^,     bunch, 

bouquet 
Sträußd)eu  (bas),  di7n  ofStta\x% 


^tttdc  (bie),  distancc 

ftreden,  to  stretch,  extend 

Streidl  (ber),  stroke,  trick 

ftreuen,  to  strew,  scatter 

Strol)ti>if(4  (bcr),  wisp  of  straw 

Strom  (bcr),  stream 

Strumpf  (bcr),  stocking 

Stube  (bic),  room 

Stubenluft  (bie),  air  of  a  confined 

room 
Stüber  (bcr),  stiver  (coin) 
Stüit  (bas),  piece,  coin 
Stüctiein  (bas),  dim  o/Städ 
9tuieni  (^  ^)   (bcr),   — eu,   — en, 

Student 
ftu)>ieren,  to  study 
Stubio  (bcr)  or  Stubiofui»,//  — en, 

Student 
Stümperei  (bic),  bungling 
Stunbe  (bie),  hour;  see  note,  p.  1 1. 9 
Sturmtvinb  (bcr),  stormwind 
ftüvjen,  to  hurl,  rush 
fud^en,  to  seek 
Sümmd)en  (bas),  small  sum 
Summe  (bic),  sum,  amount 
Süttber  (bcr),  sinner 
füß,  sweet 

%a\t\  (bie),  table  ;  for  distinction 

from  Qlifdj  see  note,  p.  36  1.  i 
Sag  (bcr),  day 

für ,  day  after  day 

3:age(ol)n  (bcr),  day 's  wages 

Xagedanbrud)  (bcr),  break  of  day 

tagtid),  daily 

ia^Xik^Wi^  (adj),  of  every  day 

2;al  (bas),  //  —er,  valley 

a:aler  (bcr),  pl  — ,   dollar  (about 

y) 

Zanne  (bie),  fir-tree 

tan}en,  to  dance 

talfUt,  brave 

Xafi^e  (bie),  pocket,  pouch 

Xaugeniditd      (ber),      good  •  for  - 

nothing  fellow 
täuftficn,  to  deceive 
taufcnb,  thousand 
taufenbmal,  a  thousand  times 
Xeid)  (bcr),  pond 
teiInai)m0tioU,  sympathetic 
teilneiimcn,  to  take  part  in 
SeUer  (bcr),  plate 
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3;or  (bas),// — e,  gate 

(bcr),  — en,  — cn,  fool 
tief,  deep 

tiefgcrn^tt,  deeply  moved 
2:ict!  (fias),  animal 
2;ifdl(bfr),  table    • 
toben,  to  Storni,  bluster 
Soi^tet  (bic),  //  — ,  daughter 
Xot  (bcr),  death 
ioti  (ber),  sound,  note 
totntübe,  tired  to  death 
Xvadtt  (bic),  (i)  dress,  (2)  load 

eine Prügel,  a  good  hiding 

trttf,  See  treffen 

tragen,  «,  «,  to  bear,  carry 

Xragfotb  (ber),  basket  to  carry  on 

the  back 
3;väne  (bic),  tear 
ttant,  see  trinfen 
Xtant  (bcr),  drink 
ttat,  See  treten 

^xavibt  (bie),  bunch  of  grapes 
trauert,  to  trust  (dat) 
%tA\XCt  (bie),  grief,  mourning 
ttaurto,  sad 

Xrautigfcit  (bie),  sadness,  grief 
ttcffcn,  ttof,  getroffen,  to  strike, 
meet 

einen ,  to  meet  some  one 

trefftld),  excellent 

treiben,  ic,  ie,  to  drive,  carry  on 

5!un  unb  SErcibcn,  '  goings  on  ' 
trennen,  to  divide,  part 
treten,  a,  c,  to  tread,  walk,  go 
treu,  faithful,  true 
treulich,  tnily 
trieb,  see  treiben 
trinfen,  a,  n,  to  drink 
2:rtnfgelb  {'Oas),  tip,  gratuity  (Fr. 

pourboire) 
Srinfftube  (bic),  tap-room 
trotfen,  dry 
2ro»>fen  (ber),  drop 
Xroft  (-)  (bcr),  comfort,  solace 
tröften,  to  console 
trotjbem,  notwithstanding 
trübfelig,  troubled,  afflicted 
trufl,  see  tragen 
trügen,  to  deceive 
SruiK  (bic),  trunk 
3:runf  (ber),  drink 
£ru)>)>e  (bic),  Company,  troop 


Sttdft  (bas),  //  —et,  cloth 
tü(t)ttg,  hearty,  good 

einen  tüdjtigcn  Pfennig  bcfommcn, 
to  get  a  decent  sum  of  money 
tun,  tai,  qtian,  to  do 
Sun  (brts),  action 

ber    ITlenfdjcn   unb   Sireiben, 

men's  ways  and  doings 
%üt  (bie),  door,  doorway 
2:umt  (ber),  tower 
%nS^  (ber),  flourish  of  trumpets 

Übel,  evil 

üben,  to  practise 

über  (J>rep  +dat  or  acc),  above 

bvet  3<'t!rf-  in  three  years' 

time 

Üftetaü,  everywhere 
Übetbted,  besides,  moreover 
Überbrüffig,  weary,  tired  of 
ttbetf alten,  ic,  a,  to  come  upon, 

fall  upon  suddenly 
Überfiel,  see  überfallen 
überglü<tli<4,  very  happy 
übergroj^,  beyond  measure 
übtttfaxtpt,  upon  the  whole,   al- 

together 
überfonttnen,  to  come  upon,  seize 
übetntütig    (-  ^  -  ^),    insolent, 

playful 
übemod^ten,  to  pass  the  night 
überragen,  to  tower  above 
überreichen,  to  extend  beyond 
überreifen,  to  hand  over 
überf(4auett,  to  survey 
überttott,  too  füll 
übertttanb,  see  äbcrnjinben 
übertoinbeii,  a,  u,  to  overcome 
überjeugen,  to  convince 
überliefen  {see  sieben ),  to  cover 
überjogen,  covered 
Üble«,  that  which  is  bad 

von  einem fprccfjcn,  to  speak 

evil  of  some  one 
übrig,  left  over,  remaining 
um  {prep  +  acc),  about 

igen)  tDiUcn,  for  the  sake 

of 

bcrum,  round  about 
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umarmen,  to  embrace 
um]>re()cn  (fi*),  to  tum  round 
Umfang  (bcr),  compass,  extent 
umt\ev\afittn,  u,  a,  to  drive  about 
nmljcrjicljcn  (see  itebm),  to  stroll 

about 
Umfteid  (bcr),  circle,  circuit 
umftcifcn,  to  run  round  in  a  circle 
umfcl)en  (fidj),  to  look  about  one 
Umftanb  (brr),  circumstance ;  (in 

pl)  formalities 
ohne  Umflänbc,  without  ceremony 
unatttg,  naughty 
unbarml^erjig,  unmerciful 
un{>et>in0t,    unconditional,    abso- 

lutely,  without  doubt 
unbefannt,  unknown 
undcfdiränft,  unlimited 
MMÖ,  and 

unedel,  common,  base 
uncnl>Ii(^,  infinite 
unerfannt,  unrecognised 
unerf((|d^fli(f|,  ine.xhaustible 
Ungarn  («),  Hungary 
ungeöffnet,  unopened 
ungefttaft,  unpunished 
ungiftubig,  incredulous 
unglaublt^,  incrcdible 
Unglü<f  (bas),  misfortune 
UnglüddfaU  {^vc),  mishap,  acci- 

dent 
un()eilt>a(,  incurable 
unmdgliti^,  impossible 
Unmut  (bcr),  ill-humour 
unt>itffen)i,  improper 
und  [dat  or  acc),  us 
Unf(t)ulb  (bic),  innocence 
unf(f)Ulbig,  innocent 
unfer,  our 

Unfinn  (ber),  nonsense,  madness 
Untat  (bip),  monstrous  crime 
unten  [adv),  below,  beneath 
untev  (prep  +  acc  or  dat),  under, 

among 
unterbeffen,  meanwhile 
untergei)en,  to  sink,  set  (ofthe  sun) 
untet^olten,  to  amuse 
Utttetirbif<i|,  subterranean 
unteimet^mctt  [see  nehmen),  to  under- 

take 


unternommen,  see  untcmel)tnen 
untcrfdjrciben,  to  sign 
unterfud)en,  to  examine 
untcrmegd,  on  the  way 
unberrtd)tet,  unperformed 

unpcrrtdjfctcr    Sadje    {or    Hinge), 

without  having  effected  oiic's 

object 
Unberf((|ämtl)eit  (bic),  effrontery 
Urfunbe  (bie),  deed 
Urteil  (bas),  opinion,  judgment 
urteilen,  to  judge 

aSttter  (bcr),  //  — ,  fathcr 
^aterlanb  (bas),  fatherland 
ißeitdten  (bas),  violet 
5Beit  (prop  name),  Veit ;  Sanct  Deit 

=  St.  Vitus 
t>erabf(f)ieben  (Tief?),  to  take  leave 
berbanb,  see  oerbinben 
toerbinben,    a,    u   (^\it),   to  joii^ 

hands,  pledge  one's  seif 
berbanfen  (einem  etroas),  to  thank 

a  person  for  a  thing 
SJerberben  (bas),  ruin 
berbienen,  to  earn,  deserve 

baran  ijl  nidjt  oiel  uerbienf,  thcre 

is  not  much  to  be  made  by  it 
SBerbienft  (ber),  gain,  profit 
berfliegen,  o,  o,  to  flow,  pass  away 
bergangen,  see  Dergehcn 
bcrgeblid),  in  vain,  useless 
bergel^en  [see  gcl)cn),  to  pass  away, 

be  lost 
bergeffen,  ö,  e,  to  forget  {some- 

times  with  gen ) 
bergiegen,  ö,  o,  to  spill,  shed 
berging,  see  Dcrgeljen 
Sergnügen  (bas),  pleasure,  satis- 

faction 
bergnügi,   satisfied,  pleasant 
bergo^,  see  i'crgic^en 
berf)eimlid)en,  to  conceal 
»er^elfen,  a,  o  (einem  su  etmas), 

to  help  {some  one  to  get  some- 

thing) 
berf)ungern,  to  die  of  hunger 
berirren  (ftd?),  to  lose  one's  way 
S)erfauf  (bcr),  sale 
berfaufen,  to  seil 
berftingen,  a,  u,  to  die  away  (of 

Sounds) 
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Uirtltutgen,  see  pcrflingcn 
ticrtün2>(tg)en,  to  announce 
tfcrtangen,  to  desire 

ttrt*,  to  ask  for 

kictiaffcn,  tc,  «,  to  leave,  forsake 
93cvlauf  (ber),  lapse,  course 
toetlaufen,  ie,  «u,  to  disperse ;  to 

pass  away  [of  Hme) 
t>erIeQCtt  [adj),  confused,  embar- 

rassed 
»Ctltcf,  See  »erlaufen 
t)crUcrett,  0,  0,  to  lose 
toctlicß,  see  Dcrlaffen 
»crlorctt,  see  ocrliercn 
ticrmad)en,  to  bequeath 
»crmcJ)tctt,  to  increase 
ncrmöflcn,  to  be  able 
\)tvtiä)tttt,  to  do,  perform 

fein    (Sehet   ,   to    say    one's 

prayers,  grace 
toCtfitJ),  See  Dcrfeljen 
itctldjcrjctt,  to  spend  in  joking 

etmas ,  to  lose  through  folly 

>»ctf<i)tctcn,  ie,  tc,  to  give  a  bad 

name  to 
licrfcfitDrtttÖ,  see  Dcrfrfjaiinben 
VcrfdUücnbc«.  to  waste,  squander 
t>erfd)Wittbcrt,  a,  n,  to  vanish 
tierfct)CU,  «»,  c,  to  provide 

ftd? ,  to  make  a  mistake 

ehe  er  fidj's  »erfatj,  before  he  was 
aware  of  it 
bcjrfc^cn,  to  remove;   to  deal   (a 

Motu) ;  to  reply 
SBctUdictttWfl  (bie),  assurance 
»ctf^jcrten,  to  obstruct 
\>tt\pi>iitn,  to  scoff,  ridicule 
»ctfptad),  see  perfpredien 
tocirf»>rc(f)cn,  ö,  0,  to  promise 
Hcrfpürcn,  to  perceive 
Sctrftauti      (ber),     understanding, 
sense 

einem  über  ben gefjen,  to  pass 

onc's  comprehension 
t>ctflcl)ctt  (see  flehen),  to  understand 
ticrftorbcn,  late,  deceased 
tierftummen,  to  become  silent 

por  (Erftauncn ,  to  be  speech- 

less  with  astonishment 
t>crfu(^Cii,  to  try 
t)Cttat,  See  t>crtun 
^tttxantn  (auf),  to  trust  (in) 


tiertrciben,  ic,  fc,  to  drive  away 
tievtun  (Tict;),  to  miscount 
t»ctuttei(cn,  to  condemn,  sentence 
SBcttt»al)t  (ber),  keeping,  care 
tiettvanttcin,  to  transmute,  change 

(into  something  eise) 
SSevtvaubte  (ber  or  bie),  relative 
93cvlvanbtf^aft  (bie),  relationship, 

(collective)  relatives 
ttevtvcUen,  to  stop,  delay 
tietlvelfcn,  to  wither  away 
SBertounttevung  (bie),  astonishment 
k»ev)e()ten,  to  eat  up 
tievset^cn    (^dat   of  person),    to 

forgive 
S}ct,]ci()un()  (bie),  pardon 
SBcrjWctflHng  (bie),  despair 
kiet-iiuciflungdttoa,  desperate 
JBie^  (bas),  animal,  beast 
öicl,  much  (often  undecl  and  even 

used  with  plurals) 
bielc,  many 
ütelleidtt,  perhaps,  perchance ;  see 

note,  p.  7  1.  30 
biet,  four 
loXvtU,  fourth 
S^ieHclfiunbc  (bie),  quarter  of  an 

hour 
ktierje^tt,  fourteen 
2?<»flel(ber),//-ll-,  bird 
Söglein  (bas),  dim  o^Dogel 
»»olt(ct),  füll,  füll  of;   often  with 

iininflected  neun 
bon  (prep  +  dat),  of,  from 
Kinbheit  an,  from  childhood 

upwards 

ba  ah,  from  that  time  forward 

toonetnanber,  from  each  other 
t»or    (prep  +  acc    or   dat),   before,' 

because  of,  from 
ein  paar  (Eagen,  a  few  days 

ago 
tootltet0el)cn  (see  gehen),  to  pass  by, 

pass  away 
tootfbeifommen,  to  pass  by 
tfordtingeit  (see  hringen),  to  bring 

forward 
SSotfall  (ber),adventure,  occurrence 
tootfanb,  see  rorfinben 
iiotfiniien,  a,  «,  to  find  (present  in 

so  me  place) 
t*or()an)>en,  at  hand,  in  existence 
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t»orf0mmcn(i(.rfomnicn),tohappen; 

to  seem 
rs    tarn    iljm     fonbfrbar    Dor,     it 

seemed  Strange  to  him 
toom,  in  front 
von anfangen,  to  begin  over 

again 
\>0Vne1)m,  superior,  aristocratic 
dovnc^men  (sec  ncl)mcn)  (ftd;  ettyas), 

to  intend,  purpose,  resolve 
5Botfaft(ber),intention,  plan,  design 
iBorf(t)cin  (im),  appearance 

junt  fomtncn,  to  appcar 

kior(c^Ctl,  to  place  before 

t)orf orgltd)  ( =  f ürforglidj),  provident 

tiorübergei^en  (see  gehen),  to  go  past 

tiorkoärtd,  forward 

t>or}ü0li(6/  excellent 

taiad),  awake 

fE&a<tiC  (bic),  guard,  watch 

halten,  to  keep  guard 

SStt(f>ätud)  (bas),  oilcloth 

Utatfcr,  brave 

ttia0cn,  to  venture,  dare 

SEBagcn  (ber),  carriage,  cart 

5Bä  Oflui»  ( bas),  hazardous  enterprise 

toatft,  true 

mästend  (adv),  whilst 

(/>rc/>+gen),  during 
tvat)rf)aft,  genuine,  real 
tval)«l)af(ig,  truly 
SBatfe  (ber  or  bie),  orphan 
aSrtIb  (ber),  ?»/  —er,  forest 
SSSalt)vant>  (bei),  //  —er,  border .of 

thc  forest 
aSantt  (bic),//  -^c,  wall 
tvanb,  sce  roinben 
SSiandcrcr  (ber),  traveller  (onfoof) 
S!8an»crfd)aft  (bie),  travels 
9Santicrtaf(l)e  (bie),  knapsack 
SS^anbcrung  (bie),  travels 
Sä^ange  (bie),  cheek 
tuantclmütig,  fickle 
toor,  sce  )>Mtt 
toarb,   old  form  for    tpurbe;    see 

»erben 
SSarc  (bie),  wäre,  merchandisc 
toarf,  see  roerfen 
toartctt,  to  wait,  await 
lt>ad  (interrogpron),  what? 
[indef)^  ÜizX  which 


ta>ad  =  etta>rtd,  something 

ums  gutes,  something  nice 
SSaffct  (bas),  water 

3U    werben,    to    come    tc 

nought 
9Baifer)>latf(4«t       (ber),       water- 

splasher,  frog 
SSebCt  (ber),  weaver 
tt>e»er,  neither 

.    .    nod)    .    .,    neither    .    . 

nor  .  . 
SSefl  (ber),  way 
lüCfl  [adz/],  away 

3Scgc(aocrcr  (ber),  brigand,  tramp 
iföegcläitge  (bie),  strctch  of  Walking 
toegmübe,  travel-wom 
l»eJ) !  alas  !  woe  ! 
Xotistn,  to  blow 
to>cf)ttagen,  to  lament 
Sä^eib  (bas),// — er,  wonian,  wife 
toeicf),  soft,  tender 
Söci))e(ä4(f)cn  (bas),  willow-catkin 
tucit,  because 
9Scil(^cn  (bas),  little  while 
SScile  (bie),  awhile,  leisure 
SBein  (ber),  wine 
weinen,  to  weep 
toeid,  see  toeismadjen 
tveife,  wise 

SSeife  (bie),  manner,  melody 
koeifen,  ie,  ie,  to  show,  turn  away 

(=abnjcifcn) 
£ScidI)eit  (bie),  wisdom 
t9eidma(t)en  (einem  ettoas),  to  hoax 

some  one 
toelß  [adj],  white 

(vej-b),  see  roiffen 
toell,  Wide,  far 
j9S^ettermarf(4  (ber),    continuation 

of  the  niarch 
t«e!t(|in,  far  off 
tpcld)er,  tvelcde,  Xotli^ti,  which, 

what 
SBelt  (bie),  World 
toenben,    loanbte,    gentanM,    to 

turn 

ntenig,  little 
toenn,  if,  when 

aud;,  although 

te>et,  who 

toerbcn   (-  -),  wor*    or  tvurbe, 
gekvortten,  to  become 
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tverfen,  a,  *,  to  throw 

einem  etwas  an  bcn  Kopf ,  to 

throw  something  at  some  one's 

head 
39i^et(}eu0  (bas),  tool,  implement 
SSctt  (-)  (ber),  worth,  value 
SSefm  (i>as),  being,  existence 
fein    treiben,  to  play  one's 

pranks 
SScft  (ber),  west  wind,  zephyr 
Sä^cfte  (bie),  waistcoat 
Wie,  how,  as 
tDtCttCV,  again 
»»jrt>erfeJ)eit,  to  see  again 

auf  IPicbcrfcben  =Fr.  au  revoir, 

good-bye 
tvict>erum,  again 
toied  .  .  «A,  see  abmeifen 
U)U*,  wild 
lt>iU,  see  wollen 
IföiUe,   — end,    —tn   [noun)  (ber), 

will,  wish  ;    the  acc  unth  um 

forms  a  Compound  prep  :  um  bes 

fiimmels  willen  =  for  Heaven's 

sake 
SS'mi  (ber),  wind 
tvittOcu,  a,  u,  to  wind,  twist 
^infteecUe  (bie),  speed  of  the  wind 
SStnttftog  (ber),  blast  of  wind 
SSinf  (bcv),  sign,  nod 
SKinfcl  (ber),  Corner,  angle 
tvtnfen,  to  beckon,  make  a  sign 
äSinttr  (ber),  winter 
ivttbetn,  to  whirl 
ttiirft,  see  werben 
totrft,  see  werfen 
tvitrfltd),  actual,  real 
aBltflid)fc!t  (bie),  reality 
SStrr«warir(bcr),  confusion,  turmoil 
aSBirf  (ber),  landlord,  innkeeper 
9Sirt0i)aud,  tavern,  inn 
aSiHdi)audf(f)il)>      (bas),     public- 

house  sign 
SSiHöftutte  (bie),  puVjlic  rooni  in 

an  inn 
toincn,  tttugte,  flctuuftt,  to  know, 

know  how,  be  able 
fSiittve  (bie),  widow 
te»0,  where 

nur,  wherever 

f&Oiie  (bie),  week 

t»«ttl,  well,  iudeed  ;  see  pp.  83-94 


tvoi)lbc(annt,  wellknown 
ttioijloefaaen,  ic,  o,  to  givesatisfac- 

tion,  please 
tV0f|(gefieI,  see  woljlgefallen 
tool)lgemut,  cheerful,  joyous 
tVO^(0CU>ai)rt,  well  preserved  (  = 

woWi'crwabrt) 
tt>Ol)li)at>ent>,  well-off,  well-to-do 
tV0^(fd)mc(ten»,  tasteful,  savoury, 

nice 
9SßOl)lftaut)  (bcr),well-being,  wealth 
S^ofjltätcr  (ber),  benefactor 
ttiol)(toei^lt(t),  prudently 
Itf0<)ncn,  to  live,  dwell 
W&öltdten  (büs),  little  cloud 
S»oHe  (bie),  cloud 
äESoUe  (bie),  wool 

gut  in  ber  fißEn,  to  live  in 

clover 
tt>0lleit,  to  wish,  will 
Ivovben,  see  werben 
tvortn,  wherein 
aSSovt     (bas),    pl    —et,     separate 

words  ;  • — t,  combined  to  form 

Speech 
S&öttdien  (bas),  little  w^ord 
toofelbft,  where,  wherever 
SSßU(f|t    (bie),    momentum  ;    sheer 

force 
ttfüffltn,     to    stir,     rush     about, 

runimage 
SSuntte  (bie),  wound 
äSunbct  (bas),  wonder,  miracle 
tvunbctbav,  wonderful 
tounbcrn  (firfi),  to  wonder 
toünfc^cn,  to  wish 
tvuvbe,  see  werben 
SSurtn  (ber),  pl  —et,  worm 

meine  armen   IDürnier,   niy   poor 

mites 
äSurfi  (bie),  //  — e,  saiisage 
toume,  see  wiffen 
inüitn,  to  rage,  be  furious 

Qafil  (bie),  number 
}af|lcn,  to  pay 
S&f|len,  to  count 
}a)»^eln,  to  kick,  struggle 
Qaubetmadtt  (bie),  magic  power 
Raubet»,  to  charm,  conjure 
3(tubctfd)io6  (bas),  magic  Castle 
3aun  (ber),  paling,  hedge 
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3cd)C  (bic),  hin 

3ct)rung  (bic),  soiiicthing  to  cat 

4'tcid)cn  (öas),  sign,  mark 

)ci0Cn,  to  show,  point  out 

gcit  (bic),  time 

ietbtaif,  sec  ythxti)tn 

jctbredicn,  a,  o,  to  break  to  pieces 

}CrtltO(f)Cn,  -f^^  serbrcdjcn 

jermalmcn,  to  crush,  grind 

ettsas  3u    J3rft    ,  to  smash 

somcthing  to  pulp 

jctfdjmctlcttt,  to  smash,  shatter 

jertcilcu,  to  disperse 

3<ter !  murder  ! 

3eU8  (bas),  stuff 

bummes ,  silly  nonsense 

3i<0(  (bic),  goat 

^i^dcnfuttct  (bas),  goats'  food 

iiel^eit,  jofl,  gcjogen,  to  draw,  pull ; 
to  proceed,  march ;  to  rear 
up,  raise  up,  grow  [crops) 

^\mmtt  (bas),  room 

3itn(  (bcr),  cinnamon 

3iltd  (bcr),  rent 

jindliav,  at  interest 

einlegen,  to  put  out  at    in- 
terest 

3inf(n  (bic),  interest  (on  capitat) 

^Wic^it  (bic),  Zither 

Sittetit,  to  tremble,  quake 

JO0,  See  sicticn 

Sotn  (bcr),  anger 

3orncdat>cc  (bic),  vein  which  swells 
with  rage 

SOtnifl,  angry 

}0tnftf)naul>cnb,  panting  with 
rage 

3tt  (prep  +  dal),  to,  at,  for 
(adv),  too 

Sit  .  .  ftin,  towards 

SUbringen  [see  bringen),  to  bring 
to  ;  to  pass,  spend 

3Ü4|ttoeii,  to  chastise,  punish 

3uifet  (ber),  sugar 


jufrieben,  contented 

einen  — —  gellen,  to  satisfy  somo 

one 
julyörcn  ( +  dat),  to  listen  (lo) 
3ul)drer  (ber),  listener 
3ul0mmen  auf  (-\-acc),   to  draw 

near  to 
3ufunft  (bie),  future 
SUlC^t,  at  last 
}um=5u  bcm 
jumal,  especially 
juvaunen,  to  whisper  to 
3UVC(l)t,  to  rights 
3UV((t|tmad)en,  to  cook,  prepare 
}Utü(t,  baekwards,  back 
}urüdcrl)aUcn,  to  get    back,    re- 

covcr 
}urü(fcrftattctt,  to  restore,  refund 
}urü(toe}0({eu,  see  5urad3iehcn 
}urüif(cgcn,  to  lay  by 
%\xxüdsa))Un,  to  pay  back 
3Utü(f  jicl)Ctt  (r<cl?),  to  withdraw 
3uyammcn,  togcther 
3uf(t)laocn,  to  slam  (a  door) 
juf^rcitcn  {see  fd;rciten),  to  Step  up 

to 
SUfet^en  ( -\-dat),  to  look  at 

(without  case),  to  lookon,  look 

to,  consider 
)ttfel)cnt)d,  visibly,  perceptibly 
juttctcn  (with  preceding  auf+arf), 

to  Step  up  to 
3Ut>ctit(t)tli(f),  confidently 
3Ut>or,  before 
SUüorfommcnb,  obliging 
iWav,  indeed,  of  course 
3tveit  (ber),  aim,  object 
Stucifcln,  to  doubt 
itoeimal,  twice 

fidj  ettfas  nicfjt  fagen  lajfen, 

not  to  need  twice  telling 
jtoeite  (ber,  bie,  bas),  second 
Jtviff^en      (prep+äai     or     acc), 

between 
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I.   WORDS    AND    PHRASES 
FOR    VIVA    VOCE  DRILL 


Noie. — This  Appendix  gives  the  primary  and  ordinar>'  nieanings  of  words, 
and  tlierefore  does  not  in  every  case  supply  the  best  word  to  be  used  in  the 
translation  of  the  text. 

Sonic  words  and  phrases  are  intentionally  inserted  several  times. 

It  is  suggested  that  the  phrases  should  be  said  indifferent  persons  and  tenses, 
lo  insure  variety  and  "practice. 

All  nouns  to  be  given  with  the  definite  or  indefinite  articie  to  show  the  gender. 

Abbreviation. — sg.  = '  something.' 


Page      WORDS 

1  the  boundary 
to  dwell 

the  centre 

2  the  metal 
to  collect 
the  surface 

3  careful 

to  touch  (/r) 
to  last 

4  the  palace 
the  lightning 
everywhere 

5  the  opportunity 
to  take  venge- 

ance 
the  knapsack 

6  to  avoid 

the  cross-road 
the  merchant 

7  lo  take  leave 

to  stay  the  night 
scarcely 

8  to  describe 


WORDS 

the  circumfer- 

ence 
dark 
glowing 
to  tease 
whimsical 
the  Castle 
to  fade 
to  take  place 
to  count 
the  piirp>ose 
wrathful 
wearisome 
haughty 
to  insult 
to  mock 

the  gern 
moreover 
the  tool 

enraged 

the  town-hall 

angry 

the  bündle 
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far  and  wide 

his  power  is  unlimited 

to  do  one's  duty 

to  long  for  a  change 

in  all  manner  of  ways 

to  reject  some  one's  entreaties 

to  shed  tears 

to  arrive  at  an  idea 

for  that  purpose 

to  begin  again  from  the  beginning 

to  be  taken  in  (deceived) 

time  is  a  baisam  for  all  wounds 

to  have  thoughts  of  vengeance 

in  one's  mind 
to  hurl  some  one  into  an  abyss 
an  idea  crossed  his  mind 
to  continue  one's  road 
to  have  a  large  sum  of  money 

on  one 
to  make  one's  seif  scarce 
not  to  trust  one's  eyes 
to  take  one's  supper 
to  go  down  on  one's  knees 
it  is  of  no  avail 
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Page     w.-)RDs 
the  innocenco 
the  gallows 
9  the  pockct 
to  pass  by 
to  earn 

10  the  dungeon 
the  despair 
innocent 

11  joyful 

to  be  frightened 
the  countenance 

12  gradually 
the  whisp  of 

straw 
the  corpse 

13  the  brook 
merry 
nearly 

14  the  fairy-tale 
the  mountain- 

range 
tired 

15  the  knicker- 

bockers 
the  stocking 
cosy 

16  to  convince 
empty 
Hungary 

17  the  nonsense 
incredulous 
stupid 

18  glad 

to  open 

the  little  parcel 

19  remarkable 
bright 
exactiy 

20  the  herb 
the  root 
the  shrub 


WORDS 

nieanwhile 

to  play  together 

to  keep  house 

onthev/a.}' {adv) 

to  help 

to  recognise  sg. 

unrecognised 

trembling 

to  go  away 

to  promise 

to  console 

to  fetch 

the  Student 

the  World 

especially 
the  purse 
the  mouth 

the  ridge 
p)erhaps 
the  inn 

cleanly 

the  innkeejjer 

contented 

zealous,  eager 
the  cellar 
excellent 

early,  soon 

late 

to  pay 

the  Sandwich 
to  laugh 
the  ditch 

boasting 
to  seil 
mostly 
the  basket 
to  pour  out 
to  return  homc 
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a  week  after 

what  is  the  matter  with  you  ? 

to  l)e  the  cause  of  sg. 

to  knock  at  the  window 

to  go  home  quietly  (comforted) 

to  bctake  one's  seif  to  X. 

to  be  hungry 

is  it  really  you  ? — he  ? 

yes,  it  is  I,  Ixidy  and  soul 

to  sit  down  to  a  meal 

to  think  of  sg. 

to  move  to  and  fro 

nobody  had  the  slightest  sus- 

picion  of  such  a  thing 
tospendthe  holidaysin  the  open 
without  ceremony 
to  continue  one's  journey  ne.vt 

morning 
to  suffer  hunger  and  thirst 
to  believe  in  sg. 
not  to  inind  it  mach 
three  j'ears  have  already  passed 

since  • 

to  come  to  meet  some  onc 
to  raise  one's  cap 
that  is  all  the  same  to  mc 

to  wish  some  one  a  good  appet  i  te 
to  consider  it  an  honour  to  do 

sg- 
to  pledge  some  one  (drinking) 
to  frown  (wrinkle  one's  brow) 
to  take  some  one  in  (teil  him  a 

Story) 
whose  fault  is  it  ? 
after  the  lapse  of  an  hour 
this  is  a  nice  kettle  of  fish  ! 
not  to  allow  one's  seif  to  be 

deterred 
to  rest  one's  weary  limbs 
to  be  mightily  astonished 
to  play  a  trick  on  some  one 
to  be  of  no  use  for  anything 
to  take  some  one's  advice 
to    Start    off    as    quickly    as 

possiblc 
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Page     woKDs 

WORDS 

21   the  duke 

the  danger 

the  pleasure 

bold 

to  dare 

charming 

22  the  ray 

infinite 

the  rock 

to  succeed 

visible 

the  darkness 

23  in  vain 

the  news 

magnificent 

the  food 

to  liberate 

lightfooted 

24  the  raven 

to  intercede 

the  window-sill 

the  beauty 

to  dismiss 

to  welcome 

25  the  frog 

as    rieh   as 

the  captivity 

Croesus 

the  crop 

over-full 

to  complain 

26  weakly 

the  barn 

to  work 

the  flail 

first  {aäv) 

qf  course 

27  to  deceive 

to  eam 

hard-hearted 

the  wooden 

the  gout 

bench 

slow 

28  the  orphan 

quick 

faithful 

own 

obedient 

deceased 

29  suddenly 

incurable 

to  accost 

to  possess 

ill 

the  Zither 

30  the  assurance 

the  reward 

the  implement 

the   spinning- 

to  blush 

wheel 

carved 

31  the  foster- 

the  yarn 

daughter 

the  gracefulness 

to  Order 

the  wedding 

the  misery 

32  the  coin 

the    (linen) 

in  reality 

weaver 

forthwith 

to  hum 

- 

all  the  sooner 

l'HRASES 

to  live  in  a  splendid  Castle 
not  to  allow  one's  seif  to   Ije 

deterred 
to  accompany  some  one  on  a 

drive 
to  disperse  the  mist 
to  heed  sg. 

to  fall  down  the  abyss 
a  limited  space 
to  hof)e  for  some  one's  return 
to  apply  (or  turn)  to  some  one 
to  be  moved  by  sg. 
their    intercession    had    been 

effective 
to  clap  one's  hands 
to  rub  one's  eyes 
to    be    rieh    in    money    and 

property 
to  chastise  some  one  for  sg. 
to  ask  for  low  wages 
from  early  morning  tili  late  at 

night 
to  rub  one's  hands  with  pleasure 
to  take  sg.  to  heart 
to  be  scarcely  able  to  move 
to  carry  a  little  bündle  in  one's 

hand 
yes,  it  is  I 
to  shed  tears 

to  increase  a  number  by  one 
to  trust  in  God 
to  meet  some  one 
what  is  the  matter  with  him  ? 
to  nurse  (look  after)  some  one 

well 
to  get  well  again 
to  get  better  visibly 
see   what    you    have    learned 

already  ! 
it  does  not  last  long 
to  go  to  some  one  straight  away 
to  come  to  meet  some  one 
to  congratulate  some  one 
to  intend  to  seil  sg. 
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Pagd        WORDS 

33  to  offer 
polished 
instead  of 

34  to  speiid  tliü 

night 
the  curiosity 
to  resolve 

35  the  white  horse 
the  row 

the  hotel 
?>C)  remarkable 
to  look  at 
the  boots 
the  boot 

37  the  back 

the  excitemeiit 
the  meal 
just  (adv) 

38  to  seil 

the  shadow 
the  oak-tree 

39  the  ne'er-do-well 
to  look  on 

to  be  frightcned 

40  to  pray 
to  fetch 
saving  {aifj) 

41  to  begin  again 
to  pour  out 
the  goat 

42  the  stone 
besides  {adv) 
the  cupboard 

43  to  wail 

to  calm  (/r) 
the  suni 

44  the  lime-tree 
the  way  back 
the  village 

45  ever}'\vhere 
to  listen 

to  earn 


WCJKDS 

post-haste 
to  be  mistaken 
all  sorts  of 
the  piece  of 

broken  gluss 
newly  coined 
to  recompense 

plcased,  mcn  v 
the  fork 
to  scold 


to  take  off 

clolhes) 
to  Stare  at 


of 


Shrove 

Tuesday 
the  end,  con- 

clusion 
meanwhile 
finally 
the  basket 
the  desperation 
naughty 
to  sniile 
the  way  home 
the  bürden 
at  last 
dead 
to  forget 
to  happen 
the  piece 
enraged 
to  bciid  down 
unknown 
well-to-do 
aiinually 
the  cock 
proud 
formerly 
the  thought 
to  await 
once  more 
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after  a  day's  jouriicy 

to  be  as  ihin  as  tin 

to  return  to  the  Castle 

to  be  taken  in  (duped)  b\-  sonie 

one 
to  be  iip  early 
to    teil    sonie    one    the    glad 

tidings 
to  be  astonisht'd  at  sg. 
to  pay  fifty  Shillings  on  account 
to  run  about  as  if  possessed 
to  be  quite  ready 
to  take  off  some  one's  boots 
to  lend  a  helping  hand 

to  begin  to  langh 

to  eat  one's  fill 

to   wish    for    such    a    1 

evcry  day 
to  Ije  in  a  good  humour 
once  a  year  at  the  outside 
to  raise  a  pitiful  cry 
to  crack  jokes 
it  is  all  of  no  use 
to  dare  to  touch  sg. 
to  say  one's  prayers 
to  work  \ery  hard 
it  is  high  tinie 
to  take  away  one's  breath 
to  arrive  half  dead  with  fatigue 
to  put  the  children  to  bed 
to  take  a  little  rest 
to  earn  twice  as  much 
to  fall  to  the  ground 
for  heaven's  sake 
to  play  a  trick  on  some  one 
to  keep  a  proniise 
to  nieet  with  general  approval 
at  harvest-time 
the  streets  vvere  deserted 
to  foUow  some  one 
to  give  (make  a  present  of)  sg. 

to  some  one 
not  to  be  able  to  bear  it  any 

longer 
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Page     WORDS 

46  the  wagon 
the  corn 
the  wreath 

47  the  fear 
the  flute 

to    be    embar- 
rassed 

48  the  garden 

the  song,  singing 
such  a  thing 

49  enthusiastic 
the  artist 

to  take  leave 

50  at  home 
healthy 
strong 

51  the  fodder 
uphill 
suddenly 

52  the  horseman 
honestly 
downhill 

53  daily 
over  night 
to-morrow 

54  free  of  debt 
the  dozen 
the  table 

55  the  idler 
the  money 
to  disappear 

56  to  thunder 
the  pulp 
to  bite 

57  the  cave 
glowing 
the  key 

58  early  enough 
joyful 

■  the  future 

59  the  soul 


WORDS 

to  wake  up 
the  lawn 
the  light 
to  be  welcome 
to  tremble 
the   good 
fortune 
to  blush 
to  be  ashamed 
proud 
the  tower 
the  picture 
especially 

hungry 
the  miUc 
to  torment 
to  allow 
the  property 
to  die  of  hunger 
post-haste 
scarcely 
the  mouth 

the  creditor 
to  starve 
the  crumb 

the  face 
to  reply 
to  cough 

the  chain 

to  bark 

to  venture  to  .  . 

the  loan 
the    interest 

(money) 
unhappy 
to  dazzle 
the  ceiling 
modest 

the  rice 
the  sugar 
the  cinnamoii 

the  check 


PHRASES 


tili  late  at  night 
to  march  on  vigorously 
all  through  the  night 
to  be  an  honest  fellow 
a  well-dressed  gentleman 
to  take  the  greatest  pains 

on  a  sign  from  the  gentleman  .  . 
to  pardon  some  one  for  sg. 
to  hand  sg.  to  some  one 
to  See  sg.  far  away 
to  become  celebrated  far  and 

wide 
to  Start  on  one's  way 
to  earn  one's  daily  wages 
not  to  be  nearly  sufficient 
to  mow  the  grass 
to  stop  one's  horse 
to  beg  some  one's  pardon 
to  rent  a  field 
to  have  pity  on  some  one 
to  bequeath  sg.  to  some  one 
to  of>en  the  window 

to  be  in  great  distress 

to  get  into  debt 

what  am  I  to  do  now  ? 

very  early  next  morning 
to  Start  on  one's  way 
to  wait  yet  a  little  while 

to  Slam  the  door 

to  Start  on  one's  way  home 

to  think  of  sg. 

what  is  it  you  want  ? 
to  give  some  one  advice 
to  listen  attentively 

to  light  a  torch 
to  keep  watch 
to  open  the  gate 

to  arrive  at  home 

to  run  to  meet  some  one 

you  are  right 

to  say  one's  prayers 
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endless 

low  (high) 
60  to  take  one's  seat 

the  stroke 

the  (high)  road 

to  keep  secret 

hitherto 

homewards 


61 


62  the  trace 
to  resolve 
unbecoming 

63  kindly 
soon  after 
the  writing 

64  the  Carter 
the  fatigue 
not  to  stir 

65  to  creep  up 
the  eye 

the  incident 


WORDS 

the  danger 
together 
to  get  out 
the  rock 
to  stop,  halt 
up  here 
to-day 
to  console 

the  success 
the  cloud 
the  paper 
the  frame 
the  cloth 
alongside 
merciless 
the    astonish- 

ment 
lame 

to  reflect,  think 
the  village 
in  the  evening 


l'HRASKS 

to  jjny  one's  dt-ljts 

at  ihc  aj;p<iint(,-il  tiine 

quite  early  whcn  ihe  suji  rises 

to  sit  on  ihe  box 

to  go  on  foot 

to  app)eal  to  some  one  for  licl]) 

to  have  some  one  to  thaiik  (i>> 

sg- 
to  begin  to  screaiii 
to  wait  again  for  a  nionicui 
to  call  as  loud  as  one  cari 
to  be  scarcely  able  to  stand 
to  stand  by  (help)  some  one 
in  everlasting  memory 
to  crack  one's  whip  loudly 
to  open  one's  eyes 
to  fall  down  dead 
to  unharness  the  horse 

to    run    some    distance    aftcr 

some  one 
stop  thief ! 
to  have  a  hand  in  the  game 


IL  SENTENCES   ON    SYNTAX   AND 
IDIOMS 

FOR    VIVA    VOCE  PRACTICE 

I 

PAGE 

1.      I.   The  Duke  of  Bohemia  had  a  bad  name  far  and 
wide,  for  he  mied  more  by  force  than  by  wisdom. 

2.  They  have  to  be  watched,  lest  they  should  break 

loose  and  wander  over  his  territory. 

3.  In  a  few  hours  you  will  be  able  to  see  the  mountain- 

range  which  forms  the  boundary  between  Silesia 
and  Bohemia. 
2^    4.   It  gave  him   pleasure   to  see  the  brook  flow   so 
merrily  down  the  hill. 

5.  It  just  occurs  to  me  that  my  friend  has  been  more 

good-natured  to-day  than  usual. 

6.  The  lord  of  the  Castle  was  very  hard-hearted,  but 

both    his    wife    and   his    daughter    were    good- 
natured  and  generous. 
3.      7.    For  this  purpose  the  princess  was  more  carefully 
-guarded  in  the  Castle. 

8.  Numbernip  was  so  happy  when  he  saw  the  king's 

daughter's  beautiful  bridal-gown  that  he  was  glad 
to  do  what  she  told  him  to. 

9.  The  turnips   which  he   had  planted    in    the  field 

were   immediately   changed   into   playmates   for 
the  princess. 
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HAGE 

4.  lo.   Then  he  at   last   went   hack  on  his  horse  to  his 

kingdom. 

11.  The  bootmaker  did  not  forget  how  badly  he  had 

been  taken  in. 

12.  Many  years  have  passed,  and  yet  he  still  enjoys 

having  a  look  round  the  palace. 

5.  13.   He  wanted  to  avenge  himself  on  the  jounieymen 

whom  he  had  seen  on  the  path  in  the  wood. 
14.    Suddenly  a  hurricane  began  to  blow,  and  every- 

thing  was  destroyed  before  it. 
I  5.  The  thought  that  the  name  had  reached  the  ears 

of  the  mighty  spirit  did  not  make  them  happy. 


II 

T.  They  dragged  him  into  a  bush,  searched  his  pockets 
carefully,  and  took  all  his  gold  from  him. 

2.  The  merchant  waited,  half  dead,  and  calling  for 
help,  at  the  cross-roads. 

3.  As  he  came  riding  along  the  road,  he  caught  sight 
of  him  and  gave  him  ointments  and  wine. 

4.  While  he  was  eating  his  supper  at  a  table  in  the 
tavern,  the  merchant  walked  in. 

5.  The  man  assured  them  that  they  had  bound  him 

and  dragged  him  to  the  gate  of  Hirschberg. 

6.  They   took   his   bündle   from  him   and  found   the 

Stolen  goods  in  it. 

8.  7.    It  is  all  of  no  avail. 

8.  They  threw  him  into  a  dark  tower,   and  a  week 

later  he  was  hanged. 

9.  He  asked  her  what  was  the  matter  with  her. 

9.  10.  A    few   weeks    ago    he    came    back   and  had   his 

pockets  füll  of  money. 
II.   On  the  way  he  assaulted  a  merchant  and  robbed 
him. 
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12.    I  did  not  know  in  the  least  who  it  was,  and  had  no 
idea  that  it  had  been  Numbernip. 

10.  13.   Nobody  believed  in  bis  innocence,  though  he  was 

really  quite  innocent. 
14.   Putting  on  the  monk's  clothes,  he  walked  out  of 

the  dungeon  without  being  recognised. 
I  5 .   She  opened  the  window  and  asked  whether  it  was 

really  he. 

III 

11.  I.   If  you  wear  that  garment,  she  will  be  frightened. 

2.  Does  he  promise  that  he  will  never  go  away  again  ? 

3.  One  morning  the  hangman  led  him  to  the  gallows 

and  he  was  hanged. 

12.  4.  As  soon  as  they  were  all  gone,  he  made  off. 

5.  I  believe  he  is  still  alive. 

6.  They  spent  their  Whitsuntide  holidays  in  Silesia. 

13.  7.   As   they  stayed  with   relatives  and   friends,   their 

holidays  did  not  cost  them  much. 

8.  They    were    afraid    that    they    would    suffer  from 

hunger  and  thirst. 

9.  People  used  to  frighten  children  with  the  Lord  of 

the  Mountains. 

14.  10.   When  they  arrived  they  were  tired  and  hungry. 

11.  It  is  three  years  since  I  was  here  last. 

12.  As  soon  as  we  get  to  the  tuming  of  the  road,  we 

shall  be  able  to  see  the  Crown  Inn. 

15.  13.   We  shall  come  to  meet  you  {znd pl). 

14.  The  next  village  being  a  long  way  off,  they  put  up 

at  the  inn  to  refVesh  themselves. 

15.  The  innkeeper  served  up  a  delicious  hot  Joint  with 

salad  and  potatoes,  and  a  capital  bottle  of  wine. 
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IV 

PAGE 

16.  I,   When  they  thought  of  the  little  cash  they  had,  they 

durst  not  Order  a  bottle  of  the  expensive  wine 
which  the  innkeeper  especially  recommended. 

2.  The  wine  sparkled  as  the  innkeeper  poured  it  into 

their  glasses,  and  it  tasted  delicious. 

3.  I   believe  that  the  Lord  of  the  Mountains  has  a 

hand  in  the  game. 

17.  4-  Raise  {2nd pl)  your  glasses  and  drink  the  health 

of  the  Lord  of  the  Mountains. 

5.  He  was  not  to  be  taken  in. 

6.  When  they  had  paid  their  bill,  the  innkeeper  gave 

them  some  httle  parcels  with  provisions  to  take 
with  them. 

18.  7.  After  the  lapse  of  an  hour  they  opened  their  little 

parcels  because  they  feit  hungry. 

8.  Meanwhile  night  was  Coming  on,  and  soon  it  grew 

pitch  dark. 

9.  He  who  laughs  last  laughs  best. 

19.  10.  When  they  reached   the  next   village,  they  were 

very  tired  and  longed  to  rest  their  weary  limbs. 

11.  No  one  eise   but   Numbemip   could   have   played 

them  this  trick. 

12.  1  could  have  played  them  a  nasty  trick,  but  I  did 

not  like  to  do  it. 

20.  13.   Her  little  children  longed  for  some  bread. 

14.   He  told  her  to  throw  away  the  roots,  as  they  were 

of  no  use. 
I  5.   Though  she  ran  back  by  the  way  she  had  come, 

she  could  not  find  again  any  of  the  leaves  she 

had  thrown  away. 
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21.  I.    It  is  a  great  pleasure  to  drive  up  to  the  highest 

points  of  the  mountains. 

2.  We  undertake  such  a  drive  only  in  summer. 

3.  If  he  does  not  see  the  danger  which  such  a  daring 

feat  involves,  he  will  soon  learn  better. 

22.  4.   The  rays  of  the  sun  scattered  the  mist,  and  the 
"■  houses  of  the  village  became  visible  down  far 

below. 

5.  Keep   {2nd  sing)   your   eye   on   the    little    clouds 

which    are    appearing    over    the    crest    of    the 
mountain  ;  they  mean  mischief. 

6.  Suddenly  a  tremendous  gust  of  wind  came  forth 

from  the  cloud  and  hurled  horse  and  carriage, 
duke  and  all,  into  the  abyss. 

23.  7.   In  vain  the  duchess  looked  longingly  out  of  the 

window,  expecting  her  husband's  return. 

8.  A  great  many  ravens  were  sitting  on  the  high  oaks 

in  front  of  the  Castle. 

9.  They  did  what  she  ordered  them,  and  each  brought 

one  of  her  nnaids  a  pretty  little  nosegay. 

24.  I  o.  \Vhen  they  want  their  food,  they  always  come  down 

on  to  the  window-ledge. 

1 1 .  She  was  trembling  with  cold,  crying  with  pain,  and 

almost  dying  with  longing. 

1 2.  We  were  hoping  for  better  times. 

25.  13.   When  they  awoke,  they  rubbed  their  eyes. 

14.  The   steeple   towers    150   feet   above    the  highest 

of  the  houses. 

1 5.  Though  his  barn  was  füll  of  com  and  his  safe  füll 

of  gold,  his  heart  was  poor  in  love  and  sympathy 
for  his  fellow-men. 
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26.  I.   He    handled   the    flail    with    great    dexterity   and 

unusual  strength. 

2.  He  Said  he  would  do  the  work  of  two  and  asked 

for  small  wages. 

3.  If  he  has  no  objection,  I  should  hke  to  do  it  at  once. 

27.  4.    He  is  suffering  from  gout  and  can  hardly  niove. 

5.  She  had  earned  a  few  Shillings  by  coliecting  herbs 

in  the  summer,  but  they  dreaded  the  winter. 

6.  He  was  sitting  on  a  wooden  bench  in  front  of  the 

house,  when  the  little  girl  approached  him. 

28.  7.   I  am  so  glad  that  I  have  found  you  {znd  sing), 

for  I  am  sure  that  you  will  take  me  in,  if  you 
once  know  who  I  am, 

8.  She  Said  that  she  would  not  only  be  faithful  and 

obedient,  but  would  also  niake  herself  useful  in 
every  way. 

9.  After  taking  some  food  she  sat  down  between  the 

two  and  told  them  about  everything. 

29.  IG.   If  nobody  helps  me,  I  shall  still  be  able  to  put  a 

firm  and  confident  trust  in  God. 

1 1.  When  I  met  him,  he  addressed  me  in  a  friendly 

way. 

12.  Her  poor  husband  had  been  ill  for  a  long  time. 

30.  13.   She  has  always  been  a  good  girl  and  has  nursed 

her  uncle  well. 

1 4.  When  he  praised  her  and  said  that  he  would  make 

her  a  nice  present,  she  blushed  with  modesty 
and  pleasure. 

15.  He  gave  her  a  spinning-wheel,  the  usefulness  of 

which  soon  became  evident. 


VII 

31.  I.  He  bought  the  house,  and  sold  it  later  on  to  my 
uncle  at  a  high  price,  and  I  have  lately  bought  it 
from  him. 
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2.  Without  thinking  long  about   it   he  accepted   the 

offer. 

3.  I  have  no  objection  to  raise,  for  he  is  a  good  hard- 

working  fellow. 

32.  4.    I  congratulate  you  {2nd pl)  both  heartily,  and  hope 

that  many  good  things  may  be  in  störe  for  you. 

5.  He  has  good  quaHties,  otherwise  I  should  of  course 

not  recommend  him. 

6.  He  was   going   on   his  way  humming   a   song   to 

himself. 

33.  7.    If  he  gets  rid  of  it  at  all,  he  may  consider  himself 

lucky. 

8.  Whenever  he  opens  his  purse,  he  always  looks  (to 

see)  whether  the  gold-pieces  are  still  there. 

9.  When    they   saw   that    they  were  mistaken,   they 

stammered  out  all  sorts  of  excuses. 

34.  IG.   We  stop  in  the  next  village  for  the  night,  although 

we  get  there  rather  early. 

1 1 .  He  takes  me  in  every  time  I  have  to  do  with  him. 

12.  He  gets  up  before  daybreak,  as  he  wants  to  get 

home  before  night. 

35.  13.    If  you  take  notice  of  what  people  say  and  think, 

you  will  find  it  difficult  to  remain  true  to  your 
convictions. 

14.  Did  they  not  receive  him  very  politely,   and  did 

they  not  try  to  be  helpful  to  him "} 

15.  I  paid  him  five  pounds  on  account. 

VIII 

36.  I.   He  called  the  boots  to  take  off  the  gentleman's 

boots. 
2.    However  hard  he  tried,  he  could  not  do  it. 
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3.  Before  they  knew  where  they  were,  they  were  both 
lying  on  their  backs  with  their  legs  stretched 
high  in  the  air. 

37.  4.   When  they  had  all  eaten  enough,  they  begar.  lo 

sing. 

5.  He  invited  all  his  household  to  dinner. 

6.  However  great  their  joy  may  be,  they  ought  not  to 

make  so  much  noise. 

38.  7.    If  he  is  in  a  good  humour,  he  will  do  whatever 

you  wish. 

8.  Her  little  boy,  who  was  a  year  and  a  half  cid,  was 
— —  sitting  on  the  grass,  and  his  eider  brother  was 

amusing  him  with  all  sorts  of  games. 

9.  They  are  looking  on,  while  we  are  very  busy. 

39.  10.   Ere   long  he  will   be  cross   again,  and  then   her 

little  songs  and  fun  will  be  of  no  avail. 

11.  The   mother    called   on    Numbernip    to    take    the 

naughty  boy. 

12.  She  begged  him  not  to  touch  her  child. 

40.  13.   They  never  forget  to  say  their  prayers. 

1 4.  It  is  high  time  that  you  should  become  more  saving, 

15.  Worn  out  with  the  heavy  load,  she  put  her  basket 

down  and  examined  it. 


I 


IX 

41.  I.   Scarcely  had   she  got    home  when  she  collapsed 

with  fatigue. 

2.  Scarcely  had  they  finished  their  supper  when  their 

mother  put  them  to  bed. 

3.  She  forgot  all  her  misery  as  soon  as  she  saw  the 

gold-pieces. 

42.  4.   No  sooner  had  he  sat  down  than  he  noticed  a  jerk, 

by  which  his  basket  was  overtumed. 
5.    I   do  not  grudge  you  {znd  sitig)  your  happiness, 
but  I  wish  you  would  not  be  so  noisy. 
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^^.-v.     6.    If  he  begins  to  curse  and  swear,  he  shall  have  a 
sound  thrashing. 

43.  7.   Help   {2}td  pl)  me,  for  Heaven's  sake,  for  I  am 

being  killed. 

8.  Who  had  played  him  that  trick  to  punish  him  for 

his  avarice  ? 

9.  If  he  keeps  his  promise,  he  will  be  happier  and 

more  contented. 

44.  10.   He  shares  his  earnings  with  his  mother. 

11.  Wherever    he    is    heard,  he    meets   with    general 

approval. 

1 2.  As  soon  as  it  gets  dark,  the  whole  village  is  deserted. 

45.  13.   Whenever  they  play,   people  open  their  windows 

and  the  little  children  run  after  them. 

1 4.  Whoever  the  musician  may  be,  the  people  like  him. 

1 5.  Whoever  followed  him  began  to  dance  round  him. 


46.  I.  Whatever  you  {2nd  sing)  do,  do  it  well. 

2.  When    they  lead    in  the   corn,   the  reapers  walk 

behind  the  cart  and  sing  merry  songs. 

3.  They  danced  until  late  at  night. 

47.  4.    He    is    a   good   fellow  who    has    fought    his   way 

through  life  honestly. 

5.  I  take  the  greatest  pleasure  in  good  music. 

6.  He  took  courage  again  on  thinking  of  the  happi- 

ness  that  Numbernip  might  possibly  bestow  on 
him. 

48.  7.   On  a  sign  from  his  master  he  began  to  play. 

8.  I  never  heard  anything  like  it. 

9.  If  he  takes  great  pains  he  may  one  day  become  a 

great  artiste. 
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49.  I  o.    When  he  liad  taken  Icavc  of  everybody,  he  startcd 

on  bis  way  homc. 

1 1 .  Every  time  I  see  afar  off  the  church-towcrs  of  Prag, 

my  heart  begins  to  beat  wildly. 

12.  You  inay  casily   imaginc  ihat  hc    practised  most 

industriously,  and  that  he  never  forgot  the  good 
turn  Numbernip  had  done  him. 

50.  13.    I  can  do  that  as  well  as  anybody  eise. 

14.  His  daily  wages   were  not    sufficient  to  keep  his 

family. 

15.  If  he  had  possessed  a  small  plot  of  ground,   he 

would  at  least  have  been  ablc  to  grow  fodder 
for  his  goat. 


XI 


4 


51.  I.  When   one  day  in   summer  he  was   mowing  the 

grass,  a  gentleman  appeared,  who  addressed  him 
angrily  and  forbade  him  to  touch  the  grass  in 
future. 

2.  He  begged  the  gentleman's  pardon,  and  told  him 
•^. that  he  had  not  known  that  the  field  was  any- 

body's  property. 

3.  As  he  had  no  money  to  rent  a  plot  of  ground, 

did  not  know  what  to  do. 

52.  4.   As  he  knew  that   Heinz  was  a  good  fellow  who 

fought  his  way  through  life  honestly,  he  be- 
queathed  him  a  plot  of  ground. 

5.  When  he  told  his  wife  of  the  meeting  with  the 

gentleman,  she  had  a  presentiment  that  it  was 
Numbernip. 

6.  Suddenly  a  gust  of  wind  blew  a  piece  of  paper  in 

through  the  open  window,  which  was  nothing 
eise  but  the  deed  of  gift. 

53.  7.   The  goat,  being  now  well  fed,  gave  so  much  milk 

that  they  did  not  know  what  to  do  with  it. 
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8.  He  got  into  debt  and  did  not  know  what  to  do. 

9.  One    day  he    started   for    Bohemia  to  visit  some 

of  his    wife's    relatives,    who    might    help    him 
perhaps. 
04.    10.    She  asked  him  to  give  them  her  kind  regards. 

11.  If  you  like  \ve  will  Start  to-morrovv  moming  very 

early. 

1 2.  They  made  all  sorts  of  excuses  and  disappeared 

one  after  another  from  the  room. 
55.    13.    I  have  no  money  for  idlers  ;  go  and  work. 

14.  All  I  can  do  is  to  go  back  home. 

1 5 .  When  I  reflect  that  he  has  lent  a  hand  to  so  many 

who  were  in  distress,  I  ask  myself  why  he  should 
not  help  me  too. 


XII 

56.  I.   I   asked  him  for  a  loan  of  ^50,  but  he   refused 

me  flatly. 
2.   Although    I    promised    him   to   repay   the   capital 
with  interest  in  three  years'  time,  he  refused  me 
flatly. 

57.  3.   When  we  came  to  a  dark  cave,  Numbernip  entered 
...^  with  a  burning  torch  and  ordered  me  to  follow 

him. 
4.    I  gave  him  a  promissory  note  for  the  amount,  and 
then  I  took  leave  of  him. 

58.  5.   Before  reaching  his  native  village   he   purchased 

some  rice,  sugar,  and  cinnamon,  so  that  his  wife 
might  make  the  children  a  good  meal. 
6.   They  are  always  pleased  to  help  any  one  who  is  in 
distress. 
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59.  7.   Having  eaten   to  their  heart's  content,  they  said 

grace  and  went  to  bed. 
8.   When  the  day  had  come  on  which  he  was  to  pay 
his  debt,  he  took  his  wife  and  children  with  him 
to  take  the  money. 

60.  9.  The  coachman  was  sitting  on  the  box,  and  inside 

the  carriage  the  whole  family. 
IG.    He  ordered  the  coachman  to  unharness  the  horses 

and  to  wait  until  he  came  back.  ^^ 

61.  1 1.    He  now  explained  to  his  wife  to  whom  it  was  they  |H 

owed  their  wealth.  ^™ 

12.  Whenever  the  children  hear  any  one  talk  of  the 
Spirit  of  the  Mountains,  they  always  get  a  terrible 
fright. 

62.  13.   After  waiting  for  a  moment  he  again  began  to  calt 

loudly,  but  nobody  appeared. 
14.   They  found    the    promissory  note  which    he  had 
signed  three  years  previously,  with  the  receipt 
on  it. 

63.  15.   He  kept   the  promissory  note  with   Numbemip's 

handwriting  as  a  souvenir  for  his  children. 


I 


III.  PASSAGES  FOR  TRANSLATION  INTO 
GERMAN 


The  Lord  of  the  Giant  Mountains 

NuMBERNiP,  prince  of  the  spirits  who  live  deep  down  in 
the  earth,  has  his  abode  in  the  lofty  Giant  Mountains, 
on  the  frontier  between  Silesia  and  Bohemia.  His  power 
among  the  spirits  is  boundless,  but  here  on  earth  his 
dominion  is  so  Hmited,  that  one  could  go  round  his 
whole  realm  in  two  hours.  This  prince  Uves  for  the 
most  part  under  the  earth,  and  supervises  the  work 
which  is  being  done  there,  for  down  below  there  is 
plenty  of  work  to  do.  But  sometimes,  when  he  longs 
for  a  change,  he  comes  up  and  lives  on  the  Giant 
Mountains,  where  he  takes  pleasure  in  playing  tricks  on 
mankind.  Sometimes  he  is  violent  and  sometimes  good- 
natured.  He  once  carried  off  from  earth  a  princess, 
157 
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whom  he  wanted  to  marry.  He  tried  to  keep  her  with 
him  by  turning  turnips  into  playmates  for  her.  A  day| 
was  arranged  for  the  marriage,  but  when  it  came,  the 
princess  commanded  Numbernip  to  count  the  turnips, 
which  he  was  going  to  make  into  bridesmaids  for  her. 
Now  their  number  was  so  great  that  Numbernip  had 
often  to  begin  over  again.  While  he  was  counting,  she 
secretly  rode  away.  Henceforth  the  mountain  spirit 
was  called  '  Numbernip.' 


n 


11 

The  Journeyman  Bootmaker 

After  this,  Numbernip  did  not  appear  again  on  earth 
for  many  a  Century.  But  after  about  looo  years  he 
came  among  men  again.  One  day,  one  of  three  travel- 
ling  journeymen,  who  had  come  into  Numbernip's  realm, 
called  out :  '  Numbernip,  come  out ! '  The  mountain 
spint,  enraged  at  this  nickname,  came  out  of  his  castle, 
and  this  thought  passed  through  his  mind :  '  If  I 
kill  the  journeyman,  my  territory  will  be  avoided.' 
So  he  punished  him  in  another  way.  Taking  uponÄl 
himself  the  likeness  of  the  journeyman,  he  feil  upon  a 
merchant  who  was  passing,  beat  him  half  dead,  and 
stole  his  wares.  After  some  time  a  gentleman  put 
the  merchant  on  his  horse  and  took  him  to  the  town. 
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On  going  into  a  tavern,  he  found  to  his  surprise  the 
man  who  had  so  ill-treated  him.  He  laid  a  charge 
against  him,  and.  although  the  bootmaker  swore  he  was 
innocent,  he  was  condemned  to  be  hung.  Numbernip 
soon  afterwards  met  a  girl  who  was  weeping  bitterly, 
for  her  sweetheart  had  been  condemned  to  death.  He 
comforted  the  girl,  and  went  to  Hirschberg  in  monk's 
clothes,  which  he  exchanged  for  the  prisoner's.  The 
bootmaker  now  easily  escaped  from  the  prison. 


The  Students 

Three  merry  students  on  a  lovely  spring-day  left 
Prag  to  walk  to  Silesia,  where  they  intended  to  spend 
their  holidays.  They  did  not  know  how  they  should 
manage  in  the  Giant  Mountains,  for  all  along  the  road 
they  had  many  friends  with  whom  to  stay,  but  on  the 
Giant  Mountains  there  was,  as  far  as  they  knew,  not  even 
an  inn.  They  were  naturally  much  surprised  when,  on 
reaching  the  crest  of  the  mountains,  tired  and  hungry, 
they  found  a  large  inn  on  the  wayside.  They  went  in, 
and  before  a  quarter  of  an  hour  had  elapsed,  a  fine 
piece  of  roast  meat  with  potatoes  and  salad  stood  before 
them,  accompanied  by  a  capital  bottle  of  wine.  Another 
bottle  of  wine  was  ordered,  and  when  the  Lord  of  the 
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Giant  Mountains  was  proposed,  two  of  the  students 
called :  '  Long  live  Numbernip  ! '  The  host  frowned,  but 
only  Said  thal  he  was  sure  that  the  Lord  of  the  Giant 
Mountains  did  not  like  to  be  called  that  name.  The 
time  came  for  the  students  to  go,  and  as  only  a  very 
small  sum  was  charged  by  their  host,  they  went  on  their 
way  right  merrily.  Before  they  went,  the  host  gave 
them  each  a  little  packet,  saying  it  contained  food  for 
the  way.  When,  after  an  hour's  time,  two  of  the 
students  opened  their  packages,  to  their  astonishment 
nothing  was  in  them  but  a  frog.  But  when  the  third 
Student,  who  had  called  Numbernip  by  his  right  name, 
opened  his,  he  found  that  it  was  füll  of  gold.  Thus  did 
Numbernip  convince  the  other  two  that  there  was  a  lord 
of  the  Giant  Mountains. 

IV 

The  Herb-gatherer 

Old  Martha  eked  out  a  very  miserable  existence  by 
gathering  medicinal  herbs.  She  had  several  children, 
but  could  only  give  them  dry  bread  and  potatoes  to  eat. 
One  day,  when  gathering  herbs  in  the  woods,  she  lost 
her  way,  and  meeting  a  huntsman  asked  him  how  she 
could  most  easily  get  back  to  her  village.  He  showed 
her  the  way,  and  tried  to  persuade  her  to  throw  away 
the  roots  which  she  had  been  gathering,  and  to  fiU  her 
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basket  with  leaves,  which  would  bring  her  more  good 
than  all  the  roots.  However,  she  refused,  but  the  hunts- 
man  put  a  handful  of  leaves  into  her  basket.  On  her 
way  home,  however,  she  threw  away  the  leaves  and  kept 
only.the  herbs.  When  she  got  home  she  found  that 
some  of  the  leaves  had  remained  in  the  basket.  As 
soon  as  she  took  them  into  her  hands  they  turned  into 
gold-pieces.  She  now  ran  back  to  look  for  the  leaves 
she  had  thrown  away,  but  found  none.  Thus  did  she 
throw  away  the  good  fortune  which  Numbernip  had  put 
in  her  grasp. 


V 
The  Duke  of  Ratibor 

The  Chief  pleasure  of  the  Duke  of  Ratibor,  who 
lived  at  the  foot  of  the  Giant  Mountains,  was  to  drive 
out  in  his  golden  carriage  to  the  top  of  the  mountains, 
and  there  to  play  with  a  ball  of  pure  gold.  He  usually 
undertook  these  drives  in  summer,  but  once  he  was 
tempted  to  risk  one  in  winter.  When  he  carried  out 
his  intention,  a  storm  arose,  and  the  duke,  horses  and  all, 
was  hurled  into  the  abyss.  When  he  awoke  next  morning, 
he  found  himself  a  prisoner  of  the  Lord  of  the  Giant 
Mountains.  His  horses,  his  ball,  and  his  golden  carriage 
were  left  to  him,  but  only  a  very  confined  space  was 
given  him  to  drive  in.     The  mountain-spirit  told  him 
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that  he  was  to  remain  his  prisoner  for  six  months.  The 
duke's  wife,  whose  name  was  Emma,  in  vain  awaited 
his  return,  and  daily  looked  out  of  the  window  for  him. 
When  the  duke  had  gone  for  his  drive,  he  had  left  her 
behind  and  had  never  returned.  She  soon  perceived 
that  her  husband  was  held  in  captivity  by  Numbernip, 
and  determined  to  rescue  him.  Numbernip  was  ac- 
customed  to  send  out  some  ravens  to  bring  him  news  of 
everything  that  went  on  around.  These  ravens  used  to 
settle  on  the  trees  in  front  of  her  Castle,  and  feed  out  of 
her  hands.  So  she  begged  the  ravens  to  plead  for  her 
husband,  who  was  imprisoned  by  Numbernip,  The 
ravens  were  touched  by  the  duchess'  story,  and  on 
their  return  did  as  she  had  bidden  them,  and,  to  the 
joy  of  all,  within  a  few  days  the  duke  returned. 


VI 

The  Strong  Thresher 

Once  upon  a  time  there  was  a  farmer  who  was  very 
rieh.  It  would  take  a  good  hour  to  go  over  his  fields. 
He  had  not  a  particle  of  love  in  his  heart  and  was  verJi 
avaricious.  His  servants  were  paid  only  half  as  much 
as,  and  had  to  do  double  the  work  of,  those  of  other 
farmers.  Numbernip  heard  of  this,  and  decided  to 
chastise   the   pitiful  miser  for  it.      So  he  assumed    the 
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likeness  of  a  very  decrepit  farm-labourer,  went  to  the 
avaricious  farmer  and  begged  him  to  take  him  as 
thresher.  The  farmer  first  tried  his  strength.  He 
found  that  the  new  labourer  could  work  from  early 
morning  tili  late  at  night  with  but  very  little  to  eat 
and  drink.  He  took  the  strong  thresher  and  gave  him 
work  to  do.  When  pay-day  came,  the  only  wages  the 
thresher  wanted  was  to  be  allowed  to  take  as  much  com 
as  he  could  carry  away.  The  farmer  had  no  objection 
to  make.  But  when  he  saw  the  thresher  pile  up  one 
sack  after  another  and  carry  them  all  off  on  his  back, 
he  called  to  him  and  tried  to  drag  the  sacks  ofF  his  back  ; 
but  before  he  could  turn  round,  the  thresher  rose  up  in 
the  air  and  disappeared.  The  farmer  now  perceived 
that  it  had  been  none  other  than  Numbernip.  After 
that  he  was  no  longer  so  avaricious  or  so  hard-hearted. 


vn 

Susi 

Stephan  and  his  wife  Gertrude  were  very  poor,  and 
in  winter  they  were  in  the  greatest  poverty.  He  suffered 
from  gout,  and  she  could  earn  only  a  few  Shillings  in 
Summer  by  gathering  herbs.  They  awaited  the  winter 
in  fear  and  trembling,  One  day,  when  both  were  sitting 
in  front  of  their  little  cottage,  a  girl  came  up  to  them 
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carrying  a  little  bündle  in  her  band.  Sbe  said  tbat  ber 
parents  were  dead,  and  tbat  Stepban  was  ber  uncle,  and 
asked  bim  to  take  ber  in.  Stepban  and  bis  wife  were 
very  kind  to  Susi,  for  tbat  was  tbe  girl's  name.  They 
gave  ber  soine  food,  and  sbe  told  tbem  of  ber  journey 
froin  Bobemia.  One  day,  wbile  Gertrude  was  gatbering 
berbs  in  tbe  woods,  sbe  met  a  gentleman  wbo  spoke  to 
ber  kindly.  So  sbe  told  bim  all  about  tbeir  poverty, 
and  of  bow  ber  busband  suffered  from  gout.  On  Coming 
into  tbe  but  tbey  found  Susi  sitting  by  tbe  sick  man's 
bedside  and  playing  on  a  zitber.  After  tbe  stranger  bad 
looked  at  Stepban,  and  learned  bow  kind  Susi  was  to 
her  uncle,  he  went^away,  but  soon  returned  with  a 
spinning-wbeel,  whicb  he  gave  Susi.  Sbe  soon  learned 
bow  to  spin,  and  earned  so  much  money  tbat  poverty 
soon  disappeared  from  Stepban's  bouse.  Susi  married 
a  rieb  farmer.  Sbe  was  met  at  ber  wedding  by  tbe 
gentleman  wbo  bad  given  ber  tbe  spinning-wbeel.  He 
wisbed  ber  and  ber  busband  every  bappiness  and  gave 
Susi  a  gold-piece.  Tben  bis  form  became  gigantic  and 
he  disappeared  in  tbe  air.  Thereupon  tbey  all  knew 
tbat  it  had  been  Numbernip. 


VIII 

The  Two  Linen-Weavers 

Two  linen-weavers  were  travelling  from  Silesia  to 
Bobemia  to  seil  tbe  linen  wbicb  tbey  bad  woven.  On 
their  way  tbey  came  to  a  large  castle.     Here  tbey  tried 
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their  luck,  and  were  pleased  at  selling  their  linen  at  a 
good  profit.  The  price  was  paid  in  fine  gold-pieces, 
and  they  started  glad  at  heart  on  their  way  home  to 
Silesia.  After  journeying  for  some  time,  curiosity  came 
upon  them ;  they  opened  their  bags  to  have  just  one 
more  look  at  the  gold.  To  their  great  surprise  they 
found  nothing  but  old  thin  coins  which  had  long  been 
out  of  currency.  They  returned  to  the  Castle,  but  on 
opening  their  bags  to  show  what  they  had  been  given, 
they  discovered  that  they  were  once  more  füll  of  glitter- 
ing  gold.  They  again  went  on  their  way,  after  stammering 
out  all  sorts  of  apologies.  In  the  evening  they  opened 
their  bags  in  the  inn  where  they  proposed  to  stay  for  the 
night.  Who  can  describe  their  surprise  when  they  found 
in  them  nothing  except  little  bits  of  glass  !  They  decided 
to  go  back  to  the  castle  early  next  morning.  But  before 
going  they  looked  once  more,  to  niake  sure  that  the  bits 
of  glass  were  still  there.  They  now  found  twice  as 
many  gold-pieces  as  had  been  paid  them.  It  was  not 
until  then  that  they  perceived  that  it  was  Numbernip 
who  had  so  richly  rewarded  them. 


IX 

The  Strange  Guest 

One  day  a  horseman  came  into  the  town  of  Schmiede- 
berg on  a  horse  which  had  only  three  legs.      He  rode 
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straight  to  the  nearest  hotel,  and  without  dismounting 
from  his  horse,  ordered  a  dinner  for  fourteen  people. 
He  then  rode  on,  saying  that  he  would  be  back  in  an 
hour.  A  great  bustle  now  began  in  the  hotel.  In  an 
hour's  time,  when  dinner  was  quite  ready,  the  rider 
returned,  but  without  any  guests.  He  was  taken  to  his 
room,  by  the  host  himself,  to  await  the  arrival  of  his 
guests,  and  the  boots  was  ordered  to  take  off  the  gentle- 
man's  boots.  He  puUed  hard  but  could  not  get  them 
off.  The  host  then  helped,  and  soon  there  was  a 
sudden  jerk  and  both  lay  on  the  ground.  They  had 
pulled  off  not  only  the  boot  but  the  rider's  leg  also. 
The  guest  now  pulled  off  his  glove,  hand  and  all,  and 
hurled  it  at  the  host's  head.  Finally,  he  took  his  head, 
tore  it  off,  and  threw  it  on  the  boots'  back.  It  rolled 
downstairs,  grinning  horribiy.  In  the  middle  of  the 
uproar  which  this  scene  aroused,  the  rider  got  up, 
mounted  his  horse  and  rode  away.  The  host  now  saw 
that  it  was  Numbernip  who  had  been  his  guest.  He 
invited  the  whole  of  his  household  to  eat  the  dinner 
which  had  been  prepared.  At  the  end  of  the  banquet 
each  man  found  a  ducat  in  his  place,  and  so  Numbernip's 
health  was  drunk  repeatedly.  They  all  wished  that  such 
an  unusual  guest  would  come  more  often. 
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X 

The  Glass-dealer 

While  a  woman  was  picking  berries  by  the  edge  of  a 
wood,  her  baby,  whom  she  had  put  down  on  the  grass, 
began  to  cry.  She  had  to  take  him  up  in  her  arms, 
and,  thus  encumbered,  go  on  picking.  After  a  while 
the  little  boy  began  to  cry  again,  and  to  frighten  him  the 
mother  called  quite  loud :  'Numbernip,  Numbernip,  come 
and  take  the  naughty  boy  ! '  To  her  surprise  he  came, 
and  asked  for  the  boy.  But  the  mother  became  angry,  and, 
holding  the  little  boy  close  to  her,  refused.  Numbernip 
then  entered  into  conversation  with  the  woman,  and  she 
soon  calmed  down  again.  She  told  him  that  her 
husband  was  a  glass-dealer,  buying  his  wares  in  Bohemia 
and  selling  them  in  Silesia.  Sh»  informed  him  also  that 
he  was  far  too  economical  and  kept  the  purse-strings 
too  tight.  Thereupon  she  started  on  her  way  home. 
But  soon  the  basket  of  leaves  which  she  had  gathered 
for  her  goat  seemed  to  get  heavier  and  heavier, 
and  she  reached  home  with  great  difficulty,  but  before 
she  went  to  bed  she  fed  the  goats  with  the  leaves.  She 
then  put  her  children  to  bed.  Next  morning  she  found 
both  goats  lying  dead  on  the  ground.  On  examining 
them  more  closely,  she  found  that  the  leaves  had  turned 
into  gold-pieces.  She  was  füll  of  joy,  collected  the 
money,  and  took  it  to  the  parish  priest  to  keep  for  her. 
In  the  meantime  the  glass-dealer  was  on  his  way  home. 
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While  resting  under  a  tree,  there  was  suddenly  a  jerk, 
so  that  his  basket  flew  up  into  the  air,  and  all  his  wares 
were  broken.  On  his  then  beginning  to  curse  and  swear, 
he  suddenly  feit  heavy  blows  on  his  back,  so  that  he  did 
not  know  whether  he  stood  on  his  head  or  his  heels. 
He  began  to  run  and  did  not  stop  until  he  got  home. 
While  he  was  telling  his  wife  what  had  happened,  in 
came  the  clergyman  to  announce  that  a  large  sum  of 
money  had  been  invested  for  him  on  condition  that  he 
should  promise  not  to  be  so  miserly  and  avaricious  any 
more.     He  made  the  promise  and  kept  it. 


XI 

The  Musician  of  Prag 

A  young  flute-player  once  joined  a  band  of  stroUing 
Players  which  traversed  the  whole  of  Germany  from  one 
end  to  the  other.  It  happened  one  day  that  all  his 
comrades  were  asleep  in  an  inn  ;  he  alone  remained 
awake.  His  thoughts  wandered  to  his  home  and  to  his 
betrothed.  In  the  end  his  longing  became  so  great  that 
he  seized  his  flute  and  walked  out  in  the  direction  of 
Prag.  Meanwhile,  the  other  bandsmen  had  woke  up  and 
were  playing  a  merry  dance  to  the  glad  couples  dancing 
on  the  green  in  celebration  of  a  harvest-festival.  Our 
flute-player  on  reaching  the  Giant  Mountains,  came,  to  his 
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surprise,  to  a  large  Castle  which  stood  in  the  midst  of 
a  beautiful  lawn.  He  placed  himself  over  against  the 
grand  gate  and  played  a  Bohemian  air.  The  owner  of 
the  Castle,  who  was  none  other  than  Numbernip,  came 
out  and  listened  to  him.  When  he  had  finished, 
Numbernip  called  another  young  man,  who  played  so 
beautifully  on  his  golden  flute  that  our  musician  was 
perfectly  astounded.  Numbernip  told  him  that  now 
that  he  had  heard  what  good  music  was,  he  could  see 
that  his  own  playing  was  mere  tootling.  But  he  gave 
our  flute-player  the  golden  flute  as  a  memento  of  the 
day,  and  then  let  him  go  on  his  way,  telling  him  to 
come  back  when  he  had  learned  to  play  better.  The 
flute-player  at  last  reached  Prag  and  the  house  of  his 
betrothed.  Soon  afterwards  he  was  married.  He  took 
Numbernip's  advice,  practised  the  flute  with  great 
assiduity,  and  finally  became  a  distinguished  artiste. 


XII 

PooR  Heinz 

Though  Heinz  earned  his  wages  daily,  he  was  a  very 
poor  man,  for  he  had  many  children  and  his  earnings 
were  far  from  sufticient.  Fortunately  he  had  a  goat 
whose  milk  came  in  very  handy,  especially  on  Sundays, 
when  his  wife  made  porridge  for  the  children.      How- 
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ever,  he  had  great  difficulty  in  getting  fodder  for  tlie 
aninial,  and  used  to  mow  the  grass  up  on  the  slopes 
of  the  mountains  above  his  house.  He  stored  up  in 
Summer  enough  grass  for  the  winter.  One  fine 
summer's  day,  while  Heinz  was  mowing  the  grass,  a 
horseman  rode  up  to  him  and  asked  what  he  meant 
by  mowing  grass  on  his  property,  Hein/,  made  many 
apologies,  and  the  gentleman  forgave  him.  And  when 
Numbernip — for  he  it  was — heard  of  Heinz's  circum-iHj 
stances,  and  how  many  children  he  had  to  keep,  he 
gave  him  the  plot  of  ground  as  his  in  perpetuity.  How- 
ever,  when  Heinz  went  to  the  mayor  to  get  the  deed  oi 
gift,  he  was  told  that  nothing  was  known  of  it.  Sc 
he  went  home  very  downcast.  But  while  he  was  telHng 
his  wife  the  sad  news,  a  puff  of  wind  blew  the  deed  in 
at  the  open  window.  In  the  field  which  Numbernip 
had  given  Heinz,  the  grass  grew  so  fast  that  old  Hein;^H| 
had  to  mow  it  every  day,  and  the  goat  gave  so  much 
milk  that  he  started  a  dairy.  This  prospered  famously, 
and  Heinz  soon  became  well-to-do.  For  this  he  had  to 
thank  Numbernip. 


i 


XHI 

Farmer  VIit 

A  creditor  had  just  taken  away  Veit's  last  cow  out  of 
the  shed,  and  the  poor  man  did  not  know  what  to  do. 
At  last  he  decided  to  go  to  his  wife's  relatives  who  lived 
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over  on  the  other  side  of  the  mountains  in  Bohemia. 
When  he  got  there  he  found  little  sympathy  and  was 
turned  out  of  the  house.  So  he  started  back  sadly  on 
his  way  home.  While  he  climbed  the  Giant  Mountains, 
the  thought  of  calling  to  Numbernip  for  help  occurred 
to  him.  No  sooner  thought  than  done.  Numbernip 
appeared  ;  Veit  told  his  story  and  followed  him  to  a  cave 
in  the  mountain  which  was  füll  of  gold.  Veit  took  ;£iS 
from  an  iron  ehest  and  gave  Numbernip  a  promissory 
note.  After  thanking  him  heartily,  Veit  went  on  his  way, 
but  he  no  longer  walked,  he  ran  for  sheer  joy.  Great 
was  also  the  delight  at  home  when  he  arrived.  Hence- 
forth  Veit  prospered  visibly.  Soon  he  had  cows  and 
horses,  and  a  nice  house,  and  the  ^15  lay  upstairs 
ready  to  be  paid  back  at  the  right  time.  When  the 
day  came,  the  whole  family  drove  out  merrily  in  their 
carriage  to  take  back  with  interest  the  amount  borrowed. 
They  left  the  carriage  at  the  top  of  the  mountains 
and  went  on  foot  to  the  spot  where  Veit  had  called 
on  Numbernip  three  years  before,  and  there  he  told  his 
wife  and  children,  for  the  first  time,  from  whom  he  had 
borrowed  the  money.  They  waited  for  Numbernip  for 
a  long  time  and  yet  he  did  not  come.  So  he  turned 
back  with  his  family  to  go  home.  When  they  reached 
the  main  road,  so  strong  a  wind  arose  that  they  could 
hardly  stand,  and  a  great  cloud  of  dust  whirled  down 
the  road.  Veit's  eldest  son  ran  along  after  the  cloud 
trying  to  catch  the  leaves.     Suddenly  he  saw  a  piece  of 
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paper  bowling  along.  He  deftly  seized  it  and  took  it 
to  his  father.  It  was  the  promissory  note  which  Veit  had 
signed  three  years  before.  And  underneath  was  written 
in  a  clear  handwriting  :  '  Received  with  thanks  ; 
Numbernip.'  Füll  of  joy  they  reached  the  carriage  and 
drove  home.  Veit  had  the  promissory  note  framed  in 
memory  of  the  day,  and  hung  it  up  in  his  best  room. 


XIV 

The  Journeyman 

A  large  wagon  with  two  fine  horses  drove  along  the 
high  -  road.  The  driver  sat  on  the  box  with  a  short 
pipe  in  his  mouth.  Under  a  tree  which  the  wagon 
passed  sat  a  poor  journeyman.  He  called  to  the  driver 
to  give  him  a  lift,  as  he  was  too  tired  and  could  not 
go  any  farther.  But  the  driver  replied  that  he  had 
no  room  for  tramps  like  him,  and  drove  on.  But  he 
had  not  gone  very  far  when  the  horses  suddenly  stood 
still  as  if  they  were  rooted  to  the  ground.  He  seized 
his  whip,  as  he  could  see  nothing  the  matter,  and  beat 
the  poor  beasts  mercilessly.  The  only  result  was  that 
one  of  the  horses  feil  down  dead.  His  astonishment 
was  increased  on  seeing  the  lame  journeyman  Coming 
gaily  along  the  road.  While  the  driver  was  seeing 
to  the  dead  horse,  the  journeyman  leapt  on  to  the  other 
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and  rode  away.  Then  he  decided  to  leave  his  dog  to 
watch  the  wagon,  and  go  and  fetch  two  more  horses. 
When  he  came  back  with  them,  there  stood  his  own  two 
by  the  wagon,  as  if  nothing  had  happened.  He  tied  the 
two  horses  he  had  fetched  to  the  back  of  the  wagon,  and 
drove  on.  In  the  evening  he  related  his  experience  with 
Numbernip,  to  the  great  amusement  of  the  guests.  The 
result  of  his  experience  was,  that  he  made  up  his  mind 
in  future  to  be  more  friendly  and  obliging  to  his  fellow- 
men. 


THE   END 
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PRESS  OPINIONS. 

JOURNAL  OF  EDUCATION.—  "  Nfr.  Siepmann  says  in  hii 
preface  that  '  the  present  volume  is  an  attempt  to  apply  the  principles 
of  the  Neuere  Richtung  to  the  teaching  of  German  in  public  schools, 
as  far  as  this  is  feasible  under  existing  circumstances. '  The  attempt 
is  successful,  and  we  have  here  a  book  which,  in  the  hands  of  a  com- 
petent  teacher,  will  prove  a  most  satisfactory  introduction  to  German. 

•'  We  recommend  this  book  very  warmly,  as  being,  indeed,  the 
first  attempt  to  introduce  in  cur  public  schools  some  of  the  more 
important  results  arrived  at  by  the  German  reformers  in  modern 
language  teaching." 

SCHOOL  BOARD  CHRONICLE.—"'  Mr.  Siepmann's  PHmer 
has  qualities  which  lead  us  to  commend  it  with  emphasis  to  the 
attention  of  class  teachers  of  German.  Without  rushing  to  any 
extreme,  the  author  has  produced  what  we  think  will  commend  itself 
to  experienced  and  open-minded  teachers  as  a  verj'  practical  and 
attractive  modification  of  methods  that  are  becoming  antiquated,  and 
one  uniting  in  a  very  large  degree  the  force  of  Imitation,  with  those 
of  reasoning  and  of  memory. 

"  Quite  of  a  piece  with  the  careful  and  practical  character  of  the 
whole,  are  the  interesting  and  useful  explanations  of  the  preface, 
which  may  be  regarded  as  addressed  primarily  to  teachers,  but  also 
to  practical  educationists  at  large.  Not  less  for  the  purposes  of 
Evening  Continuation  Schools  and  the  Higher  Standards  of  Element- 
ary  Schools,  than  for  the  Public  Schools  which  the  author  had 
especially  in  mind,  is  such  a  work  of  practical  interest  at  the  present 
time." 

EDUCATION. — "Mr.  Siepmann's  German  Primer  deserves 
more  than  a  passing  notice.  It  is  a  deliberate  attempt  to  introduce 
into  English  schools,  as  far  as  possible,  the  principles  of  the  Neuere 
Richtung,  which  have  on  the  Continent  revolutionized  the  teaching 
of  modern  languages.  Type,  arrangement,  and  references  are  all 
good  and  accurate.  We  have  tested  them  in  severai  ways.  This  is 
the  only  complete  book  on  the  new  System  that  we  have  seen,  and 
we  hopc  its  publication  will  do  much  to  make  the  early  study  of  the 
German  language  more  thorough." 

THE  MODERN  LANGUAGE  TEACHERS  GUIDE.— 
"  Every  pagc  of  this  book  shows  unmistakably  that  it  is  the  work  of 
a  singularly  able  practical  teacher.  It  is  the  oniy  book  for  public 
school  use  which  consistently  carries  out  the  principles  of  the  New 
Method.     It  will  undoubtedly  achieve  very  great  success." 
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By  Otto  Siepmann. 

PRESS  OPI N IONS.  -  Conlinued. 

THE  MODERN  LANG U ACE  QUAA'TERLY.—*'l\.  con- 
tains  a  reader,  graminar,  and  wriler,  the  exercises  in  the  readcr  and 
writer  being  in  duplicate,  so  that  boys  who  are  not  moved  up  to  a 
higher  form  need  not  necessarily  be  taken  over  familiär  ground  again. 
The  System  of  the  book  is  satisfactory,  and  a  careful  examination  of 
it  leads  us  to  believe  that  pupils  should  be  able  to  attain  a  sound 
knowledge  of  the  Clements  of  German  within  a  year  or  so,  if  the 
teacher  follows  out  the  Instructions  of  Mr.  Siepmann.  Reading, 
writing,  speaking  form  part  of  each  lesson,  and  every  extract  for 
translation  or  retranslation  is  illustrative  ofsome  part  of  thegramniai 
of  the  language. 

"  The  extracts  for  translation  into  English  are  carefully  graduated, 
and  lead  up  to  some  pieces  from  Standard  authors,  such  as  Lessing 
and  Heine.  The  grammar  is  complete  in  itself.  Beginners  will 
derive  their  grammatical  training  from  it,  and  it  is,  therefore,  im- 
portant  that  in  method  and  arrangement  it  should  reach  a  high 
Standard  of  excellence.  We  may  say  at  once  that  we  should  find  it 
hard  to  instance  another  outline  of  German  Grammar  of  equal  merit. 

"  We  recommend  the  book  to  the  attention  of  Teachers  of  Modem 
Languages,  who  have  not  yet  become  acquainted  wilh  it." 

EDUCATWNAL  iVA" ^.S.  — "  The  assistant  master  at  Clifton 
College  has  not  only  formed  a  satisfactory  Lehrplan,  but  has  made 
it  possible  to  carry  out  his  plan  practically  and  livingly.  The 
vocabulary  is  not  a  mere  lexicon  of  words  and  their  synonyms.  The 
words  are  annotated  where  requisite  with  historical,  geographica!, 
as  well  as  linguislic  explanations.  This  single,  useful,  and  wisely- 
arranged  book  contains  all  that  is  required  for  an  average  school 
year, " 

SCHOOL  GUARDIAN.— "Tht  system  suggested  in  theabove 
volume  is  eminently  practical.  The  book  is  clear  and  well  arranged, 
and  any  teacher  who  follows  Mr.  Siepmann's  advice  should  experi- 
ence  no  difficulty  in  giving  his  pupils  a  thoroughly  sound  and  practica) 
knowledge  of  German." 

SCHOOLMASTER. — "  Mr.  Siepmann's  book  is  a  useful  com- 
bination  of  Reader,  Grammar  and  Exercises.  The  Reading  Lesson« 
begin  with  very  simple  sentences  and  by  careful  graduation  arrive  at 
fairly  difficult  passages  in  prose  and  verse." 

GLASGOW  HERALD.—"  The  system  is  undoubtedly  a  good 
one,  it  has  been  carefully  worked  out,  and  ought  to  produce  good 
tesults. " 

MACMILLAN  AND  CO.,  Ltd.,  LONDON. 


SIEPMANN'S  PßIMARY  FRENCH  COURSE 

FIRST  YEAR.  Comprising  a  First  Reader,  Grammar,  and  Exercises, 
with  Questions  for  Oral  Practice,  and  an  Alphabetical  Vocabulary. 
lUustrated  by  H.  M.  Brock.     Crown  8vo.     2s.  6d. 

FIRST  TERM.  Lessons  in  Colloqulal  French  based  on  the  transcript 
of  the  Association  Phonetique,  with  a  chapter  on  French  sounds 
and  their  Phonetic  Symbols,  List  of  words  for  practice  in 
Pronunciation,  and  complete  Vocabularies.  lUustrated  by 
H.  M.  Brock.     Crown  8vo.     Is.  6d. 

Macmillan's  Wall-Picture  to  illustrate  Siepmann's  Primary  French 
Course.     5  ft.  by  2  ft.  5  in.     On  Roller,     lös.  net. 


SOME  PRESS  OPINIONS. 

EDUCATIONAL  NEWS.— "The  ttrst  of  these  small  books  is  an  illustrated 
Reader,  a  grammar,  and  an  exercise  book,  giving  oral  lessons  of  an  interesting 
nature,  sufflcient  grammar  to  give  some  formality  to  the  woik,  aud  a  copious 
selection  of  drill  exercises.  We  do  not  know  aiiy  ürst  year's  course  more  thorough 
and  teachable  than  tliis  one. 

"  The  second  little  book  gi  ves  some  adniirable  lessons  based  on  phonetics,  covering 
the  ground  of  the  first  ten  lessons  in  the  former  work.  Considering  the  acknow- 
ledged  value  of  the  phonetic  method  of  studying  a  foreign  language,  this  should  be 
a  valuable  aid  to  the  teacher,  who  should  make  up  his  mind  to  master  the  special 
aiphabet — that  of  the  Association  Phonetique  Internationale— used  throughout  the 
lessons." 

ACADEMY. — "  We  have  advocated  in  these  columns  for  several  years  the  use 
in  teaching  French  of  the  phonetic  Script,  preferably  that  of  the  Association 
Phonetique  Internationale,  because  it  is  an  invaluable  aid  to  correct  pronuncia- 
tion. Also,  since  it  is  better  that  a  child  should  learn  one  thing  at  a  time,  the 
words  in  his  first  Reader  in  any  language  .should  be  speit  phonetically  and  the 
ordinary  spelling  should  be  carefully  kept  out  of  sight.  If  Bnglish  people  were 
to  read  through  a  newspaper  in  phonetic  Symbols,  they  would  learn  with  surpriso 
how  many  words  they  habitually  niispronounce.  Again,  when  a  Reader  is  illus- 
trated the  pictures  should  be  pictures  and  not  Symbols,  nor  should  they  do 
violence  to  a  child's  experience  by  crowding  together  a  quite  impossible  series  of 
fornis  merely  for  their  symbolic  value.  And  flnally,  the  language  learnt  must  be 
learnt  in  the  language  itself.  This  does  not  mean,  of  course,  that  English  should 
never  be  spoken,  it  only  nieans  that  each  pupil  should  have  as  much  conversa- 
tional  practice  as  possible  each  lesson.  The  above  prinier  satisties  all  these  condi- 
tions,  and  we  hope  that  those  teachers  who  still  stand  aloof  from  tlie  roform 
method  will  give  it  a  trial." 

SCOTSMAN. — "The  object  of  this  little  volume  is  to  supply  materials  for  the 
teaching  of  French  to  beginners,  in  aceordance  with  a  method,  of  which  the 
characteristic  feature  is  that  it  places  the  spoken  language  in  the  foreground, 
without,  however,  neglecting  the  gradual  and  systematic  study  of  grammar.  It 
contains  a  reader,  a  grammar,  and  an  exercise  book." 

THE  MODERN  LANGUAGE  QU ARTERLY.— "The  nuinber  of  teachers  of 
French  workiiig  on  new  method  liues  is  at  present  comparatively  small  in  England ; 
niany  more  will  doubtle.s8  be  induced  to  adopt  sncli  methods  by  the  attractive 
French  Course  which  Mr.  Siepmann  has  just  published.  .  .  .  We  are  glad  to  see 
that  a  real  French  wall-picture  has  been  dcsigned  for  use  with  this  book.  .  .  .  An 
interesting  feature  of  the  course  is  that  the  work  prepared  for  the  First  Tenn  is 
published  separately  in  the  alphabi't  of  the  Association  Phonetique  Internationale, 
and  Mr.  Siepmann  strongly  urges  its  use.  We  entirely  agree  with  him  that  teachers 
woukl  not  regret  it.  .  .  .  One  ofthe  most  absorbing  questions  for  the  teacher  is 
that  ofthe  best  vocabulary  to  give  to  the  beginner.  Mr.  Siepmann  begins  in  the 
class-room  and  foUows  the  child  to  the  library  where  he  does  his  home-work,  the 
strect,  the  market,  at  homo  again  for  a  raeal,  tlie  jardin  publique  and  the  country  ; 
his  little  people  are  delightful  in  their  freshness  and  their  naturalncss.  .  .  .  Running 
through  the  course  are  some  thirty  to  forty  delightful  drawingsby  Mr.  H.  M.  Urock, 
in  which  he  has  caught  the  little  Frt'uch  boy  and  girl  in  all  their  charin.  IJy  the 
help  of  these  the  teacher  will  be  able  to  add  to  the  störe  of  questions  suggested  to 
him  and  to  make  the  dry  rules  of  gi-ammar  seem  pleasant.  The  exercises  which 
uro  found  at  the  end  ofthe  book  are  in  every  way  excellent." 


SIEPMANN'S  PRIMARY  FRENCH  COURSE 

PRESS  OVl'SlO'SS-CoiUinnal. 

FREEMAfTS  JOURSAL.— "Special  attention  nmy  be  culle«!  to  the  'Primaiy 
Frencli  Coursn,'  by  Mr.  Siepmaiin,  of  Cliftfin  College,  now  publisheü  by  Messrs. 
Mncmillan.  The  aiin  of  the  bock  i-s  to  meet  in  the  initial  sta;;os  of  leaniing  the 
double  requirenieiit  of  a  System  which  shall  at  once  teach  Kreuch  as  a  living  and 
spoken  lanßuage,  and  also  afford  the  training  in  accurate  thinking  aii<l  a  strict 
gramni.itiiial  study.  The  book  assumes  that  explanation  of  gninimatical  points 
will  be  givon  in  English  ;  but  it  supplies  a  inethod  of  forcing  the  piipils  to  shape 
thoughts  and  phrases  in  Fronch." 

GUARDJA  iV. — "  Mr.  Otto  Siepinann's  '  Priinary  French  Coiirse '  contains  lessona 
consisling  of  reading,  conversation,  recitation,  grainniar,  and  exercise,  and  the 
teacher  is  instructed  to  givo  a  preliminary  oral  le.s.son  to  teach  the  nieanings  of  the 
n«w  words  that  occur  in  the  reading.  It  thus  follows  closely  on  the  lines  of  the 
reform  method.  Mr.  äiepniann,  however,  has  come  to  tho  inevitable  conclusion 
that  the  mother-tongue  must  be  iised  to  some  extent  in  teaching  b<>^;iiiiiors,  and  his 
granunar  is  written  in  Engli.sh.  Thereadingsare  pleasantly  writlen  hy  M.  I'ellissier 
and  tho  conversations  arein  the  languageof  everyday  life,  and  uimn  subjects  appro- 
priate  for  »chool  children.  The  illustrations  by  Mr.  H.  M.  Bn^ck  are  füll  of  life 
and  animation,  and  lend  themselves  readily  to  conversation  practice." 

ASSISTANT  MAsmiiS'  ClRCULAR.—"r\na  useful  liltle  volume  follows  the 
modern  System  of  oral  teaching  in  French  from  pictures,  but  a  nio<liticatton  is 
made  in  allowing  the  nse  of  English  for  explaiuing  gramniatical  point«.  We  are 
glad  to  see  tliat  more  attention  is  paid  to  grammar  tlian  is  nsually  the  case  in  oral 
teaching.  The  phonetic  traiiscription  folloVed  is  that  of  the  Association 
Phon^tique  Internationale.  An  admirable  series  of  illustrations,  ou  which  the 
lessons  are  base<l,  is  included." 

BOOKSELLBR. — "M.  Otto  Siepmann's  high  reputation  as  a  text-book  writ«tr 
is  too  well  kuown  to  recjiilre  more  than  an  allusion  here.  In  a  füll  and  suggestive 
jireface  to  the  second  of  the  volumes  above  mentionod,  after  commenting  on  the 
dissatisfaction  with  the  teaching  of  modern  langiiages  which  has  heretofore 
existed,  and  the  reasons  for  it,  he  states  that  his  niain  object  is  to  supply 
materials  for  the  teaching  of  French  by  a  method  which  places  the  spoken 
language  in  the  foreground  without  neglecting  the  gradual  and  systcinatic  study 
of  gi^mmar.  With  this  view  tho  reador,  grammar,  and  exercises  glven  are  inter- 
dependent,  and  as  tlieir  merit»  liave  been  put  to  a  searcliing  practli-al  test  at 
Clifton  College,  teachers  of  French  in  schools  may  be  said  to  be  taking  them 
with  a  wammty.  M.  Siepmann,  we  note,  hopes  to  continue  the  course  of  which 
this  is  the  flrst  part,  and  '  to  produce  satisfactory  results,  not  oiily  in  the  use  of 
the  spoken  language,  but  also  in  making  modern  langnages  in  our  schools  instru- 
menta of  a  mental  training  and  culturo  coiiiparable  with  that  imparte<l  by  a  com- 
pletfl  course  of  classicAl  tniiniiig.'  With  a  view  of  ensuring  a  good  pronunciation, 
the  '  First  Terin  '  course  contains  a  phonetic  Version  of  the  tirst  ten  lessons  of  the 
larger  book,  preceded  by  a.short  chaiiter  on  French  suunds.  The  Symbols  of  the 
Association  Phon^tiquo  Internationale  have  been  adopted,  and  the  Separation  of 
the  two  volumes  has  for  rea.son  the  author's  opinion  that  it  is  advisable  not  to 
let  pupils  see  the  ordlnary  spelling  tili  they  have  learned  to  pronounce.  Mr.  H. 
M.  Brock  illustrates  l>oth  books  in  his  nsual  admirable  style." 

CLIFTON  CHRONICLK.—"  While  retaining  all  that  has  proved  sound  and  practi- 
cal  in  the  priiiciples  of  the  '  Neuere  Richtung ' — viz.  (1)  That  a  carefully  graduated 
Ileader  should  form  the  nucleus  of  modern  language  teaching ;  (2)  that  gram- 
mar should  be  reduced  to  es-sentials,  and  (3)  tliat  the  s]K)ken  language  should 
receive  due  attention — a  stand  is  made  (1)  against  the  hapliazard  way  of  teaching 
grammar  which  is  un.satisfactory  in  more  ways  than  oiie  ;  (2)  a^'ainst  Iho  idea  of 
avoiding  the  mother-tongue  asbeing  a  hindranceto  thelearner  inacquiringafomign 
language  ;  (3)  against  Ihe  introduction  of  irregulär  forms  before  the  pupil  has 
mastered  the  regulär  one.s,  anil  (4)  against  tho  propagation  of  i)urely  conversatiorial 
methods  which  npglect  mental  training  and  lead  to  Intel  lectual  loo»ene.ss  and 
inaccuracy  of  the  wor.^t  kind." 

JOURNAL  Of  EDUCAlION.—"T}\e  swing  of  the  pendulum  has  brought  us 
back  fi-om  the  radical  reformers  who  would  entirely  banish  the  mother-tongue  to  a 
iHa  media  which  makos  French  tho  staple  of  the  lesson,  but  allows  free  use  of 
English  for  explanation  and  grammar  teaching.  A  lesson,  according  to  Mr. 
Siepmann,  consists  of  reading,  conversation,  grammar,  and  exercise,  with  a 
preliminary  oral  lesaoD  to  teach  the  meaning  of  new  words  which  occur  in  the 
reading." 
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